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INTERIM ACCORD'

Minister Karolos Papoulias, representing the Party of the First Part (the "Party
of the First Part") and Minister Stevo Crvenkovski, representing the Party of the Second Part
(the "Party of the Second Par"), hereby DECLARE AND AGREE as follows:

Recalling the principles of the inviolability of frontiers and the territorial
integrity of States incorporated in the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe, signed in Helsinki, 2

Bearing in mind the provisions of the United Nations Charter and, in particular,
those referring to the obligation of States to refrain in their international relations from the
threat or use of force against the territorial integrity or political independence of any State,

Guided by the spirit and principles of democracy and fundamental freedoms
and respect for human rights and dignity, in accordance with the Charter of the United
Nations, as well as the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a new Europe3 and
pertinent acts of the Organization for Security and Cooperation in Europe,

Considering their mutual interest in the maintenance of international peace and
security, especially in their region.

Desiring to confirm the existing frontier between them as an enduring
international border,

Recalling their obligation not to intervene, on any pretext or in any form, in the
internal affairs of the other,

Desiring to develop their mutual relations and to lay firm foundations for a
climate of peaceful relations and understanding,

Realizing that economic cooperation is an important element for the
development of mutual relations on a stable and firm basis, as well as desiring to develop and
promote future cooperation,

Desiring to reach certain interim agreements that will provide a basis for
negotiating a permanent Accord.

Have agreed as follows:

Came into force on 13 October 1995, i.e., the thirtieth day following the date of signature, in accordance with
article 23 (1).

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
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A. FRIENDLY RELATIONS AND CONFIDENCE-BUILDING MEASURES

Article I

1. Upon entry into force of this Interim Accord, the Party of the First Part
recognizes the Party of the Second Part as an independent and sovereign state, under the
provisional designation set forth in a letter of the Party of the First Part of the date of this
Interim Accord. and the Parties shall at an early date establish diplomatic relations at an
agreed level with the ultimate goal of relations at ambassadorial level.

2. The Party of the First Part shall as promptly as possible establish a liaison
office in Skopje, the capital of the Party of the Second Part, and the Party of the Second Part
shall as promptly as possible establish a liaison office in Athens, the capital of the Party of
the First Part.

Article 2

The Parties hereby confirm their common existing frontier as an enduring and
inviolable international border.

Article 3

Each Party undertakes to respect the sovereignty, the territorial integrity and
the political independence of the other Party. Neither Party shall support the action of a third
party directed against the sovereignty, the territorial integrity or the political independence of
the other Party.

Artic!e 4

The Parties shall refrain, in accordance with the purposes and principles of the
Charter of the United Nations, from the threat or use of force, including the threat or use of
force designed to violate their existing frontier, and they agree that neither of them will assert
or support claims to any part of the territory of the other Party or claims for a change of their
existing frontier.

Article 5

I. The Parties agree to continue negotiations under the auspices of the
Secretary-General of the United Nations pursuant to Security Council resolution 845 (1993)1
with a view to reaching agreement on the difference described in that resolution and in
Security Council resolution 817 (1993).2

2. Recognizing the difference between them with respect to the name of the
Party of the Second Part, each Party reserves all of its rights consistent with the specific
obligations undertaken in this Interim Accord. The Parties shall cooperate with a view to

I United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the
Security Council 1993 (S/INF/49), p. 33.

2 Ibid., p. 132.
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facilitating their mutual relations notwithstanding their respective positions as to the name of
the Party of the Second Part. In this context, the Parties shall take practical measures,
including dealing with the matter of documents, to carry out normal trade and commerce
between them in a manner consistent with their respective positions in regard to the name of
the Party of the Second Part. The Parties shall take practical measures so that the difference
about the name of the Party of the Second Part will not obstruct or interfere with normal
trade and commerce between the Party of the Second Part and third parties.

Article 6

I. The Party of the Second Part hereby solemnly declares that nothing in its
Constitution, and in particular in the Preamble thereto or in Article 3 of the Constitution, can
or should be interpreted as constituting or will ever constitute the basis of any claim by the
Party of the Second Part to any territory not within its existing borders.

2. The Party of the Second Part hereby solemnly declares that nothing in its
Constitution, and in particular in Article 49 as amended, can or should be interpreted as
constituting or will ever constitute the basis for the Party of the Second Part to interfere in the
internal affairs of another State in order to protect the status and rights of any persons in other
States who are not citizens of the Party of the Second Part.

3. The Party of the Second Part furthermore solemnly declares that the
interpretations given in paragraphs I and 2 of this Article will not be superseded by any other
interpretation of its Constitution.

Article 7

I. Each Party shall promptly take effective measures to prohibit hostile
activities or propaganda by State-controlled agencies and to discourage acts by private entities
likely to incite violence, hatred or hostility against each other.

2. Upon entry into force of this Interim Accord, the Party of the Second Part
shall cease to use in any way the symbol in all its forms displayed on its national flag prior to
such entry into force.

3. If either Party believes one or more symbols constituting part of its historic
or cultural patrimony is being used by the other Party, it shall bring such alleged use to the
attention of the other Party, and the other Party shall take appropriate corrective action or
indicate why it does not consider it necessary to do so.

Article 8

I. The Parties shall refrain from imposing any impediment to the movement of
people or goods between their territories or through the territory of either Party to the territory
of the other. Both Parties shall cooperate to facilitate such movements in accordance with
international law and custom.
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2. The Parties agree that the European Union and the United States may be
requested to use their good offices with respect to developing practical measures referred to in
paragraph 2 of Article 5 so as to assist the Parties in the implementation of Article 8.

B. HUMAN AND CULTURAL RIGHTS

Article 9

1. In the conduct of their affairs the Parties shall be guided by the spirit and
principles of democracy, fundamental freedoms, respect for human rights and dignity, and the
rule of law, in accordance with the Charter of the United Nations, the Universal Declaration
of Human Rights, 1 the European Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, 2 the International Convention on the Elimination of all Forms of
Racial Discrimination,3 the Convention on the Rights of the Child, 4 the Helsinki Final Act,4 the
document of the Copenhagen Meeting of the Conference on the Human Dimension of the
Conference on Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New
Europe.

2. No provision of the instruments listed in paragraph I above shall be
interpreted to give any right to take any action contrary to the aims and principles of the
United Nations Charter, or of the Helsinki Final Act, including the principle of the territorial
integrity of States.

Article 10

Convinced that the development of human relations is necessary for improving
understanding and good-neighborliness of their two peoples, the Parties shall encourage
contacts at all appropriate levels and shall not discourage meetings between their citizens in
accordance with international law and custom.

C. INTERNATIONAL, MULTILATERAL AND REGIONAL INSTITUTIONS

Article I I

I. Upon entry into force of this laterim Accord. the Party of the First Part
agrees not to object to the application by or the membership of the Party of the Second Part
in international, multilateral and regional organizations and institutions of which the Party of
the First Part is a member; however, the Party of the First Part reserves the right to object to
any membership referred to above if and to the extent the Party of the Second Part is to be
referred to in such organization or institution differently than in paragraph 2 of United
Nations Security Council resolution 817 (1993).

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 71.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
3 Ibid., vol. 660, p. 195.
4 Ibid vol. 1577, No. 1-27531.
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2. The Parties agree that the ongoing economic development of the Party of
the Second Part should be supported through international cooperation, as far as possible by a
close relationship of the Party of the Second Part with the European Economic Area and the
European Union.

D. TREATY RELATIONS

Article 12

1. Upon entry into force of this Interim Accord, the Parties shall in their
relations be directed by the provisions of the following bilateral agreements that had been
concluded between the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Party of the
First Part on 18 June 1959:

(a) The convention concerning mutual legal relations, 1

(b) The agreement concerning the reciprocal recognition and the
enforcement of judicial decisions,2 and

(c) The agreement concerning hydro-economic questions. 3

The Parties shall promptly consult with a view to entering into new agreements substantially
similar to those referred to above.

2. The Parties shall consult with each other in order to identify other
agreements concluded between the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Party of the First Part that will be deemed suitable for application in their mutual relations.

3. The Parties may conclude additional bilateral agreements in areas of mutual
interest.

Article 13

Having regard to the fact that the Party of the Second Part is a land-locked
State. the Parties shall be guided by the applicable provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea 4 as far as practicable both in practice and when concluding
agreements referred to in Article 12.

Article 14

I. The Parties shall encourage the development of friendly and good-
neighborly relations between them and shall reinforce their economic cooperation in all
sectors, including that of water resources management. In particular they shall promote, on a

I United Nations, Treaty Series, vol. 368, p. 81.
2 Ibid., p. 69.
3Ibid, vol. 363, p. 133.
4 Ibid., vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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reciprocal basis, road, rail, maritime and air transport and communication links, using the best
available technologies, and facilitate the transit of their goods between them and through their
territories and ports. The Parties shall observe international rules and regulations with respect
to transit, telecommunications, signs and codes.

2. To this end the Parties agree to enter forthwith into negotiations aimed at
promptly implementing agreements of cooperation in the aforementioned areas, taking into
account the obligations of the Party of the First Part deriving from its membership in the
European Union and from other international instruments. Such agreements shall relate to
visas, work permits, "green-card" insurance, air space transit and economic cooperation.

E. ECONOMIC, COMMERCIAL, ENVIRONMENTAL AND LEGAL RELATIONS

Article 15

I. The Parties shall strengthen their economic relations in all fields.

2. The Parties shall in particular support development and cooperation in the
field of capital investments, as well as industrial cooperation between enterprises. Special
attention shall be paid to cooperation between small and medium-size companies and
enterprises.

Article 16

I. The Parties shall develop and improve scientific and technical cooperation.
as well as cooperation in the field of education.

2. The Parties shall intensify their exchanges of information and of scientific
and technical documentation, and shall strive to improve mutual access to scientific and
research institutions, archives, libraries and similar institutions.

3. The Parties shall support initiatives by scientific institutions and by
individuals aimed at improving cooperation in the sciences.

Article 17

I. The Parties shall take great c.are to avoid dangers to the environment and to
preserve natural living conditions in the lakes and rivers shared by the two Parties.

2. The Parties shall cooperate in eliminating all forms of pollution in border
areas.

3. The Parties shall strive to develop and harmonize strategies and programs
for regional and international cooperation for protecting the environment.

Vol. 1891, 1-32193
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Article 18

The Parties shall cooperate in alleviating the consequences of disasters.

Article 19

1. The Parties shall cooperate in improving and promoting business and tourist
travel.

2. Consistent with the obligations of the Party of the First Part arising from its
membership in the European Union and from relevant instruments of the Union, the Parties
shall make joint efforts to improve and accelerate customs and border formalities, including
simplification in the issuance of visas to each other's citizens, taking into account Article 5.
paragraph 2. of this Interim Accord.

3. The Parties shall endeavor to improve and modernize existing border
crossings as required by the flow of traffic, and construct new border crossings as necessary.

Article 20

The Parties shall cooperate in the fight against organized crime, terrorism,
economic crimes, narcotics crimes, illegal trade in cultural property, offenses against civil air
transport and counterfeiting.

F. FINAL CLAUSES

Article 21

I. The Parties shall settle any disputes exclusively by peaceful means in
accordance with the Charter of the United Nations.

2. Any difference or dispute that arises between the Parties concerning the
interpretation or implementation of this Interim Accord may be submitted by either of them to
the International Court of Justice, except fcr the difference referred to in Article 5.
paragraph I.

Article 22

This Interim Accord is not directed against any other State or entity and it does
not infringe on the rights and duties resulting from bilateral and multilateral agreements
already in force that the Parties have concluded with other States or international
organizations.

Article 23

I. This Interim Accord shall enter into force and become effective on the
thirtieth day following the date on which it is signed by the representatives of the Parties as
set forth below.
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2. This Interim Accord shall remain in force until superseded by a definitive
agreement, provided that after seven years either Party may withdraw from this Interim
Accord by a written notice, which shall take effect 12 months after its delivery to the other
Party.

IN WITNESS WHEREOF the Parties have, through their authorized
representatives, signed three copies of this Interim Accord in the English language which shall
be registered with the Secretariat of the United Nations. Within two months of the date
of signature, the United Nations is to prepare, in consultation with the Parties, translations into
the language of the Party of the First Part and the language of the Party of the Second Part,
which shall constitute part of the registration of this Accord.

k~prse tie f 1h
RP reaty v of e Par o eFrst Part

/2
Representativ 'if the
Party of thje cond Part

WITNESSED, in accordance with Resolution 845 (1 93) of the Security Council, by:

C\irus Vance
Special Envoy 4f the Secretary-General

of the United Nations

DONE at New York on the 13th day of September 1995

1 Karolos Papoulias.

2 Stevo Crvenkovski.

Vol. 1891, 1-32193
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RELATED LETTERS

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

13 September 1995

Dear Mr. Vance:

In implementation of Article I, paragraph 1, of the

Interim Accord of today's date the Government of Greece recognizes

the Party of the Second Part within its internationally recognized

borders with the provisional name of the former Yugoslav Republic

of Macedonia pending settlement of the difference that has arisen

over the name of the State.

Accept, Excellency. the renewed assurances of my highest

consideration.

Very truly yours,

KAROLOS PAPOULIAS

Minister of Foreign Affairs

The Honorable Cyrus R. Vance
Special Envoy of the Secretary-General

of the United Nations
The United Nations
New York City

Vol. 1891, 1-32193
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

13 September 1995

Dear Minister Crvenkovski:

I enclose herewith a copy of a letter addressed to

me today by Minister Papoulias concerning the implementation

of Article 1, paragraph 1, of the Interim Accord of today's

date.

Very truy yours,

CYRUS R. VANCE
Special Envoy of the Secretary-General

of the United Nations

His Excellency Stevo Crvenkovski
Minister of Foreign Affairs
Skopje
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PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC

OF MACEDONIA TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

13 September 1995

Dear Mr. Vance:

I hereby acknowledge the receipt of your letter of

today's date, under cover of which you transmitted to me a

copy of a letter addressed to you today by Minister

Papoulias concerning the implementation of Article 1,

paragraph 1, of the Interim Accord of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Very truly yours,

STEVO CRVENKOVSKI
Minister of Foreign Affairs

The Honorable Cyrus R. Vance
Special Envoy of the Secretary-General

of the United Nations
The United Nations
New York City
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THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

13 September 1995

Dear Mr. Vance:

With regard to Article 7, paragraph 2 of the Interim

Accord of today's date the Government of Greece would like to

confirm that the symbol referred to in the above-mentioned

Article of the said Accord is the Sun or Star of Vergina. in

all its historical forms.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

Very truly yours,

KAROLOS PAPOULIAS
Minister of Foreign Affairs

The Honorable Cyrus R. Vance
Special Envoy of the Secretary-General

of the United Nations
The United Nations
New York City

Vol. 1891. 1-32193
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

13 September 1995

Dear Minister Papoulias:

I hereby acknowledge the receipt of your letter of

today's date concerning Article 7, paragraph 2, of the

Interim Accord of today's date. I have made the other Party

aware of the content of your letter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Very truly yours,

CYRUS R. VANCE
Special Envoy of the Secretary-General

of the United Nations

His Excellency Karolos Papoulias
Minister of Foreign Affairs
Athens

Vol. 1891, 1-32193
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PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC

OF MACEDONIA TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

13 September 1995

Dear Mr. Vance:

This is to inform you that in connection with the

Interim Accord of today's date, my Government wishes to make

clear that no instrument that has not been signed on its

behalf can be considered as binding on it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Very truly yours,

STEVO CRVENKOVSKI

Minister of Foreign Affairs

The Honorable Cyrus R. Vance
Special Envoy of the Secretary-General

of the United Nations
The United Nations
New York City

Vol. 891, 1-32193
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

13 September 1995

Dear Minister Crvenkovski:

I hereby acknowledge the receipt of your letter of

today's date concerning the legal effect of the instruments

exchanged in connection with the Interim Accord of today's

date. I have made the other party aware of the content of

your letter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Very truly yours,

CYRUS R. VANCE
Special Envoy of the Secretary-General

of the United Nations

His Excellency Stevo Crvenkovski
Minister of Foreign Affairs
Skopje
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ENAIAMEXH 1YMI)QNIA l

0 Ynoupy6C K6tpo on flano(Tta;, Co cKnpdac.rno; Iou MtpouC xou
-lpITou ZUlPaAAoptvou Mtpour, (to "llpdto Euppal 6irvo Mpo;) Kat o
Ynoupy6(; Stevo Crvenkovski, wC cKnp6acwnog. tou MtpouC tou Acuttpou
£uljpaoptvou Mtpou; (to 'A 0tcpo £ulPa)A6pcvo Mipo;'), 6La tr1C
napo0oaqr 6rQlcbvouv KaL aupqxovov c axo2o0ecr:

AvagoEdUEvoL atLC apxtC Iou anap atlou tc.v auvdpCwv K L tq
c6aput~f aKpat6qttaC TCoV KpacA)v nou cvacpau) vovxaL axrv TEALUK.
-lpd~n trI ALdKC4jr yLa trlv Aopdlcta Kat Iuvcpya.a Otarlv Eupcbnq nou
uncypdcprj ato EXOaVKL,

AaUpdvov-tar un'6Wv tL 6tndtcLC tou Xdptt xcov Hv ptvcov EOvcbv
Kat, t-6taitpa, EKEIVC OL onoLc avaqppovtat otqv unoxpta)cOfl tzvv
Kpat6v va antxouv att 6ucwd€ toug axtact; ar6 trlv anCLLr, I  xplorj
p13aC Katd txI c6aqnKLi ancpaL6r rtaC rl noLtLK4l avEcapxrloia
onoLou~rlnotC KpdtouC,

KaOoSnvoOuCEvo an6 to nvEiila Kai TtC apxtC trIC 8qpoKpat(aC, tcAv
epIXCa tc)6Cv EAeuepcLbV Kat an6 tov apaalp6 tuv 8u6LcatldtCv Kai tr
a Lonptnutt Iou avOpc;bnou, a~pqcwva pe tov Xdptr tcv HvwAp.vcov

ElOvcbv, KaEcd)C Kat tqv Tc)ttxU fpdrI tou E;a(VKL, In Xdpia tcLv lapLat(wv
yta pua Na Eupcbnrl Kai tC axEiftu npdt~eL Iou 0pyavLO Po(o ya Inv
Aoqcic~ta Kat Euvepyaoia aitv Eupcdnrl,

AaUpdvovac un 6wLv to apoqpato aupcptpov touC yta Irv
6Latipflaol trjC 6uevoU L; tlvq Kat aocpdAE~cca, L6Laftcpa atriv nEptoxl
Touc,

Ent6uuc;)vxac va Enppcauboouv ttrv undpxouoa pctat, touC pe0pto
wC pdvtpa 6uczvfj aivopa,

Avatco6ucvot aTiv unoxpcoal TouC va prjv Encppa(vouv pc
onoLO6fjnoTc npdaxipa i popql atL CaJttpLKtC. unoetoct IOU dA2ou,

,nteuucwtacx va avantO ouv TtC 6tpepciC touC Ox.tcLC Kat va
OtOouv GlaecptC G oEta ; yLa tva KOdpa ctprlvixc;v aXtoC.v Kat
Kctiav6r1or1C.

Avttatj13av6j;votL 6u q OLKOVOILKr auvepyacta rivaL orpcavtu6
atoutXto yta trjv avdntu q apo]t3a(cv oxt accov cc W6VLPrq Kat oaiaecp
pdor Kat EnLeulamVtbva va avanit0ouv PCAovTLK.j Ouvcpyaaia,

Enteuucvxac va Kata2tfIouv ac opaptvEG Cv6tidpccte oupwpov(Cc, ot
onoU; ea anoiOtaouv Pdan yia i 6tanpaypdticuaq ptLa pdvtpqnC
alupql acv) ,

I [Translation provided by the Party of the First Part - Traduction fournie par la Partie de la premiere partie.]
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Zuuod)vn3rav wca o.Kolo 8 w:

A. 'I AIKES EXXEIS KA1 METPA OIKOAOMIIEI'H EMI'IITOEYPII

APOPO I

I. ME xqv eOtrl oc LxO tq napoaaC Ev6Ldapcarjg , upqpfvka, to
ilpdto Eup~pa.A6pcvo MtpoC avayvwp( C to ACO xcpo Euip AA6jcvo Mtpog

wC avcdpxrjto KaL KUp(apxO KpdtOC, un6 tqv npooWptLv4 ovopao[a rl
onot, avaCqpp t L Oc cnLotoAl tou flpc;bou zuija )Lxoptvou Mtpouc p
rlpcpoprlva (6ta pc au4 xrjC napo0aaC Ev6LdpEorlC ZUP(PC)vta., Kat ta
Mtpr Oa auvdq4ouv at ovopo xp6vo 6m 4axumtC axtot at cnfnc6o
nou ea aupqxpvriect, PE anwc;po ao6xo va auvacpOoiv axta.tL GE
np opcuxLK6 cnin6o.

2. To nlpcto Euppa2l6pevo MtpoC ea LSpoacL to auvtoz6tcpo
6uvax6 rpaqpco Euv6~taou ata XK6nta, irv npc.tctjouaa xou Acuxtpou
EupCaLOPltVOU Mpoug, KaL to Acutcpo ulppoAoA6pcvo Mi.poC ea LpOpaEL
to ouvtop6Xpo 6uvat6 rpacpcto Euv6toypou axrjv A0rva, tnv npcxc0ouaa
xou Ifpbtou uppaAoptvou Mtpouc.

APOPO 2

Ta Mtpq 6a tou nap6vxoC Ecn.kBpautbvouv trlv undpxouaa KOLVI4 XOUC
pc06po Cu p6VLla KaL anapapiaata 6tcOvi avopa.

APOPO 3

KdOe MtpoC 6cop0ctat va aopexaL t]V Kuptapxta, tqv c6aqLuc
aKcpaL6tlXa KaL xrjv nOA)tLKfl avetaptrota xou dAou MtpouE. Kavtva
an6 ta Mtp 6v ea unoaorlpqctL cvtpycuE, tpLxou ptpouc axpEq6pEVC
Katd tr KupLapxLaC, XrI E6at uul ampat6ucar, 4 trCg noALtUUC
avc apqoataC xou d2kou MtpouC.

APOPO 4

Ta Mtprl Oa cLnxouv, oCipq wa pE XouC OKonoOC KaL tLC apxtr tou
Xdprl t)v Hvwptvcov Eevbv, an6 trjv ancmUN x xpilOrl PLaC,
oupnpap[avoptvqC xrIC anmt tl x xpfoqg FP(aC rl onota anopltni otrlv
napalSiaarl xq undpxouaaC pCOopiou, KaL oupqcpwvOav 6u Kavtva an autd
6tv ea cyctpL rl unooXrjp1cL atUbdOEL cn onotou64lnoc tp pax ca Trq
tnupd C axou dX kou Mtpoug rl atuboctC y~a pEaXCou trjg undpxouaaC
pceopLou.

APOPO 5

1. Ta Mtprl oup:p ovov va auv cxfouv xtg 6Lanpay¥atxcacLg un6
rrjv aty(6a xou rcvuKOO rpappaxta xou OHE ac ccpappoyfl tqC an6qpaaqg
845 (1993) tou up[ouAtou AocpaAcaC pt at6xo va KatafltOUV at

Vol. 1891. 1-32193



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 21

aupcpovta cni trlC 6iacpopdC q onota neptypdcpcat crIv an6cpaaq aut r
KaeCb KaL at lv an6(paar 817 (1993) tou £uppou~tou Ampale[ag.

2. AvayvcprovTaC tqv lzetatu TouC 6Lapopd cag npog to 6vopa
Iou AEu~tpou Zuppa3OJtvou IMpouC, KdeLG Mtpof 6LatrIpEt 6Aa ta
6uaL(bpajta Iou nou edvat aOpqcova pe tLC auyKEKpL JItvC aveLArjpptvcC lie
tqv napouoa Ev6Ldpcoar Eupqpovla unoxpec;acLC. Ta Mitpq ea
auvepyd ovxaL pe o6xo Va 6ULUKO 0VOUV TLC apoipatr. tour axtoexg napd
tLC avt(axOLxCe eGo0CL touC 6oov aq)opd to 6vopa tou Acuttpou
Zuppa.7Aoptvou MtpouC. V'au6 to nAatto, ta Mtpr Oa Ad4ouv npaJTLKd
pltpa, aupncpLcacppavoprjtv Kal tra 6L eUeCt4GEW tou Crjrtpato c twv
eyypqCPxv, npOKCLptvOU va 6uwtaydyouv opaLd pn6pLo KaL auvac2AaytC
pEaO TouG Katd tp6no ouvfl npor TLC avt(mLtoLxcC etGEL; touC 6oov
aqopa to 6vopa tou Acuttpou £uppa)Aoptvou MtpouG. Ta Mtpr1 Oa
Adpouv npaKTLK pttpa &WL Cbate ri 6Laqpopd nept to 6vopa tou Acuxtpou
Zuppa2Noptvou MtpouC va prlv napaKcuEL rl napcppatvt arjv opa2f
6u:,aywyl cpnopfou KaL ouva)iaybv pcta 0 OU Aeuttpou ZupPaAOP-vOu
Mtpoug KaL tpEtCOv pCpc)V.

APePO 6

1. To AeIXEpO Eupipa2A6pcvo MtpoC 6wLa tI napouarlC 6rldc)vet
enarlpa 61tt ttnota ato Zfvtaypd tou, Kat L6La[tcpa ato npootpL6 tou r4
oto dpepo 3 tou EuvEdypatoC, 6Ev pnopc( r 6Ev Oa ripenc va cpprivuecL
6tt anotef If 6tL ea anoteotaei not xrl pdotq onotaa6lnotc
6uWK6UUjOcCwC an6 to Acutepo £IupPaA6pEvO Mtpog onoLaa6flnotc
neptoxft nou 6ev aupnpL appdvEtaL ata 0fp lpLVd tou couvopa.

2. To AcOt po £upp a2A6pEvo MtpoC Sta tqcL napoailg 8nq~cvei
en~oyrpa 6tit t(nota ato E(wvaypd Iou, KaL t~tatr.Epa oto dpepo 49, 6ncAg
tpononoLlGqKE, 6Ev pnopc( r 6ev Ga tipenc va Cpprlctu~( 6tL anotcEt r4
(a anoEA&ELt nott tl pdOril ytd entIppaorl tou Acuitpou Zuppa)toptvou
Mtpour aTLC ccGtCpLtSp unOetOLC dXGou Kpdtoug npOKCLptVOU va
npoataTE15GCt To KaOeE0T~c; Kat ta 6uLaLC;pata onoL(A)v6 irnotc npoaoncov or
d2Aa KpdTrj nou 6EV CLvaL noAteC Iou AuEtpou EuppaLAoptvou MtpouC.

3. To A&T0Epo Zuppa)6pcvo MtpoC cfnl~tov 6ndc;vet en(arpa
6tt OL cpprjve(g nou 6(vovtat CYL napaypdcpoug 1 Ka. 2 tou nap6voc
'Apepou 6ev Ga unoliataraeoov an6 onota6rnoTc dArj epprlvc(a Iou
EuvTdypat6c tou.

APOPO 7

1. KdOE MtpoC Ga 7)dPEt taXf-co) anote7~eopatuid pttpa
npOKELP1VOU va anayop(JaeL cxeput 6paotripL6t C i nponaydv6a an6
unqpcgeC c7cyx6pcvc an6 to KpdToC Ka. va anoeappCwvet npdtLeC an6
L68outLtoUg .popetC ot ono(e, ev6txETaL va ncpatvouv GE pta, ploo r
exep6rrlta pcta touC.
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2. Mc trl eaq oc Laxu trqC napowaC Ev6uiicorqC Eupqxcov(aC, to
AcOtICpo Zujpa6pcvo MtpoG ea ndtpEL va xprYoLonoLd Kae' oLov84notc
tp6no to o0ppoo aE 6AcE tou tLC Izop(pg nou ancuov(Ccto oYTrv CevUql
tou arlpa(a npLv Il etarl oC LoXO rlIC napouaaC.

3. Av tva ani6 ta 60o Mtpr ntcucft 6t. tva r ncpLa6tcpa
ofppo a ta onola auvtatoC~v pjpoC trio LotopLK4C I nOALtLOUUuft IOU
,-AqpovopI.C xpraLponoLctL an6 to d Ao MpoC, ea GtoCEL un'6puv IOu
d) ou MpouC trlv unotLOte4cvrl auc xpfalrl KaL To dAAo MWpoC ea n:pd
oCtLC 6touocc 6opcoaUt cvpycvtuyc& ea 6rlpdbaEL yLatL 6Ev eopE[
avayKaLo va. to npd cL

APOPO 8

1. Ta Mtpq ea an.xouv aMn triv crnpo onoLoufjnotc
KG)dj11actoC Otrl 6LaLv1oqi npocrdncov rl ayaOc;v pctat0 tcv cnupdxtctwv
rouC rl 6Laptcrou trIC enupdcLaC EKdoTou Et autc)v npo trqv EnLKpdtcLa
tou d)Uou. Ap(p6tecpa ta Mtprj ea auvepydeovtat yLa va 6UEUKOA(VOUV trI
6LaK(Qvnor aufi pdo. tou 6ucevooC 6LKa(OU K.L TCo)V 6ev0v Cde(EOC.V.

2. Ta M1pq oulzqxcpvoCiv 6t. pnopc( va Krj rj EL an Trv Eupcnalm
Evcooq KaL TLC lA va npoa(p.pouv TLC KCLAt touC unrpca C 6aov acpopd
rriv avdnurj npaxtu (v pItpov nou avaq tpoviaL otrlv napdypaqpo 2 tou
dpepou 5. t .ot Cbato va porleijouv ta Mtprj atrjv ccpappoy4 tou dpepou 8.

B. AMYFf0IIllA KAI 'IOAITiETIKA AIKAIDMATA

APOPO 9

1. Katd tq 6ucayoy4i aov unoet0Ecc;v TouC, ta Mtpr ea
Kaeo6yovTcaL an6 to nVtpa KaL TLC apxtC triC 6qpoKpalar., t(ov

ecpEJW8(?6)V EEuOZpL(bv, toy ocpaap6 Twv SuKatpdTv KaL 11qC
aLtonp.nELag tou avepcnou KaL to KpdtOC Stxaiou, oOpqpwva pc to Xdpiri
twv Hvuptvcov Eev(bv, tqv rfayK6apta ALaKflputn tw0v AvEpcnitvcov
ALuaLcLpdtwv, tqv Eup0naLK1 EOppaaofl yla triv rlpoaxaaia tiv
Av~pcontvcov ALKaIz&zdtQ)V KaL tG)V EqJC ALc)6d)ov E)cuepL(bv. trjv Atevil
Zt0paoq yLa triv Etd& rEupr Kdec MopCpn 9utKtubv ALaKp~oECAv. trl
LOlpaorl yta ta AuKatubpata tou r-aLtto, Inv TcALKrflpdt, EOU EAOLVKL.
to KELPEVO trIC ,uvdvtnanC trj Koncyxdynrr yta Inv AvEp(bnLv, ALda-tcoq
trC AAZE KaL tnrv Xdpta uov lOapLOaOVc yta pLa Nta ,up(bnl.

2. Kappta an TLr ; &atd EtL TCOV KCLJJtVcWV nou ava(ppovxaL a"ltv

napandvco napdypawpo 1 6Sev Oa cppqvcuecE coC nap.xouoa onoto6rnotc
6LKat[cL4a yta 6pdao avttectq otouC aKonOCU Kat tLC apxt:. tou Xapxrl tcov
Hvwpt-vcov Eevcbv rj xrj TcOij urpdtrnC tou E2,GLVKL, oupncpLOappavoptvqC
TrI apxlC trjr. c6acpuuis axcpaL6trqTac tcv Kpatcbv.
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APOPO 10

rnenctaOPVOk 61L rl avdnmu~rj avepc.ntvcv axtaowv ctvat. avayKaba
npOK-tLptvOU va PC;L) eCt q Katav6qaon Kat. q Kafl~ ycLtovta tC)v 6(o Aacbv
tou;, ta Mtpq ea eveappvouv cnacptt ac 6Aa ta avd&oya cnfnc6a KaL
6ev Oa anoeappOvouv auvavtclOLC; petat( tc)v nOALtC;)V tOuC cropcpva Pt
to AuLev% AL~ato Kat ta 6uev4 {etepa.

r. A IEeMEIX, 170A YMEPEIZ. KAI IIEP11PEPEIAKOI e9EtMOI

APOPO 11

1. ME n e arl a ta.xu tn; napoaag; Ev6Ldpcarg Yupcpc.)vtaC, to
IflpcbTo I;uppL ,6pcvo MtpoC aup(pxovc va priv avLtcaxet otrlv a(trlar
ELCY6OXg r atlq oUpptoOXl IOU ACu~tpOU I;uppalAoptvou Mtpou; (o&C
ptou(g aC 6uCevC, , noAupCpCfC Kat nCptLp(:PqPcLaKO6S opyavaGPoOC KaL
ecapocc cytouc onotouc to flpb;to Eulzpa2A6izvo Mtpoc CCVa pt2~oC. To
-lpC;)o EuppaXpvo Mpog; cv toitOtOL; 6, aupcC to 6uca(Wpa va
avttaxet a onota64lnoxc auppctoxl an6 ur. npoava(ppetwftg cdv, KaL
ao pttpo nou, to Acutcpo Euppacb6pEvo Mtpo; np6KtLtaL va
avaqtpcat. ac t tOLOUC opyavLIoOUg f4 ecaof(; 6taqpopetudc an6 6,tt
oTrqv napdypa(po 2 trIC anocpdawCu 817 (1993) Iou Euppou),ou Ao(paxtcac
rx.v Hvc.4itvcov E~vcbv.

2. Ta Mtpil aupqpovoOv 6ut rl t ,tOLa6ptVf oLKOvopLK4 avdnru~rj
tou Acuttpou Euppa op vou MtpouG ea nptnftL va unoartlptxucf pitJ0a uig
8Swevoiig ouvcpyaa(aC, 6ao to 6uvat6v ncpaao6tcpo pto) atcvflg cxtoan
tou Auitpou Zuppa)Aoptvou Mtpou; pc tov EupconaIu6 OLKovopL6 Xcbpo
KaL triv Eupconalul EvCoaz.

A. X YMBA TIKEE X-EXrEI

APOPO 12

1. ME tq arl an taxu tr napoOoar, Ev6Ld E.dptar EoUvcpa..
ta Mtpr Oa KattuOvovat or, oxtoEL rouC an6 itL 8taTe&tCLC us)V
napaKd(A) 6SLCpC)V oup pwvtcbv nou clxav ouvacperi pcutO trj npcbrIv
EoaLataLrl Opoanov6aKifg ArPoKpaLTaC tri rtouyKoo)ap(aC Kat IOU
Ipcb;tou Fuppcl hopjtvou MLpoug, auttC 18 louvtou 1959:

(a) trg L;ppaoqg En. tcov apopaCv 6umaa tuv axtccov.
(]) Iqg upqxcqv(aC ntpC apot.1a(aC avayvcbptaoq Kat EKTL),Oncrj uIcv

6tKaatudbv anoqpdtCoEv, Kat
(y) trig -uppcA)vtaC ncpt Crtnpdtwv u6po-ouovop(ar.

Ta Mtpri Ea 6Lapou;tueoiv aptaowC pt trv npoontmfl va auvitpouv
vt Cg cupqpG)v(cC, nap6pougc co, npo(; trv ouala pc aurtC nou
avaptpovat. napandvw.

2. Ta Mtpn ea 6tapoutc0ovat pctat tou(;, npoKtciuvou va

cvtonaouv dA;c; aup(pcov(&C nou txouv auvape pcta 0 )tri npcirlv

Vol. 1891. 1-32193



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

1Zoata2Lotug Opoanov6tailg AtpoKpadtac trl rtouyKowaciapt KaL Iou
lp,)bou -upa..Aoptvou MpouS, OL onofcc ea KpLOuV KaTd.) r C yta

ccpappoyA OLC apotpaUc tout axtaLC.

3. Ta Mtprj pnopoO", va auvdqouv cnnp6aoc0c SLpcpctL;
aupcpvfiC oc topc[C. apotpalou cv6La(ppovxoC.

AP0PO 13

ExovtaC un'6ttv to ycyov6C 6tt. to Acjutpo EuppaLA6pcvo MtpoC
CLVaL ncpEiOetaoX KpdtOC, ta Mtpri ea Kaeo6qryoCjvxaL an6 xt.
cpappooxtcC 6LaxmCLc trqg £0ppaarit tcov Hvcaptv.Cv EGvC)v yLa to A(KaLO

tqr Od)aaaaC 60o auxt civat ccpapp6aop-C, t6ao oxrlv npd. q 60o KaL
6tav ouvdmnouv au pc.)vlcC ot ono(cg avap~tpovicat oo dpepo 12.

APOPO 14

I. Ta Mtpq ea cveappivouv triv avdnxut axtacc.,v q(pA(aC KaL
Ka-Lg yCLtov(aC pEaxata tour KaL Oa cv6uvap coouv triv oLKovojILKr toug
auvcpyaaba oc 6)oug tout topct, aupncptAappavoptvou Iou topta
6LaxcpLcrjC u6dtvwov n6pcov. ZUyKCKpLptva, ea npowoeouv otri pdoq
apo4pat6trjtaC, o6utg, OL6qpo6popuL., OaL ouCg Kat acponopum
PiCtLapoptC KaL EnKOLvGvMEg, xpqaqponotc;)vag tLg KaCLAItCpCg 8Lat0aLOJC
tCxvo2oylzg Kat Ga 61cuKo,)uvouv In pEXai) tout 6LaKtavqorj tc.v ayaebv
touC KQL pta.) IOU cr6dqpouC KaL tcx)V ,kt.~VAV tout. Ta Mt-pri ea tqpouv
tour 6tuevEdg v61JouC KaL KaVOVLOpO0g nou acpopo0V tqv 6t.I cuorl, XtL
trcfnLKoLvco)v~C, xa arpaxa KaL toug KC)6ubCg.

2. rIa To 0KOn6 aux6, ta Mpri oupcpc.vouv va apxcouv apt~oag
6LcanpayjaxE6acLg PE aT6xo va et4 ouv axta g oC c(pappoyrA oupq)covz,
ouvcpyaolag otoug npoava(pcpeG:vtcg OpCitg, AazpdvovtaC un'6UpLv tig
unoxpccooctg tou [Ipdbtou £uppa20optvou Mtpoug nou anopptouv an6 trjv
oujjpcxoxA tou o~g pL, oug atrv Eupor)nauM Evoaq Kat an6 dL2,a 6Uzevil
6pyava. OL aup cp,.vicg auxtg Oa txouv axto PC eccapAiCtg, d6Etcg
cpyaoiag, aoapd wnrl pC 'npdatvq Kdpta', 6icuaq an6 atpoC Kat
ouovopu,,r auvcpyaa(a.

E. OI1fOMOMIIEL, EMIIOPIKEL, FIEPIBAAAOMTILF*? KfAI ft OMIKEX

APOPO 15

1. Ta Mtpr ea cv~uvapoxiouv xttg ouovopu¢g tOut atxLoCtg CC
W),oug toug topcCg.

2. Ta Mtpn Oa cqpitouv, L6LaLt pcIg, xtrv avdrnturl KaL
auvEpyaafa oTov xopta EnCv60oGEv KC(paLa~ou. KaGd~g Crnr g xrlv
pLoprjxavLu uvepyac(a pEca l) c-nLxcLprocc.)v. ELSUCLA npoooxq ea So d
oirl auvcpyaofa pctaKO pup;v Kat pcaatcv CtaLpLd;V Kat cnlCLprccov.
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APOPO 16

I. Ta Mt:pq ea avanIOtouv Kat ea peC bcouv tqv tnLO'ljpOVLKj
Kat, tCXVLKl ouvtpyaai., KaeOc; KaL tqv auvcpyaata ctov topta tqrC
cKnal6curIC.

I.. Ta Mtpr1 Oa cVtvouv tLC avta)Aayt n),rlpopOpLCbv Ka
CnLotfIOVUl(K KaL tCXVMAlC ttKpqpt OaqrC Kat, ea Katap3&hoUV Kdec
npoandeCLa npOKtLp&Ovu va PiUtL6aOOUV trqv apotpata np6apaar ca
tnLOtrfpOvucd KaL cpEuvrjKud i6pata, apxc(a. P13 tOKetCC; Kat ouvaqcPt
L6p(pata.

3. Ta Mtpq ea arinpitouv npwtopouMcC cfLcrtrIIAovu(cbv L6pupdtC:v
Kat L6L(tc bv nou aoonc0ouv otq pc?,rt(.ca t I ouvepyautac atov opta tcv
nLotrjpcv.

APGPO 17

1. Ta Mtpri ea ppqpvaouv Lt6LavtpcoCg npOKtLptVOu va
anopCyOUV KLV60VOuC yia. to ncptpd.Xov Kat va 6Laxqprflouv tLC uc(PU0tU
ouvelKCC W C GE 6La.auvopLaKtC A(Pvc( Kat, notapoO.

2. Ta Mtpq ea ouvcpydKoviaL yLa trIv CtdEIUCq 6Aczv tCJV
popqxcpv p~inavarc oxtC napapjce6pu~c ncptoxt.,

3. Ta Mtpr ea KatacpdlAouv KdeE npoande~ta rlpOKLPJVOU Va
avan0Iouv KaL va cvappovtaouv axpaqyulyt. Kat npoypdppata
nCpLcpcpcLaKf KaL 6tzevoOC auvcpyaota yLc tnv npoaxaa(a tou
nr-pLpdA2ovtoC.

AP(PO 18

Ta Mf-prl Oa auvtpyd.xovtaL npoKtIAvou va anoUivouv TLC auvnt i-cL
taV PCFUOLK6,V Kataotpop)bv.

APOPO 19

1. Ta Mitpr Oa ouvcpyd ovtat. yta tnv PEZt(WOor KaL npo.eriar
tnayycpaLKCbv KaL TOUPLoGLKC)V zatt6Lbv.

2. Z0jipcq.pva pc tLC unoxpcb octC tou rlpbt)ou Eup[ a. optvou
MtpouC nou anopptouv an6 Eqv ouppetoxfl tou o0 pt.AouCc atrv Eupwnatxij
Evc.arr KaL an6 axeTud 6pyava tq; EvcaqC, ta Mtpq ea Kaxapd)louv
Ko0vtC npoandectuC va PEtXtaOouv Kat. va auvopctaouv uLr teA)mvtaLCt
KaL pceopaKt; 6LatuncbatEL, oupncpLacppavoptrgvC qnC anoorottuaq¢ trcj
6La6LKaotac ,K6oaqrr e:wpoatcwv axou; no ,tcC trI KdOe xcbpaC,
Xaipdvovtac un'6tpLv to dpepo 5. napdypacpoC 2, trIC napoaag
Ev6tdjpcrjS EupcqpcvtacC.
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3. Ta Mtprl Oa EnL6b~ouv va pEWtLcbaouv Kat Va ECKouyxpOvLCouv
ttC undpxouaoC pceoptaKtC &a.doug, 6nc.g Tokio anaLtcETat an6 trlv pol
trIC KUV2XOq pa.. KGL Va KatCa.OK.Uda.OUV Vf.C prCeopLaKt-C 6LapdaE C, Edv
KdTL ttToo CLvaL anapatrto.

APOPO 20

Ta Mtprj ea auvcpydovtat aoov aycbva Katd tou opyavc.ptvou
CyKA~patoC, trIg TpoPoKpax(aC, tc) v ouKovopLK(bv EyKnpd.to.v, tcv
EyK)~qpdrc.)v OxctLKd pc Ta vapKCoTLKd, tou napav6pou cpnop(ou En trq
nvCupau fl L6LOKtrqouzC, tzov napapdoccv aTLC ptacpopt xtng noLttuxf
a-ponopfa, KCI Trjq naatoypaq~faC.

XT. TEA IKEX AIA TASEIE

APOPO 21

1. Ta Mtprl ea Cnt OOUV KdOE 6taqLopd CfnOK-LOtLKd L C CLprIvLKd
ptoa oipqwzva pc to Xdpur ltwv -vo.ptvwv Eevcbv.

2. OnoLa6f4notE 6taqopd Al WLvc. nou npoKOnEct pucata tcov
MEpcbv, OXCTLKd PC tqv CpprlvCia rl tqv c(pappoyl Tiq napofoaC
EVSLdpcoIrg Eupqx.v(aC, pnopEt va unopreOc( an6 onoLo6fAnoxr an6 ta
Mtpr1 aTo AtGvLg ALKaoxflp o trjC Xdyr, CKt6g tr 6taqpopdC nou
avaqpctt ato dpepo 5 napdypapoC 1.

APOPO 22

IH napoioa EvSLdpEaor Eupqxvia 6v op pctat cvavfov
onOLouSfnocE d.ou KpdtouC rl ovt6rjta KaL 6v napa] Ld. ta.
SLKac)IpaTa KaL Ct unoxpccbocyEL nou anoppt.ouv an6 Al6rj Loxioucrac
6Lprp6CL KaL nO?%upCpCLE oupqx0v.iC, UtC onoiCg ta Mtpr txouv ouvd4jEL pc
(&2 a Kpdtrj r 6LEOvEC opyavLopoig.

APOPO 23

1. H napoua Ev6Ld4peCoq Eupcpvta ea tmecL oc LOXO KaL ea
apxoGCt va cqpapp6 ctat .qv TpLaKoal rjp pa an6 uqI Enopvrj trqr
qp.paC unoypacqp~r trq an6 touC cKnpoocbnouC tc.)v M1pC;v, 6nw
avaxptpcxaL napamitci).

2. I napoOca Ev8tApEICo TupqXva Oa napaC(VELvt oC axu Cg
6tou avtKamaroaeC( an6 optotufl auppqa)vl, un6 tov 6 po 6tL jJ~td an6
Cnd t &t, onoLo6rAnoXC an6 ta Mt.pq pnopc( va anoaupOct an6 triv
napotjaa Ev6LdjPJEO ,uF(pCOvia PE yp.ntzAj ELSono(harq, rj onoa ea apxLoaL
va LOXUCL GE 12 pIfvCg an6 trjv En(LSoor vr1 oto &.2Wo M.poC.
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_,E MIETOEH TON ANOTEPO a MprI, pta, co twv qouato6otrptvcav
r-Knpoadrnwv touC, untypaqpav tpta av(tuna tqcr napotaaC Ev6t.dp carj
EupqxovtaC atnv ayyuKfI y),cboaa, ta onoca ea Kataxc)prleoKfv oitv
rpappaarta tcov livwptvw5 v Eevc;v. £c 6oatrlpa 60o pfqvdv an6 trjv
qpcpopqvLa unoypaqpfn, ra Hvc.vptva Eevr , OCatcpa an6 6t.aPouw,~ciact pc
ta Mtpr1 , Oa ctOLPdoaouv pctacppdoaL arl ycbaaa xou -lpcbtou
EupPaL2Uoptvou MpouC Kat aiq yXc;oaa tou Acutipou Xuppa.2Aopvou
MWpouC o. onoizrL ea anoiu-Maouv :prpa tqI Katax6priarIC uqC napokoaC
Eupcpwviac.

0 EKnp6oonoC Tou
ilpcbTou Tupaxo),opvou mpouc

0 EKnp6aconoC tou
Acutpou Zup) aoptvou Mtpoug

-lap.atrj cag pdptuC, aOtpqxva pc tqv An6cpaari 845 (1993) tou
Yuppouktou Aaqa2LcX(a. 0

CYRUS VANCE

EytvE otct Nta Y6pKrl UIV 13rj £cntcppptou 1995
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[IPHBPEMEHA COFJIACHOCT'

MHHHcTePOT Kaponoc flanyxbac, Koj ja npeTrcaayaa FIpeaTa cTpasa (npaa
cTpaHa) H MHHHcrepoT CTeBo IpBeHKOBCKH Koj ja npeTc'raByea BTopaTa crpaa
(BTopa cTpaHa) ro H3JABYBAAT H ce COI'JIACYBAAT co clenHoTo:

fnoBHKyaajkm ce Ha nPHuHInnTe 3a HenOBpelnHBocr Ha rpaHmH Te H
TepHTopHjanHHOT HHTerpHTeT Ha ApwaBHTe, COIp)KaH BO 3aBpUnIHOT OKyMeHT Ha
KoH4)epeniHjaTa 3a 6e36eAHocr H copa6oTKa Bo Eapona, noTmHmaH Bo

XenCHHKH,

4MajfgH rH npenAHsA onpeA6HTe Ha IoBen6aTa Ha O6eAHHeTHTe HalUHH, a
oco6eHo OHHe WiTO ce oAniecyeaaT Ha o6apCKHTe Ha Ap)KaBHTe BO MefyHapoAnHTe
OnHOCH - Aa ce BO3Jp)xcyBaaT OLI 3aKOHH H ynoTpe6a Ha CHJna nPOTHB

TepHTOpHjaHHOT HHTerpHTeT HIuH nOJfHTHqKaTa HeaBHCHOCT Ha Koja H Aa e

Ap)KaBa,

BOneHH OA AYXOT H npHHIXHnHTC Ha AeMOKpaTHjaTa H OA OCHOBHHTe Cnlo60AnH

H nOMHTyBaIeTO Ha 4OBeKOBHTe npaea H flOCTOHHCTBO, Bo cornacmocT co
lIloBen6aTa Ha O6eAHHeTHTe HaUiHH, KaKO H 3aBpmIHHOT XeICHHLKH AOoyMeHT,

FlapHCKaTa nonen6a 3a HOBa EBpona H COOABeTHHTe aKTH Ha OpraHH3aIqjaTa 3a
6e36enQHOCT H copa6OTKa 8o EBpona,

Co orneA Ha 3aeMHHOT HHTepeC 3a oApAyeate Ha MefyHapOAHHOT MHp H

6e36eAiHOCT, oco6eHO BO HHBHHOT perHOH,

Co weJn6a ga r noTapgaT nOCTOeMKHTe Mefyce6HH rpaHH1tH KaKo TpajHH

menyHapOgHH rpaHHIH,

[IOBHKyBajkH ce Ha o6BpcKaTa 3a Heemaime BO BnaTpeumn-He pa6oTH Ha
npyrHoT, non KaKOB H Aa e H3roBOP H BO KaKa H ga e 4bopMa,

Co xen6a Aa rH pa3BHjaT 3aeMHHTe OAHOCH H ga nocTaBaT 1UBpCTH OCHOBH H

aTMoc4lepa 3a MHpoiby6HBH OAHOCH H pa36HpatHe,

Co pa36Hpaie ieKa eKoHOMCKaTa copa6OTKa e BaweH eiemeHT 3a pa3Boj Ha
3aeMHHTe OAHOCH Ha cra6Hna H uipcTa OCHOBa, Kaio Hi co )ie116a Aa ja pa3BHsaaT

H na ja yianpenynaaT HAitaTa copa6oTKa,

Co Ken6a Aa nOCTrHaT onpene~a npieeia cornacHocT, UnTO ke
npeTcTaayna OCHOBa 3a Aoroaapatbe Ha .rpajna cornacHocr,

I [Translation provided by the Party of the Second Part - Traduction fournie par la Partie de la deuxi~me partie.]
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Ce cornacHja 3a cneQHoTo:

A. IIPHJATEJICKH O1XHOCH H
MEPKH 3A H31PAABA HA JJOBEPEA

-IneH 1

1. Co BneryeaibeTo BO CHna Ha oBaa IlpHBpeMeHa cornaHoT, flpBaTa
crpaHa (ce ja nlPH3Hae BTopaTa crpaHa KaKO He3aBHCHa H cyBepeHa pxcaBa rlon
npHBpeMeHOTO o6pakame, Ha3HaqeHO BO nHCMOTO Ha H-pBaTa cTpaHa OA naTyMOT
Ha oBaa -pHlBpemeHa cormaCHOCT, H no KpaTKO .BpeMe cTpaHHTe lce BocrocTaBaT
nHnhIOMaTCKH OAHOCH Ha nOrOBOpeHOTO HHBO, CO KOHeqHa ilen - BocnocraByBae
Ha OAHOCH Ha aM6acaAopcKO HHBO.

2. flpBaTa cTaHa BenHauJ, WTOM e MOXCHO, (ie OCHOBa KaHuenapHja 3a BpCK4
BO CKo'lje, rniaBHHOT rpaA Ha BTopaTa craHa H BTOpaTa cTpaHa, BenHawl 11TOM e
MO)KHO, ice OCHOBa KaHixenapHja 3a BpCKH BO ATHHa, rnaBHHOT rpaAi Ha flpBaTa
CTpaHa.

'qneH 2

1. CTpaHHTe CO oBa ja noTspAyaaT HHBHaTa nocroeqKa 3aenHHqKa rpaHHia,
KaKo TpajHa H HenoBpennHBa MefyHapoAHa rpaHHila.

-qneH 3

1. CeKoja ciaHa npe3ema ap3 ce6e Aa rm no'HTyBa cyBepeHHTeToT,
TepHTOpHjaHHOT HHTerpHTeT H nOn7HTHqKaTa He3aBHCHOCT Ha jApyraTa cmpaHa.
HHTy eHa OA cTpaHHTe HeMa na no p)Kyaa aKTHBHOCTH Ha TpeTa CTpaHa,
HacoqeHH IpOTHB cyBepeHHTeTOT, TepHTOpHjalHHOT HHTeFpHTeT H rOnHTHIKaTa
He3aBHCHOCT Ha ApyraTa CTpaHa.

qjieH 4

Bo COrJiaCHOCT CO txeJIHTe H fpHHItHflHTe Ha lOBen6aTa Ha O6eAHHeTHTe
HaIXHH, CTpaHHTe ke ce BO3A)KaT OA 3aKaHa HnH ynoTpe6a Ha CHna, BKJy-IyBajkH H
3aKaHa HnH ynoTpe6a Ha CHJIa HacomeHa KOH noapena Ha HHBHaTa nocroeRKa
rpaHHLja, H ce corinacyBaaT neKa HHeAHa o HHB HeMa Aa HCTaKHyBa HHTy Aia
nou p)yBa 6apaHa 3a Koj H na e Aen oA TepHTOpHjaTa Ha x[pyraTa CTpana, HHTy
6apaioa 3a npOMeHH Ha nocToeqKaTa rpaHHlua.
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'-hreH 5

1. CTpaHHTe ce cornacy~aaT Aa rH npOAOJIcaT nperoBopHTe noxt
nOKpOBHTenCTBO Ha reHepaJAHHOT ceKpeTap Ha O6eAHHeTHTe HaLJHH, cnopeA
Pe3oXyLtHjaTa 845 (1993) Ha COBeTOT 3a 6e36eAHoCT, co Hamepa ga ce nocrHrHe
jtorosop 3a pa3MHKHTe Hae teHH BO Taa Pe3onylHja H so Pe3onyuHjaTa 817 (1993)
Ha COBeTOT 3a 6e36eAHocr.

2. rlpH3Haajf(H ja pa3JiHKaTa UiTO rlOCTOH noMety HHB BO o0HoC Ha HMeTO Ha
BTOpaTa cTpaHa, ceKoja crpaaa rH 3aap)KyBa CHTe CBOH npasa WTO ce Bo
cormacHocr Co cneUp4CbqHTe o6BPCKH npeeMeHH CO oaaa UIpHBpeMeHa
corn aCHOCT. CTpaHHTe ke copa6oTyBaT CO Hamepa Aa rH OBO3MOw4aT HHBHHTe
B3aeMHH OJ[HOCH, H noKpaj HHBHHTe COOJABeTHH nO3HUHH BO OAHOC Ha HMeTO Ha

BTopaa cTpaHa. Bo TOj KOHTeKcT, cTpaHHTe ice npeaeMaT npaKTHqHH MepcH,
BKJnyMHTeJnHO H BO BpcKa CO npaiiatheTO Ha AOKyMeHTHTe, 3apaAH HOpManHO
H3BpWyBate Ha pa3MeHaTa H TprOBHjaTa rloMety HHB Ha Ha4HH KOH3HcTreHTeH CO
HHBHHTe COOJABeTHH n1O3HLXHH BO BpCKa CO HMeTO Ha BTOpaTa crpaHa. CTpaHHTe Re
npe3eMaT npaKTH4HH MepKH pa3JIHKHTe OKO1y HMeTO Ha BTOpaTa cTpaHa Aa He ro
nrlonpelyBaaT, HHTY xta ce MewaaT BO HopManHaTa pa3MeHa H 8o TproaHjaTa noMety
BTopaTa crpaHa H TpeTH cTpaHH.

'-neH 6

1. BTopaTa cTaua CO OBa CBeqeHO H3jaByBa eKa HHIIITO OA Hej3HHHOT YcaB,
H noce6Ho npeaM6ynaTa H tAeHOT 3 Ha YcTaBoT, He Mo3Ke H He Tpe6a Aa ce
TOJIKyBa AeKa npeTcTaByBa, HnH eKa HeKoratu ke npeTcraeyBa OCHOBa 3a KaKco H
jta e 6apatbe oix BTopaTa cTpaHa KOH Koja H aa e TepHTopHja ITO He e HO cocraB Ha
Hej3HHHTe nocroe4Km rpaHH11H.

2. BTOpaTa crpaHa CO OBa CBeqeHO H3jaByBa ieKa HHUTO OA Hej3HHHOT
YcraB, a oco6eHO JOnOJ1HeTTHOT qjIeH 49, He Mo)Ke H He Tpe6a Aa ce TOnKyaa AeKa
npeTcraayaa HnH HeKorau ke npeTcraayea OCHOBa 3a Memuatbe Ha BTOpaTa cTpaHa
8o HHaTpeHHTe pa6oTH Ha z.pyra gp>KaBa, co igen Aa rH 3aLUTHTH CTaTyCOT H
npaaaTa Ha JIHua BO gpyrH ApP)KaBH KOH He ce Jxp)KaajaHH Ha BTOpaTa CTpaHa.

3. rlOHaTaMy, BTopaTa cTpaHa cBeleHO H3jaayaa jAex a TOniKy~aaTa jAageHH
BO craB 1 H 2 Ha OBOj qJleH, Hema Ja Ce 3aMeHaT co nOHHaKBH TOulKyBaa Ha
Hej3HHHOT YcTaB.

MneH 7

1. CeKoja CTpaHa BeAHaw fce npeaeme eIcpeKTHH MepKH 3a 3a6paHyBahe Ha
HenpHjaTenCKHTe aKTHBHOCTh HnH nponaraxia oI crpaHa Ha areHAHHTe noA
jgpiKaBHa KOHTpOna, H 3a o6ecxpa6pyBaHbe Ha aKTHBHOCTHTe OA rfpHBaTHH Cy6jeKTH,

Vol. 1891, 1-32193



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 31

3a KOH e BepojaTHo ga ce CMeTa jeKa ite nOTrHKHyBaaT HacHnCTBO, oMpa3a H
HenpHjaTeJICTBO rlomefy HHB.

2. Ho BnerynaeTo BO cHna Ha osaa flpHBpeMela cornaCHocT, BTopaTa
cTpaHa ke npecTaHe Ha KaKOB H Aa e Ha'HIH ja ro KOpHCTH CHM6OnOT BO CHTe
HerOBH 4)OpMH, UJTO rO HcTaKHyaBe Ha Hej3HHoTO 3HaMe npeA TaKBOTO
Bjieryaaib Ho cBOna.

_;. AKO Koja H Aa e ojl cTpaHHTe cMera jAeKa eAen HuH noBeite CHM6OTH, WiTO
COIHHyiaaT geii OA1 Hej3HHOTO HCTOPHCKO H KyJITypHO HacJieX[CTBO, HeCOOABeTHO Ce
KOPHcTH Oa gpyraTa CTpaHa, BaKBOTO HaBAHo KopHcTe[6e (e H ro npAO4H Ha
ApyraTa CTpaHa H Taa Ke npe3eme COOABeTHH MepKH Toa ga ce HcnpaeH, HflH (ce
yxa)Ke 3OWTO He CMeTa 3a noTpe6HO Toa Aa ro CTOpH.

qjieH 8

1. CTpaHHTe ke ce Bo3Ap)KaT OA HaMeTHYBa1be KaKBO H ja e nonpexyBaHe Bo
AIBH)K~eeTO Ha nyfe H CTOKH Mefy HHBHHTe TepHTOpHH HJ H HH3 TePHTOPHHTe Ha
KOja H xia e oA CTpaHHTe AIO TepHTopHjaTa Ha ApyraTa CTpaHa. CTpaHHTe ke
copa6oTyeaaT 3apaIH OBO3MO)YBae Ha BaKBHTe JABH)Keta Ho coriJaCHOCT CO
MefyHaPoIHOTO npaao H o6ntaHTe.

2. CTpaHHTe ce cornacy~aaT AeKa HO BPCKa co pa3BHBaH, eTO npaKTH'lHH
MepKH, HaBeJeHH Ho cTaB 2 Ha IqneH 5, mo3KaT Aa ce no6apaaT Ao6pHTe ycnyrH og
EBponcKaTa yHHja H OA COeAHHeTHTe Qp)KaBH, Co UiTO 6H HM ce nomornJO Ha
cTpaHHTe HO cnposeAyaatbeTo Ha 'q-eH 8.

B. MOBEKOBH H KYJITYPHH FIPABA

'qneH 9

1. Bo H3B1pyiaBeTO Ha HHHHHTe pa6oTH, cTpaHHTe e Ce Bo~aT OA AYXOT H
npHHiHnHTe Ha AeMOKpaTHjaTa, OCHOBHHTe CnO60 AH, nox1HTyBaHbeTO Ha
moaeKOBHTe npaaa H JiOCrOHHCTBO, H unajteeibeTo Ha npaBOTO, o cornaCHOcr co
1-oeen6aTa Ha O6eHHeTHTe HaLWHH, YHHBep3aaHaTa AeKJiapaLHja 3a 4OBerOBH
npaBa, EBpOnCKaTa KOHBeHtxja 3a 3aurrHTa Ha MOBeKOBHTe npaea H OCHOBHH
cno6oAH, MetyHapORHaTa KOHBeHUHja 3a enk1MHHaiHja Ha cHTe 44OpMH Ha pacua
JtHCKpHMHHauHja, KoHeeHitljaTa 3a npaBaTa Ha geilaTa, 3aBpmnHoT XenCHHuKH
ItOKymeHT, AOKymeHTOT OAt KoneHxareHCKaTa cpet6a Ha KoHc)epeHtxHjaTa 3a
tOBe4KaTa AHmeH3Hja Ha KOH4)epeHijaTa 3a 6e36eAHocr H copa6orTKa ao EBpona

H IlapiCKaTa noaen6a 3a HOBa Eapona.

Vol. 1891. 1-32193



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. HHegHa ogpeg6a Ha MeXaHH3MHTe HaBeIeHH BO cTaB I HeMa Aa ce TOJIKYBa

jIeKa jRaBa KaKBO H ja e npaBo jIa ce npe3eMaaT aKTHBHOCTH CnpOTHBHH Ha IeJ1HTe H

flpHHLUHflHTe Ha FloBeJi6aTa Ha O6eAHHeTHTe HaIHH HJIH Ha 3aBpulHOT XeJICHHUKH

ROKyMeIT, BKlIY4HTeJIHO H nlpHHItH1OT 3a TepHTopHja/leH HHTefpHTeT Ha JAp)KaBHTe.

'qheH 10

YBepeHH jleKa pa3BojoT Ha Mef'yqoBeIKHTe OjAHOCH e noTpe6eH 3apaAH

ynanpe byaae Ha pa36HpateTo H Ao6pococeAcrBOTO noMefy HHBHHTe lma Hapojla,
cTpaHHTe e H noTrHKHYBaaT KOHTaKTHTe Ha CHTe Coo ABeTHH HHBoa H HeMa jAa rH

o6ecxpa6pyeaaT cpeg6HTe noMery HHBHHTe gp)caajaHH BaO cornacHocT co
MetyHapOjlHOTo npaBo H O6H'IaHTe.

11. MEfYHAPOJIHH, MYJITHJIATEPAJIHH
H PErHOHAJIHH HHCTHTYULHH

qneH 11

1. Ho suerymaaeTo BO CHna Ha oaaa HlpHBpeMeHa cornacHocr, -lpBaTa
cTpaHa ce coriiacyaa ga He npHroeapa Ha npHjaeaTa 3a JIeHCTBO HMH Ha

mneHCTBOTO Ha BTOpaTa crpaHa Bo MetyHapOjlHH, MyJITHflaTepajHH H perHOHanHH

HHCrHTYuHH H opraHH3aUHH, BO KOH IlpeaTa crpaHa e tueHKa. Ho, FlpaaTa crpaHa
ro 3agp)KyBa npaBOTO gla npnroeapa Ha ceKoe ropeHaBeteHO qneHCTBO, aKO H

fAOKOJIKY BO TaKBHe opraHH3atHH H HHCTHTyLtHH Ha BTOpaTa cTpaHa H ce o6paza

nOHHaKy OR OHa BO Pe3onyujaTa 817 (1993) Ha COBeTOT 3a 6e36eHOcT Ha

O6eIHHeTHTe HaUHH.

2. CTpaHHTe Ce corlacysaaT leKa nOCrOjHHOT eKOHOMCKH pa3BOj Ha

BTopara crpaHa Tpe6a ga ce nojtpxKyea npeKy mefyHapoflHa copa6OTKa H, KOJKy
zuTo e Toa MO)KHO, npeKy no6JIHCKH OjAHOCH Ha BTopaTa cTpaHa co EBponCKaTa
eKOHOMCKa 3OHa H EBponcKaTa yHHja.

A]. JIOrOBOPHH OJ'HOCH

'qneH 12

1. flo B CrytBaeTO 8O cHaa Ha r-pHBpeMeHaTa cornaCHOCT, cTpaHHTe Bo

HHBHHTe MeIyCe6HH OjlHOCH ice ce paKoAonaT o0 oApel6HTe Ha cnIe jHHTe
6HnaTepaHH AoroBopH, CKJlyieHH Met CouHjanHcrH'nca (DeepaTHaHa Peny6nHKa
JyrocnaBHja H IlpBaTa cpasa, Ha 18 jyHH 1959 rolHHa:
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a) KoHBeHI.HjaTa BO BPCKa Co 3aeMHHTe npaBHH nponHcH

6) XorosopoT BO BpCKa CO peUHnpO-IHOTo npH3Ha8abe H cnpoaegyBatbe
Ha CyAJCKHTe O JIYK H

B) .EorOBOpOT BO BpCKa co BOaOCTOnaHCKHTe npalatba.

CTpaHHTe BejRHaiii fe ce KOHCynITHpaaT, CO HaMepa ga cK.iyqaT HOBH
gOrOBOpH, 8O 3HaiajHa Mepa CJIHHII Ha OHHe norope Haae eHH.

CTpaHHTe Metyce6HO fce ce KOHCyJITHpaaT, Co L.e.n jAa HweHTH4)HKyBaaT H
,jpyrH 6HnaTepanHH gOrOBOpH CKjytieHH Mety CoixHjasHCTHMKa 4e~epaTHBHa
Peny6nHKa JyrocnaBHja H FlpBaTa crpaHa, KOHUITO ke Ce CMeTaaT 3a COO[BeTHH 3a

npHMeHa 8O HHBHHTe 3aeMHH OJAHOCH.

3. CTpaHHTe MO)KaT Aa cMny'ysaaT goJaTHH 6HlaTepanHH IOrOBOPH BO

o6nac'H OJA B3aeMeH HHTepec.

-IeH 13

3eMajRH ro npejBHa 4aKTOT, aeKa BTopaTa cTpaHa e 3eMja 6e3 H3JIe3 Ha

Mope, cTpaHHTe 8O HHBHHTe O;IHOCH ke ce BoaaT cnopeA cOOBeTHHTe oJqpe[6H Ha
KOHBeHuHjaTa Ha O6e;jHHeTHTe HauHH 3a lpaBOTO Ha MopeTo, KOJIKy IUTO TOa
MO)Ke Ra ce cnpoBee H o paKTHKaTa H rUpH CKJIY'lyBameTo AOrOBOPH HaBeAHH BO
qneH 12.

Iqne 14

CTpaHHTe (ce ro nOTHKHyBaaT pa3BojoT Ha B3aeMHHTe npHjaTenCKH
Ao6poCoceJACKH OAHOCH H ge ja 3ajacHynaaT eKOHOMCKaTa copa6oTica no CHTe
CeKTOpH, BKnyxIHTeHO H ynolpe6aTa Ha BOAHTe. THe oco6eno ge rH y~anpeAyaaaT
Ha pegwnpoxtHa OCHOBa, naTHHTe, )KeJ1e3HHEIKHTe, MopcCKHTe H BO3YUIIHHTe
TpaHcnOpTHH H KOMYHHKaIHCKH BPCKH, KOpHcrejkH ja HajJio6paTa TexHonorHja
uITO e Ha pacnonaraibe H fce ro 0803MOKaT MefyCe6HHOT TpaH3HT Ha HHBHHTe
CTOKH HH3 HHBHHTe TePHTOPHH H rpHCTaHHIUTa. CTpaHHTe lce rH no4HTyBaaT
MefyHapOAHHTe npaBHna H npOnHCH 8O OgHOC Ha TpaH3HTOT, TeneKOMyHHKaUXHHTe,
03HaKHTe H KOJIOBHTe.

2. 3a onaa iten CTpaHHTe ce cornacyBaaT Be[am ja cTanaT Bo riperoBopH

Haco'eHH KOH 6 p30 cnponelyna e Ha oroBOpHTe 3a copa6oTa 8o
ropenaeennTe oGaCTH, BOJejkH npHToa CMeTKa 3a O6BpCKHTe Ha UIpBaTa cTpana
iTO npoH3neryeaaT 0 Hej3HHOTO mneHCTBO Bo EBponcaTa yHHja H BO pyrH
MefyHapoAHH MexaHH3MH. BaKBHTe AoroBOpH ife ce OAHecyaaaT Ha BH3HTe,
pa6OTHHTe AO3BOnH, ocnrypyBatbeTO CO 3eneHH KapTOHH B03AYU1HHOT TpaH3HT H
eKOHOMCKaTa copa6OTKa.
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E. EKOHMOMCKH, KOMEPIUHJAMIHH, EKOJIOIIKH
H IIPABHH OJHOCH

'IneH 15

1. CTpaHHTe ice H 3ajaKHyBaaT eKOHOMCKHTe OAHOCH Ha CHTe HOIHiba.

2. CTpaHHTe noce6HO ke ro noAAp)KyBaaT pa3BojoT H copa6oTKaTa BO

flOneTO Ha BJ1OK)'Babe KaIIHTaJI, KaKO H HHAyCTpHCKa copa6oTKa Met)'
npeTnpHjaTHjaTa. nIoce6HO BHHMaHHe ke ce HocBeTH Ha copa6oTKaTa Mefy Ma.nHTe
H CpegHH KOMnaHHH H npeTnpHjaTHja.

lqjieH 16

1. CrpaHTe fce ja pa3BHBaaT H ge ja noto6pyBaaT HayHaTa H TeXHH4qKara

copa6OTKa, KaKO H copa6oTKaTa Ha noiieTo Ha o6pa3oBaHHeTo.

2. CTpaHHTe ke ja HHTeH3HBHpaaT paameHaTa Ha HH4)OpMalXHH H Ha
HayMHaTa H TeXHH4KaTa JOKyMeHTailwja, H ke ce cTpeMaT 3aeMHO ga ro flOJgo6paT

nlpHcralOT KOH Hay4HHTe H HCTpa)KyBaK4KHTe HHCTHTYI1HH, apXHBH, 6H6JHOTeKH H
CJ1HHH HHCTHTYIIHH.

3. CTpaHHTe Ice H nOJAPXCyaaaT HHHixHjaTHBHTe Ha Hay;HHTe HHCTHTy)IHH H
Ha noeAHH1XH, HacO'eHH KOH noo6pyBae Ha Hay'qHaTa copa6OTKa.

1qneH 17

1. CTpaHHTe lce nocBeTaT roneMa rpHxca 3a oJA6erHyBabe Ha onfaCHOcTHTe no
)KHBOTHaT:. 3KOj1HHa H Aa rH 3aWUTHTyBaaT )KHBOTHHTe YCJIOBH BO e3epaTa H peKHTe

UiTO rH genaT gBeTe cTpaHH.

2. CTpaHHTe ke copa6oTyeaaT Bo eJHMIHHpaHeTO Ha elTe BHAIOBH
3araynaIe Bo nOrpaHHIHHTe o6nc-rH.

3. CTpaHHTe (ce ce cTpeMaT Ra pa3BHBaaT H Aa ycornacynaaT cTpaTerHH H

nporpaMH 3a perHO1anHa HH MefyHapOAHa copa6OTKa 3apaAtH 3a1UTHTa Ha
)KIHBOTHaTa cpeAHHa.

qneH 18

CTpaHHTe ke copa6oTyBaaT BO OTcrpaHyBaBHeTO Ha nocneHIXHUTe o~A
HeapeMe.
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'-neH 19

1. CTpaHHTe ke copa6oTyeaaT Bao nofo6pyBaneTo H BO yHanpeJyBibeTO Ha
AeJIOBHHTe H Ha TYPCHTHMKHTe naTyBaba.

2. Bo cornacocT cO o6BpCKHTe Hal IlIpBaTa cTpaHa, urro npo~nueryaaaT OR
Hej3HHOTO 4neHCTBO Bo EBponCKaTa yHHja H O9 ApyrH peneaHTHH MeXaHH3MH Ha

YHHjaTa, cTpaHHTe fce BnoaT 3aeHH4KH HanOPH 3a noAo6pyBaaiHe H 3a6p3yBabe
Ha tlapHHCK1Te H Ha rpaHHIIHHTe 4bopMa1HocrH, BKJnyHTenH H noeiHocraayBae
Ha H3JaBaneTO 51314 3a p)pKaBjaHHTe OR ABeTe JpxaBH, 3eMajiHi ro npe~AHA qneH
5, craB 2 Ha osaa IlpHBpeMeHa corJacHOCT.

3. CTpaHHTe Ice ce cTpeMaT Aa rH noo6paT H Aa rH molepHH3HpaaT
nOCTOjHHTe rpaHH4H npeMHHH cnopeA nOTpe6HTe Ha coo6pagajHHoT npoMeT H
cnope1 noTpe6HTe jga rpagaT HOBH rpaHH4HH rpeMtHH.

qneH 20

CTpaHHTe ke copa6oryaaaT Bo 6op6aTa npOTHa opraHH3HpaHHoT
KpHMHHan, TepOpH3MOT, eKOHOMCKHOT KpHMHHaJI, KpHMHHaJOT CO HaPKOTHIWA,

HeneranHaTa TprOBHja CO KynTYPHH jo6pa, nOBpeAHTe BO HBH1nHHOT aBlo-
TpaHcnOPT H 4acH4IHKyBaeTo.

AD. 3ABPmIMH OAPEA JH

qneuH 21

. CTpaHHTe fce rH pa3peyBaaT CHTe CnOPOBH e.1HHcTBeHO CO MHpoiby6HBH
cpeACTBa 8, cornacHocT co I h n6aTa Ha O6e[HHeTHTe HaLIHH.

2. CHTe pa3J1HKH HuH CnOpOBH WTO ke ce jaBaT Mery crpaHHTe HO BpCKa co
TOJrKyBaHeTO H114 CIPoBeXyBaHeTO Ha oeaa IlpHBpeMeHa corJaCHOCT mO)KaT Aa ce
nojAHeCar oR Koja ga e crpaHa j1o MefyHapoHH4OT CYRj Ha npamBara, co HCKyxOK
Ha pa3lw'aTZ iiaBe~eHa Bo 'q-eH 5, c-raB 1.

M1neH 22

OBaa [pHBpemeHa cor1aCHOCT He e Hacoxiea npOTHB HHeAHa Apyra Apicaea
H11 cy6jeKT H He rH nospeAysa npasaTa H 6BPCKHTe. iTO npoH3neryeaaT oi
6HnaTepanHHTe m MynTHnlaTepanlHHTe goroaopH WTO Ce BCee BO CHJna, a iUTO
CTPaHHTe rH CKnymmne co AlpyrH 1p)aIBH n co MetyHaPolHH opraHH3aIHH.
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qeH 23

1. OBaa pHepeMeHa cornacnocr BjieryBa BO cH11a H cTaHyBa nOnHonpaBHa
Ha TpHeCerTHOT feH no AaTyMOT Ha KOj iUTO e noT~ntuana OR npeTcTaBHH;HTe Ha
CTpaHHTe, cnopeA jtony HaBefteHOTO.

2. Oeaa CormacHocr ocraHyBa Bo CHna ce Aofera He Ce 3aMeHH Co
Ae4HHHTHBeH AoroBop, Co Toa UTO no ceJAyM rOAHHH, ceKoja oR crpaHHTe Monte Aa
ce noBne'e oRt onaa [IpHapeMeHa cornacaocr co nHCMeHO H3BecTyBaEbe iTO ke
BTie3e O cuna JlBaHaeceT MeceuH no HerOBOTO ocTaByBathe o xpyraTa cTpaHa.

Co oaa ce nocaejioqyaa Aera cTpaHHTe, npexy HHBHHTe OBnaCTeHH
npeTCTaBHHUH., nOTnHwaa TPI4 KOfHH Ha onaa -IpHBpeMeHa cornacHocT Ha
aHrHCKH ja3HK, Koja ke ce perHCTpHpa BO CeKpeTapHjaTOT Ha O6eAHHeTHTe
HaUHH. Bo POK OR ABaa Meceila OJI AtaTyMOT Ha nOTnHMyBavbeTO, O6ejIHHeTHTe
HaaHH rpe6a ga ce no/roTBaT, BO KOHCynTaixHja CO cTpaHHTe, npeBOA Ha ja3HKOT
Ha FlpBaTa crpaHa H Ha ja3HKOT Ha BTOpaTa cTpaHa, WiTO fce npeTcraByeaaT
COcTaaeH ieJI Ha oaaa CornacHocT.

Kapojnoc [IanyJmac, c.p. CTeBo LpBeHKOBCKH, c.p.
IpeTcTaBHHK Ha FnpBaTa cTpana [IpeTCTaBHHK Ha BTopaTa cTpaHa

HOCBEJ1OqEHO, BO cOrnacHoCT Co Pe3onyujjaTa 845 (1993)
Ha COBeTOT 3a 6e36eAHOCT oR :

Cajpyc BeHc, c.p.

CneLHjaneH npeTCTaBHHK Ha FeHepaHHOT
ceKpeTap Ha O6egHHeTHTe Haiut

13 CenTeMBpH 1995 rojHa
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ACCORD INTtRIMAIRE'

M. Karolos Papoulias, Ministre reprdsentant la premiAre Partie ("la
Premiare Partie"). et M. Stevo CrvenkbVski, Ministre repr6sentant Is seconde
Partie ("la Seconde Partie") :

Ravoelant lea principes de l'inviolabilit6 des frontidres et de l'intdgritd
territoriale des Etats° consign~s dans l'Acte final de la Confarence sur la
sdcuritd et la coopdration en Europe. signd A Helsinki

2
.

Tenant compte des dispositions de la Charte des Nations Unies et, en
particulier, de celles qui font obligation aux 9tats de s'abstenir dans leurs
relations internationales de recourir A la menace ou A l'emploi de la force
contre l'int6gritd territoriale ou l'inddpendance politique de tout 9tat.

Guid~es par l'esprit et lea principes de la d6mocratie et des libert~s
fondamentales ainsi que par le respect des droits de l'homme et de la dignitd de
la personne humaine, conform~ment A la 'Charts des Nations Unies ainsi qu'A
l'Acte final d'HelsinkL, A la Charte de Paris pour une nouvelle Europe

3 
et aux

autres instruments pertinents de l'Organisation pour la sdcuritd et la
coopdration en Europe,

Considrant l'intdr~t que revit pour lea deux parties le maintien de Is
paix at de Is sacurit6 internationales. en particulier dans leur r~gion,

Desireuses de confirmer la frontibre existant entre elles en tant que
fron.iare internationale durable,

Raooelant qu'elles ont l'obligation de s'abstenir d'intervenir, sous
quelque prdtexte et sous quelque forme qua ce soit, dans leurs affaires
int~rieures respectives,

D~sireuses de d~velopper leurs relations mutuelles at de jeter des bases
solides en vue de l'instauration de relations pacifiques et d'un climat de
comprehension,

Sachant que la cooperation 6conomique constitue un 616ment important de
l'instauration de relations mutuelles reposant sur une base solide et stable, at
d~sireuses de favoriser at de promouvoir la coopdration future,

D4jsireuss de conclure certains accords int~rimaires qui constitueront la
base de la nfgociation d'un accord permanent,

Sont convenues de ce gui suit ;

A. RELATIONS AMICALES BT MESURES DR CONFIANCE

Article 1

1. Loreque le pr4sent Accord intdrimaire entrera en vigueur, la Premiere
Partie reconnaltra la Seconde Partie en tant qu'*tat indpendant et souverain,

I Entrd en vigueur le 13 octobre 1995, soit le trentiime jour ayant suivi la date de la signature, conformdment au

parafgraphe I de I'article 23.
2

Documents d'acrualitd internationale, nos 34-35-36 (26 aoOt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La documentation
franqais).

Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gdnrale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
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sous la d6asignation provisoire indiqude dans une lettre adress6e par la Premiare
Partie A la date du prdsent Accord int6rimaire, et lea Parties dtabliront sans
tarder des relations diplomatiques I un niveau convenu, l'objectif final 6tant
d'6tablir des relations au niveau des ambassadeur.

2. La Premidre Partie 6tablira dla que possible un bureau de liaison A
Skopje, capitale de la Seconds Partie, et la Seconde Partie 6tablira dls que
possible un bureau de liaison £ Athlnes. capitale de la Premilre Partie.

Article 2

Lea Parties confirment par lea pr6soentes qua leur frontibre commune
actuelle eat une frontilre internationale durable at inviolable.

Article 3

Chaque Partie alengage A respecter la souverainet6, l'intlgrit6
territorial. at l'ind~pendance politique de lautre Partie. Aucune des Parties
n~appuiera lea actions d'une tierce partie dirig6es contre la souverainet6,
lintgritd territorial. ou l'indpendance politique de lautre Partie.

Article 4

Confor lent aux buts at aux principes do la Charte des Nations Uniea, lea
Parties sabstiendront de recourir A la menace ou A Vlemploi de la force,
y compris on vue de violer leur frontilre existante, et elles conviennent
qu'aucune d'elles ne fere valoir ni n'appuiera de revendications £ l'dgard d'une
partie quelconque du territoire do l'autre Partie ou de revendications visant A
modifier lour frontilre existante.

Article 5

1. Lea Parties conviennent do poursuivre lea ngociations sons lea
auspices du Secrltaire g6n6ral do 1'Organisation des Nations Oneiss conformument
A la r6solution 845 (1993)1 du Conseil do s6curit6, en vus do parvenir A r6gler
1s diffdrend mentionn& dana cotte r6solution et dana la r6solution 817 (1993)2 du
Conseil.

2. Compte tenu du diff6rend qui lea oppose en ce qui concern. le no. de
la Seconds Partie, chacune des Parties r6serve toux sea droits, sans pr6judice
des obligations spdcifiques assum6es au titre du pr6sent Accord int6rimaire.
Lea Parties coop6reront on vie de faciliter leurs relations wutuelles,
inddpendamment de leur position respective quant au nom do la Seconde Partie.
Dans ce contexts, elles prendront des dispositions pratiques, portent notamment
our la question de la documentation, en vue de permettre des activit6s
commerciales normales entre elles compte tenu de leur position respective en ce
qui concerne le nom de 1a Seconde Partie. Lea Parties prendront des
dispositions pratiquea pour qua le diffdrend relatif au nom de Ia Seconds Partie
ne porte pas atteinte aux relations commerciales normales entre 10 Seconde
Partie et des tierces parties.

Article 6

1. La Seconde Partie d6clare solennellement par lea prdsentes qu'aucune
disposition de so Constitution, on particulier le prdambule de celle-ci ou son
article 3, ne peut ou no doit etre interprdtde comae constituant at ne
constituera jamais la base d'une revendication quelconque de so part A l'gard

I Nations Unies, Proc&s-verbaux officiels du Conseil de sdcurit, quarante-huitime annie, Rdsolutions et dici-
sions du Conseil de sicuritd 1993 (S/INF/49), p. 33.

2 Ibid., p. 134.
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de tout territoire qui ne ae trouve pas A l'intdrieur de sea frontiares
existantes.

2. La Seconds Partie dtclare aolennellement qu'aucune disposition de aa
Constitution, en particulier l'article 49 tel qu'amend6, ne pout ot ne doit Otre
interpr6t6e coeme constituent et no constituera jamais use raison d'intervenir
dans lee affaires intdrieurea d'un autre 9tst en vue de prot6ger le statut et
lea droits de toutes personnes so trouvant dana d'autres 9tats qui ne sont pas
citoyenn de la Seconds Partie.

3. La Seconds Partie dtclare on outre solennellement qua lea
interpr~tations donnAe aux paragraphes 1 et 2 du prtsent article ne seront pas
annuldes par une autre interprttation quelconque de ma Constitution.

Article 7

1. Chaque Partie prendra rapidement des mesures officaces &fin
d'interdire des actes d'hostilit6 ou de propaganda par des organismes d'9tat et
de decourager lea actes d'entit6a privdes susceptibles d'inciter A la violence,
A la haine ou A Ilhostilitd mutuelles.

2. Lorsquo le prtsent Accord int~rimaire entrera on vigueur, la Seconde
Partie cessera d'utiliser de quelque faqon quo ce soit et nous toutes see formes
le symbols qui figurait our son drapeau national avant 1'entree en vigueur de
1' Accord.

3. Si Ilune des Parties pense quo l'autre Partie utilise un ou plusieurs
symboles faisant partie de son patrimoine historique ou cultural, ell portera
cette question A llattention do I'autre Partie et catte dernire soit prendra
lam aesures voulues pour rem6dier A la situation soit indiquera pourquoi ell no
considire pas ntcessaire de 10 fairs.

Article 8

1. Lee Parties slabstiendront de faire obstacle de quelque facon quo ce
soit au mouveent do personnes at de biens entre loure territoires ou A travera
10 territoire do l'une d'ontre ellea en direction du territoire de Vautre. Leos
deux Parties coop~reront do faqon A faciliter ce mouvement conformnment au droit
et coutumes internationaux.

2. Les Parties conviennent qua 1'Union europdenne at lea ttats-Unis
d'Amdrique pourront Atre prids d'utiliser leurs bons offices en ce qui concerne
la miss au point des dispositions pratiques privues au paragraphe 2 de
1'article S, de fa;on A aider los Parties A appliquer l'article e.

B. DROITS DE L'IHOOEE ST DROITS CULTURELS

Article 9

1. Dana la conduits do laura affaires, lea Parties seront guidtes par
l'esprit et lea principes de la dtmocratie, lea libertds fondamentales. le
respect des droits de llhomme et do la dignit6 de Ia personne humaine et la
primautd du droit, conformtment A Ia Charts des Nations Unies, A la D6claration
universelle des droita de lhommel, A Ia Convention europdenne de sauvegarde des
droits do 1'homme et des libortds fondamentales 2

, A la Convention internationale
our 11Elimination do toutes lea formes de discrimination raciale3, a la
Convention relative aux droits do l'enfant4, A l'Acte final d'Heloinki4, au

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gdndrale, troisi~me session, premitre partie, p. 71.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221.
3 Ibid, vol. 660, p. 195.
4 lbid., vol. 1577, no 1-27531.
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document do la r6union de Copenhague de la Confdrence sur la dimension humaine
de la Confdrence our la s~curit6 et la coopdration en Europe et do la Charte de
Paris pour une nouvelle Europe.

2. Aucune disposition des instruments 6numir6s au paragraphs 1 ci-dessus
no sera interpr6t6e come confdrant le droit d'agir de faqon contraire aux buts
ot principes de la Charts des Nations Unios ou de l°Acte final d'Helsinki,
y compris 1. principe de l'int6grit6 territoriale des 9tats.

Article 10

Convaincues quo le d6veloppement des relations humnaines eat n6cessaire pour
am6liorer la compr6hension et le bon voisinage entre leurs doux peuples, lea
Parties ncouragerOnt lea contacts & tous lea niveaux approprids et no
dissuaderont pas leurs ressortissants de se rencontrer conform6ment au droit et
coutumes internationaux.

C. INSTITUTIONS INTERNATIONALES, KULTILAT9RALES ET RtGIONALES

Article 11

1. Loraque Ie pr6sent Accord int6rimaire sera entrd on vigueur. la
Premi6re Partin ne s'opposera pas £ la demands d'admission de la Seconds Partie
dane des o ganiaationa at institutions internationales, multilat6ralea ou
r6gionales dont la Premifre Partie eat membre, non plus qu'A la participation de
la Seconds Partin A cam organimations et institutions; toutefois. la Premigre
Partie me r6serve le droit d°61ever des objections A uno telle demands ou A une
tells participation si la Seconds Partie doit Stre dot6e danz cn organisations
ou institutions d'une appellation diff6rente quo cello pr6vue au paragrapho 2 de
la rdsolution 817 (1993) du Conseil de a6curit6 des Nations Unies.

2. Les Parties conviennent qua Is d6veloppement 6conomique de la Seconds
Partie devrait 6tre soutenu au moyen d'une coopration internationale. dans
touto la mesure possible grAce A une relation 6troite de cette Partie avec
1 Espace Economique europden et 1'Union europlenne.

D. RELATIONS CONVENTIONNLLBS

Article 12

1. A compter de 1entrle on viguour du pr6sent Accord intdrimaire, lea
Parties seront guiddes, dane ours relations, par lea dispositions des accords
bilatdraux ci-apr&s conclus 10 18 juin 1959 entre l'ex-Rdpublique socialiste
f~d~rative de Yougoslavie et la Premiere Partie :

a) La Convention relative aux relations juridiques mutuellesi;

b) L'accord relatif A la reconnaissance rdciproque et l'application des
d~cisions judiciaires2; et

c) L'accord relatif aux questions hydro-EconomiqueS3.

Les Parties se consulteront dan les moilleurs d6lais en vue de conclure de
nouveaux accords substantiellement analogues A ceux mentionn6s ci-dessus.

2. Les Parties so consulteront mutuellement afn d identifier d'autres
accords conclus entre 1'ex-R6publique socialiste fdd6rative de Yougoslavie et la

I Nations Unies. Recueil des Traitfs, vol. 368, p. 81.
2 Ibid, p. 69.
Ibid, vol. 363, p. 133.
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Premiare Pattia qu'ellee jugent approprid d'appliquer dans leurs relations
mutuelles.

3. Lea Parties peuvent conclure do nouveaux accords bilat6raux dan des
domaines d'intdr6t mutual.

Article 13

Eu 6gard au fait quo la Seconds Partie eat un 9tat enclav6. lea Parties
seront guiddes dana la mesure du possible par lea dispositions applicables de Is
Convention des Nations Uniss our 1e droit de la merl, tant dana la pratique que
pour conclure lea accords vis6s A l'article 12.

Article 14

1. Lea Parties encouragent le ddveloppement de relations d'amitiE et de
bon voisinage entre ellen et renforcent lour cooptration 6conomique dana tous
lea aecteurs, y compris celui de la gestion des ressources en eau. an
particulier. ellsa favorisent our la base de la rtciprocitd, lea liaisons de
transport et do comanication routibres. ferroviaires. maritime. et a~riennes en
employant lea meilleures technologies disponibles, et facilitent le transit de
leurs mrchandise. entre elles et par leur territoire et leurs ports. Lee
Parties observent lea r6glementations internationales relatives au transit, aux
t616coeunications, aux signalisations et aux codes.

2. A cette fin, lea Parties conviennent dlengager imaEdiatement des
n6gociations visant A appliquer sans dlai des accords de cooporation dane lea
domainen summentionnds compte tenu des obligations qui incombent A la Premiere
Partie du fait qu'elle eat membre de l'Union europ4enne et partie A d'autres
instruments internationaux. Ces accords porteront sur lea visas. lea permis de
travail, lea assurances "cartes vertes.° la traverse do loespace arien et la
cooprat ion 6conomique.

H. RELATIONS DAMS LES DOMAINES *CONOIQUE COMERCIAL,
ENVIRONNE4TAL Er JURIDIQt

Article 15

1. Lea Partiea renforcent lours relations dconomiques dan tous lea
domaines.

2. Lea Parties appuient an particulier be dtvelopppement et la
cooptration dana Is domains des investissements, ainsi que la cooperation
industrielle entre lea entreprises. Une attention particuli~re sera accordhe A
Ia cooptration entre lea petites et moyennes soci~ts et ntreprises.

Article 16

1. Les Parties dtveloppent et amEliorent la coopEration scientifique et
technique, ainsi quo la coopration dane le domaine de l'Education.

2. Lea Parties intensifient lours 6changes d informationa et de
documentation acientifique et technique et semploient A anmliorer lVacc~s
mutuel aux institutions, archives, bibliothAques et institutions analogues dans
Ie domains de la science et de Is recherche.

3. Los Parties appuient lea initiatives des institutions scientifiques et
des particuliers visant £ an liorer la coopdration dane le domains des sciences.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
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Article 17

1. Les Parties veillent sp6cialement A 6viter de mettre en danger
l'environnement et A preserver lea conditions de vie naturelles dana lea lacs et
lea cours d'eau partag6a par lea deux hats.

2. Les Parties cooprent en vue d'Aliminer toutes lee formes de pollution
dana lea zones frontaliAres.

3. Les Parties s'efforcent d'Alaborer, en lea harmoniaant, des strategies
et des programmes de coopration rgionale et internationale pour la protection
de lenvironnement.

Article 18

1. L Parties coopirent en vue d'att6nuer lea conadquences des
catastrophes.

Article 19

1. Les Parties cooplrent en vue d'am6liorer at doencourager lee voyages
d'affaires et de tourime.

2. Compte tenu des obligations qui incombent A la Premi&re Partie du fait
qu'elle eat membre de l'Union europdenne et partie aux instruments pertinents de
l'union, lea Parties s'efforcent de concert d'amdliorer at dlacc6l6rer lea
formalitds de douane et de franchissement des frontiires, y compris Is
simplification des formalit6s r~ciproques de visa pour leura citoyens, compte
tenu du paragraphs 2 de l'article 5 du present Accord inttrimaire.

3. Les Parties s'efforcent d'amdliorer et de moderniser lea points
existants de franchissement des frontiAres, suivant lea besoins de la
circulation, et en crdent de nouveaux si cela eat n6cesaaire.

Article 20

Les Parties coopilrent dana I& lutte contre lea activit6a criminelles
organiaees, le terrorism., lea crimes et dlits 6conomiqueo, lea crimes li6s aux
stupdfiants, le commkerce illicite de biens culturels, lea infractions en matiere
de transport adrien civil et la contrefason.

F. CLAUSES FINALES

Article 21

1. Lea Parties rLglent tout diffdrend par des moyena exclusivement
pacifiques, conformment A la Charte des Nations Unies.

2. A l'exception de Ia divergence viste au paragraphe I de l'article 5,
l'une ou l'autre des Parties peut saisir la Cour internationale de Justice de
toute divergence ou de tout diffdrend qui sal6lvent entre elles en ce qui
concerne l'interprdtation ou lex6cution du present Accord intdrimaire.

Article 22

Le present Accord int~rimaire nest dirigd contre aucun autre 9tat ou
entitd et il ne porte pas atteinte aux droits et aux devoirs d~coulant d'accords
bilat~raux et multilatdraux d~jA en vigueur quo lea Parties ont conclus avec
d'autres 2tats ou organisations internationales.
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Article 23

1. Le pr6esent Accord intdrimaire entrera en vigueur at prendra offet au
trentime jour suivant la date A laquelle il aura 6t6 sign6 par lee
repr6sentants des Parties indiqu6s ci-deasous.

2. Le prdaent Accord int6rimaire demurera on vigueur jusqu,£ ce qu'i1
y soit substitud un accord d6finitif, soua r6serve qu'aprA sept ans, l'une ou
l'autre Partie pout renoncer au pr6uent Accord int6rimaire par voie de
notification 6crite, qui prendra effet douze moin apros quo l'autre Partie
l'aura reque.

EN POX DE QUOI lea Parties, par loentremise de leura repr6sentants sandat6s
A cat effet, ont sign6 Ie present Accord int6rimaire, en troia exemplairea en
langue anglaise, qui seront enregiatr6s au Secrdtariat de l'Organization des
Nations Unies. Dana lea deux moia qui suivront la date de la signature,
Ilorganisation des Nations Unies dtablira, en consultation avec lea Parties, des
traductions dana Ia langue de la PremiEre Partie at de la Seconds Partie, qui
feront partie int6grante de llenregistrament du pr6sent Accord.

KAROLOS PAPOULIAS STEVO CRVENKOVSKI

Repr6sentant de la Premiere Partie Repr~sentant de la Seconde Partie

EN PR9SENCZ DU T4OIN CI-APRAS, conformdment A la r6solution 845 (1993) du
Conseil de shcurit6

Cyrus Vance
Envoyd sp6cial du Secr6taire g6ndral
de l'Organiaation des Nations Unies

FAIT A New York, le treizilme jour de aeptembre 1995
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LETTRES CONNEXES

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

13 septembre 1995

En application du paragraphe 1 de l'article premier de l'accord int6rimaire dat6
d'aujourd'hui, le Gouvemement grec reconnaft la seconde partie dans ses frontiires
internationalement reconnues, avec 'appellation provisoire d'ex-R6publique yougo-
slave de Macdoine, en attendant que soit r6gl6e la divergence qui s'est 6lev6e A
propos du nom de cet Etat.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

KAROLOS PAPOULIAS

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Envoy6 sp6cial du Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New York
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

13 septembre 1995

Monsieur,
J'ai rhonneur de vous faire tenir ci-joint la copie d'une lettre qui m'a dt6

adress6e aujourd'hui par le Ministre Papoulias concemant l'application du para-
graphe 1 de l'article premier de 'accord int6rimaire dat6 d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

L'Envoyd sp6cial du Secr6taire g6ndral

de l'Organisation des Nations Unies,
CYRUS R. VANCE

Son Excellence Monsieur Stevo Crvenkovski
Ministre des affaires 6trang~res
Skopje
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MISSION PERMANENTE DE L'EX-RgPUBLIQUE
YOUGOSLAVE DE MAC9DOINE

NEW YORK

13 septembre 1995

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e d'aujourd'hui sous
le couvert de laquelle vous me transmettez copie d'une lettre que vous a adress~e
aujourd'hui Monsieur le Ministre Papoulias concernant l'application de l'article
premier, paragraphe 1, de l'accord int6rimaire en date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

Le Ministre des affaires trangires,

STEVO CRVENKOVSKI

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Envoy6 sp6cial du Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des Nations Unies
New York
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LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

13 septembre 1995

Monsieur,
Relativement A 'article 7, paragraphe 2, de l'accord int6rimaire en date d'au-

jourd'hui, le Gouvemement grec confirme que le symbole dont il est fait 6tat dans
l'article susmentionn6 dudit accord est le soleil ou l'6toile de Vergina, sous toutes ses
formes historiques.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
KAROLOS PAPOULIAS

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Envoy6 sp6cial du Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des Nations Unies
New York
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

13 septembre 1995

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui concer-

nant l'article 7, paragraphe 2, de l'accord int~rimaire en date d'aujourd'hui. J'ai
inform6 l'autre partie de la teneur de votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

L'Envoy6 spdcial du Secr6taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies,

CYRUs R. VANCE

Son Excellence Monsieur Karolos Papoulias
Ministre des affaires 6trangeres
Athens
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MISSION PERMANENTE DE L'EX-REPUBLIQUE
YOUGOSLAVE DE MACEDOINE

NEW YORK

13 septembre 1995

Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que, relativement A l'accord intdrimaire en date
d'aujourd'hui, mon gouvernement tient A faire savoir clairement qu'aucun instru-
ment qui n'aurait pas td sign6 en son nom ne saurait 6tre consid6r6 comme lui 6tant
opposable A cet 6gard.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires,

STEVO CRVENKOVSKI

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Envoy6 sp6cial du Secr6taire g~ndral

de l'Organisation des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New York
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

13 septembre 1995

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de votre lettre en date d'aujourd'hui concer-
nant la valeur juridique des instruments 6chang~s relativement A l'accord int6rimaire
en date d'aujourd'hui. J'ai inform6 I'autre partie de la teneur de votre lettre.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

L'Envoy6 special du Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies,

CYRUS R. VANCE

Son Excellence Monsieur Stevo Crvenkovski
Ministre des affaires 6trang~res
Skopje
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MULTILATERAL

International Convention on oil pollution preparedness, re-
sponse and cooperation, 1990 (with annex and proces-
verbal of rectification). Concluded at London on 30 No-
vember 1990

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered by the International Maritime Organization on 18 October 1995.

MULTILATERAL

Convention internationale de 1990 sur la preparation, la lutte
et la cooperation en matiere de pollution par les hydro-
carbures (avec annexe et proces-verbal de rectification).
Conclue i Londres le 30 novembre 1990

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franvais, russe et espagnol.

Enregistr6e par l'Organisation maritime internationale le 18 octobre 1995.
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON OIL POLLUTION PREPAR-
EDNESS, RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

THE PARTIES TO THE PRESENT CONVENTION,

CONSCIOUS of the need to preserve the human environment in general
and the marine environment in particular,

RECOGNIZING the serious threat posed to the marine environment by
oil pollution incidents involving ships, offshore units, sea ports and oil
handling facilities,

I Came into force on 13 May 1995 in respect of the following States, i.e., 12 months after the date on which not
less than 15 States had either signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval, or deposited
instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the International Maritime
Organization, in accordance with article 16 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification.
accession (a)

Participant or approval (AA)
A ustralia ....................................................................................................................... 6 July 1992 a
C anada .......................................................................................................................... 7 M arch 1994 a
E gypt ............................................................................................................................. 29 June 1992
F inland .......................................................................................................................... 21 July 1993 A A
France ........................................................................................................................... 6 N ovem ber 1992 A A
Iceland .......................................................................................................................... 21 June 1993
M exico .......................................................................................................................... 13 M ay 1994 a
N igeria .......................................................................................................................... 25 M ay 1993 a
N orw ay ......................................................................................................................... 8 M arch 1994
Pakistan ........................................................................................................................ 21 July 1993 a
Senegal .......................................................................................................................... 24 M arch 1994
Seychelles ..................................................................................................................... 26 June 1992 a
Spain ............................................................................................................................. 12 Jan uary 1994
Sw ed en ......................................................................................................................... 30 M arch 1992
United States of America .......................................................................................... 27 March 1992

In addition and prior to the entry into force of the Convention, the Convention came into force for the following
States on the date of entry into force of the Convention or three months after the date of deposit of their instruments
of ratification, acceptance, approval or accession whichever is the later date, in accordance with article 16 (2).

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or of signature (s)
A rgentina ...................................................................................................................... 13 July 1994

(With effect from 13 May 1995.)*
U ruguay ........................................................................................................................ 27 Septem be r 1994 s

(With effect from 13 May 1995.)
N etherlands .................................................................................................................. I D ecem be r 1994

(With effect from 13 May 1995.)
Venezuela ..................................................................................................................... 12 D ecem be r 1994

(With effect from 13 May 1995.)
G erm any ....................................................................................................................... 15 February 1995

(With effect from 13 May 1995.)
G reece ........................................................................................................................... 7 M arch 1995

(With effect from 7 June 1995.)
Subsequently, the Convention came into force for the following States, three months after the date of deposit of

their instrument of ratification, acceptance, approval or accession in accordance with article 16 (3).
Date of deposit
of the instrument

Participant of accession
L iberia .......................................................................................................................... 5 O ctober 1995

(With effect from 5 January 1996.)
El Salvador .................................................................................................................. 9 O ctober 1995

(With effect from 9 January 1996.)
* See p. 143 for the text of the reservation made upon ratification.
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MINDFUL of the importance of precautionary measures and prevention
in avoiding oil pollution in the first instance, and the need for strict
application of existing international instruments dealing with maritime safety
and marine pollution prevention, particularly the International Convention for
the Safety of Life at Sea, 1974, as amended,

1 
and the International Convention

for the Prevention of Pollution from Ships, 1973,2 as modified by the Protocol
of 19783 relating thereto, as amended, and also the speedy development of
enhanced standards for the design, operation and maintenance of ships carrying
oil, and of offshore units.

MINDFUL ALSO that, in the event of an oil pollution incident, prompt and
effective action is essential in order to minimize the damage which may result
from such an incident,

EMPHASIZING the importance of effective preparation for combating
oil pollution incidents and the important role which the oil and shipping
industries have in this regard,

RECOGNIZING FURTHER the importance of mutual assistance and
international co-operation relating to matters including the exchange of
information respecting the capabilities of States to respond to oil pollution
incidents, the preparation of oil pollution contingency plans, the exchange of
reports of incidents of significance which may affect the marine environment
or the coastline and related interests of States, and research and development
respecting means of combating oil pollution in the marine environment,

TAKING ACCOUNT of the "polluter pays" principle as a general principle
of international environmental law,

TAKING ACCOUNT ALSO of the importance of international instruments
on liability and compensation for oil pollution damage, including the
1969 International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage4
(CLC); and the 1971 International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage (FUND);s and the
compelling need for early entry into force of the 1984 Protocols to the CLC
and FUND Conventions,

TAKING ACCOUNT FURTHER of the importance of bilateral and multilateral
agreements and arrangements including regional conventions and agreements,

BEARING IN MIND the relevant provisions of the United Nations Convention
on the Law of the Sea,e in particular of its part XII,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rectification of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the authentic Chinese text); for the texts of the amendments of 20 November
1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian); and vol. 1372, p. 61 (Spanish);
vol. 1402, p. 375 (rectification of the authentic English, French, Russian and Spanish texts of the amendments of
20 November 1981); vol. 1419, p. 398 (rectification of the authentic English text of the amendments of 20 November
1981, incorporated into the text of said amendments and published in vol. 1370); for the texts of the amendments of
17 June 1983, see vol. 1431, p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2 

(French and Russian); vol. 1433. p. 92 (Spanish);
vol. 1484, p. 442 (rectification of the authentic Spanish text of the amendments of 20 November 1981); vol. 1522, p. 234
(amendments of 29 April 1987); vol. 1558, No. A-18961 (amendments of 21 April 1988); vol. 1566, No. A-18961
(amendments of 28 October 1988); vol. 1593, p. 417 (rectification of the authentic Spanish text of the amendments of
28 October 1988); vol. 1674, No. A-18961 (amendments of 9 November 1988, 11 April 1989 and 25 May 1990); vol. 1765,
No. A-18961 (amendments of 23 May 1991).

2 Ibid, vol. 1340, p. 184.
3 Ibid., p. 61.
4 Ibid., vol. 973, p. 3 .
5Ibid., vol. 1110, p. 57.
6 Ibid., vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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BEING AWARE of the need to promote international co-operation and to
enhance existing national, regional and global capabilities concerning oil
pollution preparedness and response, taking into account the special needs
of the developing countries and particularly small island States,

CONSIDERING that these objectives may best be achieved by the conclusion
of an International Convention on Oil Pollution Preparedness, Response and
Co-operation,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

General provisions

(1) Parties undertake, individually or jointly, to take all appropriate
measures in accordance with the provisions of this Convention and the Annex
thereto to prepare for and respond to an oil pollution incident.

(2) The Annex to this Convention shall constitute an integral part of the
Convention and a reference to this Convention constitutes at the same time
a reference to the Annex.

(3) This Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary or
other ship owned or operated by a State and used, for the time being, only on
government non-commuercial service. However, each Party shall ensure by the
adoption of appropriate measures not impairing the operations or operational
capabilities of such ships owned or operated by it, that such ships act in a
manner consistent, so far as is reasonable and practicable, with this
Convention.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Convention:

(1) "Oil" means petroleum in any form including crude oil, fuel oil,
sludge, oil refuse and refined products.

(2) "Oil pollution incident" means an occurrence or series of occurrences
having the same origin, which results or may result in a discharge of oil
and which poses or may pose a threat to the marine environment, or to the
coastline or related interests of one or more States, and which requires
emergency action or other immediate response.

(3) "Ship" means a vessel of any type whatsoever operating in the marine
environment and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles,
and floating craft of any type.

(4) "Offshore unit" means any fixed or floating offshore installation or
structure engaged in gas or oil exploration, exploitation or production
activities, or loading or unloading of oil.

(5) "Sea ports and oil handling facilities" means those facilities which
present a risk of an oil pollution incident and includes, inter alia, sea
ports, oil terminals, pipelines and other oil handling facilities.
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(6) "Organization" means the International Karitime Organization.

(7) "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.

ARTICLE 3

Oil pollution emergency plans

(1) (a) Each Party shall require that ships entitled to fly its flag have
on board a shipboard oil pollution emergency plan as required by
and in accordance with the provisions adopted by the Organization
for this purpose.

(b) A ship required to have on board an oil pollution emergency plan
in accordance with subparagraph (a) is subject, while in a port
or at an offshore terminal under the jurisdiction of a Party, to
inspection by officers duly authorized by that Party, in accordance
with the practices provided for in existing international agreements
or its national legislation.

(2) Each Party shall require that operators of offshore units under its
jurisdiction have oil pollution emergency plans, which are co-ordinated with
the national system established in accordance with article 6 and approved in
accordance with procedures established by the competent national authority.

(3) Each Party shall require that authorities or operators in charge of
such sea ports and oil handling facilities under its jurisdiction as it deems
appropriate have oil pollution emergency plans or similar arrangements which
are co-ordinated with the national system established in accordance with
article 6 and approved in accordance with procedures established by the
competent national authority.

ARTICLE 4

Oil pollution reporting procedures

(1) Each Party shall:

(a) require masters or other persons having charge of ships flying
its flag and persons having charge of offshore units under its
jurisdiction to report without delay any event on their ship or
offshore unit involving a discharge or probable discharge of oil:

(i) in the case of a ship, to the nearest coastal State;

(ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to
whose jurisdiction the unit is subject;

(b) require masters or other persons having charge of ships flying
its flag and persons having charge of offshore units under its
jurisdiction to report without delay any observed event at sea
involving a discharge of oil or the presence of oil:

(i) in the case of a ship, to the nearest coastal State;

(ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to
whose jurisdiction the unit is subject;
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(c) require persons having charge of sea ports and oil handling
facilities under its jurisdiction to report without delay any event
involving a discharge or probable discharge of oil or the presence
of oil to the competent national authority;

(d) instruct its maritime inspection vessels or aircraft and other
appropriate services or officials to report without delay any
observed event at sea or at a sea port or oil handling facility
involving a discharge of oil or the presence of oil to the competent
national authority or, as the case may be, to the nearest coastal
State;

(e) request the pilots of civil aircraft to report without delay any
observed event at sea involving a discharge of oil or the presence
of oil to the nearest coastal State.

(2) Reports under paragraph (1)(a)(i) shall be made in accordance with
the requirements developed by the Organization and based on the guidelines
and general principles adopted by the Organization. Reports under
paragraph (1)(a)(ii), (b), (c) and (d) shall be made in accordance with
the guidelines and general principles adopted by the Organization to the
extent applicable.

ARTICLE 5

Action on receiving an oil pollution report

(I) Whenever a Party receives a report referred to in article 4 or pollution
information provided by other sources, it shall;

(a) assess the event to determine whether it is an oil pollution
incident;

(b) assess the nature, extent and possible consequences of the oil
pollution incident; and

(c) then, without delay, inform all States whose interests are affected
or likely to be affected by such oil pollution incident, together
with

i) details of its assessments and any action it has taken, or

intends to take, to deal with the incident, and

(ii) further information as appropriate,

until the action taken to respond to the incident has been concluded
or until joint action has been decided by such States.

(2) When the severity of such oil pollution incident so justifies, the
Party should provide the Organization directly or, as appropriate, through the
relevant regional organization or arrangements with the information referred
to in paragraph (1)(b) and (c).

(3) When the severity of such oil pollution incident so justifies, other

States affected by it are urged to inform the Organization directly or, as
appropriate, through the relevant regional organizations or arrangements of
their assessment of the extent of the threat to their interests and any action
taken or intended.
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(4) Parties should use, in so far as practicable, the oil pollution reporting
system developed by the Organization when exchanging information and
comunicating with other States and with the Organization.

ARTICLE 6

National and regional systems for preparedness and response

(I) Each Party shall establish a national system for responding promptly
and effectively to oil pollution incidents. This system shall include as
a minimum:

(a) the designation of:

i) the competent national authority or authorities with
responsibility for oil pollution preparedness and response;

(ii) the national operational contact point or points, which
shall be responsible for the receipt and transmission of
oil pollution reports as referred to in article 4; and

(iii) an authority which is entitled to act on behalf of the State
to request assistance or to decide to render the assistance
requested;

(b) a national contingency plan for preparedness and response which
includes the organizational relationship of the various bodies
involved, whether public or private, taking into account guidelines
developed by the Organization.

(2) In addition, each Party, within its capabilities either individually
or through bilateral or multilateral co-operation and, as appropriate, in
co-operation with the oil and shipping industries, port authorities and other
relevant entities, shall establish:

(a) a minimum level of pre-positioned oil spill combating equipment,
comensurate with the risk involved, and programmes for its use;

(b) a programe of exercises for oil pollution response organizations
and training of relevant personnel;

(c) detailed plans and communication capabilities for responding to
an oil pollution incident. Such capabilities should be continuously
available; and

(d) a mechanism or arrangement to co-ordinate the response to an oil
pollution incident with, if appropriate, the capabilities to
mobilize the necessary resources.

(3) Each Party shall ensure that current information is provided to the
Organization, directly or through the relevant regional organization or
arrangements, concerning.

(a) the location, telecommunication data and, if applicable, areas
of responsibility of authorities and entities referred to in
paragraph (1)(a);

(b) information concerning pollution response equipment and
expertise in disciplines related to oil pollution response
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and marine salvage which may be made available to other States,
upon request; and

(c) its national contingency plan.

ARTICLE 7

International co-operation in pollution response

(I) Parties agree that, subject to their capabilities and the availability
of relevant resources, they will co-operate and provide advisory services,
technical support and equipment for the purpose of responding to an oil
pollution incident, when the severity of such incident so justifies, upon the
request of any Party affected or likely to be affected. The financing of the
costs for such assistance shall be based on the provisions set out in the
Annex to this Convention.

(2) A Party which has requested assistance may ask the Organization to assist
in identifying sources of provisional financing of the costs referred to in
paragraph (I).

(3) In accordance with applicable international agreements, each Party shall

take necessary legal or administrative measures to facilitate:

(a) the arrival and utilization in and departure from its territory of
ships, aircraft and other modes of transport engaged in responding
to an oil pollution incident or transporting personnel, cargoes,
materials and equipment required to deal with such an incident; and

(b) the expeditious movement into, through, and out of its territory
of personnel, cargoes, materials and equipment referred to in
subparagraph (a).

ARTICLE 8

Research and development

(1) Parties agree to co-operate directly or, as appropriate, through
the Organization or relevant regional organizations or arrangements in the
promotion and exchange of results of research and development programmes
relating to the enhancement of the state-of-the-art of oil pollution
preparedness and response, including technologies and techniques for
surveillance, containment, recovery, dispersion, clean-up and otherwise
minimizing or mitigating the effects of oil pollution, and for restoration.

(2) To this end, Parties undertake to establish directly or, as appropriate,
through the Organization or relevant regional organizations or arrangements,
the necessary links between Parties' research institutions.

(3) Parties agree to co-operate directly or through the Organization or
relevant regional organizations or arrangements to promote, as appropriate,
the holding on a regular basis of international symposia on relevant subjects,
including technological advances in oil pollution combating techniques and
equipment.

(4) Parties agree to encourage, through the Organization or other competent

international organizations, the development of standards for compatible oil
pollution combating techniques and equipment.
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ARTICLE 9

Technical co-operation

(1) Parties undertake directly or through the Organization and other
international bodies, as appropriate, in respect of oil pollution preparedness
and response, to provide support for those Parties which request technical
assistance:

(a) to train personnel;

(b) to ensure the availability of relevant technology, equipment and
facilities;

(c) to facilitate other measures and arrangements to prepare for and
respond to oil pollution incidents; and

(d) to initiate joint research and development programmes.

(2) Parties undertake to co-operate sctively, subject to their national
laws, regulations and policies, in the transfer of technology in respect of
oil pollution preparedness and response.

ARTICLE 10

Promotion of bilateral and multilateral co-operation
in preparedness and response

Parties shall endeavour to conclude bilateral or multilateral agreements
for oil pollution preparedness and response. Copies of such agreements shall
be communicated to the Organization which should make them available on
request to Parties.

ARTICLE 11

Relation to other conventions and international agreements

Nothing in this Convention shall be construed as altering the rights
or obligations of any Party under any other convention or international
agreement.

ARTICLE 12

Institutional arrangements

(1) Parties designate the Organization, subject to its agreement and the
availability of adequate resources to sustain the activity, to perform the
following functions and activities:

(a) information services:

(i) to receive, collate and disseminate on request the information
provided by Parties (see, for example, articles 5(2) and (3),
6(3) and 10) and relevant information provided by other
sources; and
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(ii) to provide assistance in identifying sources of provisional
financing of costs (see, for example, article 7(2));

(b) education and training:

(i) to promote training in the field of oil pollution preparedness
and response (see, for example, article 9); and

(ii) to promote the holding of international symposia (see, for
example, article 8(3));

(c) technical services:

i) to facilitate co-operation in research and development
(see, for example, articles 8(1), (2) and (4) and 91)(d));

(ii) to provide advice to States establishing national or regional
response capabilities; and

(iii) to analyse the information provided by Parties (see, for
example, articles 5(2) and (3), 6(3) and 8(1)) and relevant
information provided by other sources and provide advice or
information to States;

(d) technical assistance:

i) to facilitate the provision of technical assistance to States
establishing national or regional response capabilities; and

(ii) to facilitate the provision of technical assistance and
advice, upon the request of States faced with major oil
pollution incidents.

(2) In carrying out the activities specified in this article, the
Organization shall endeavour to strengthen the ability of States individually
or through regional arrangements to prepare for and combat oil pollution
incidents, drawing upon the experience of States, regional agreements and
industry arrangements and paying particular attention to the needs of
developing countries.

(3) The provisions of this article shall be implemented in accordance with
a programme developed and kept under review by the Organization.

ARTICLE 13

Evaluation of the Convention

Parties shall evaluate within the Organization the effectiveness of the
Convention in the light of its objectives, particularly with respect to the
principles underlying co-operation and assistance.

ARTICLE 14

Amendments

(I) This Convention may be amended by one of the procedures specified in
the following paragraphs.
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(2) Amendment after consideration by the Organization:

(a) Any amendment proposed by a Party to the Convention shall
be submitted to the Organization and circulated by the
Secretary-General to all Members of the Organization and
all Parties at least six months prior to its consideration.

(b) Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted
to the Marine Environment Protection Committee of the Organization
for consideration.

(c) Parties to the Convention, whether or not Members of the
Organization, shall be entitled to participate in the proceedings
of the Marine Environment Protection Committee.

(d) Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of only the
Parties to the Convention present and voting.

(e) If adopted in accordance with subparagraph (d). amendments shall
be communicated by the Secretary-General to all Parties to the
Convention for acceptance.

(f) (i) An amendment to an article or the Annex of the Convention
shall be deemed to have been accepted on the date on which
it is accepted by two thirds of the Parties.

(ii) An amendment to an appendix shall be deemed to have been
accepted at the end of a period to be determined by the
Marine Environment Protection Committee at the time of its
adoption, which period shall not be less than ten months,
unless within that period an objection is communicated to
the Secretary-General by not less than one third of the
Parties.

(g) (i) An amendment to an article or the Annex of the Convention
accepted in conformity with subparagraph (f)(i) shall enter
into force six months after the date on which it is deemed to
have been accepted with respect to the Parties which have
notified the Secretary-General that they have accepted it.

(ii) An amendment to an appendix accepted in conformity with
subparagraph (f)(ii) shall enter into force six months after
the date on which it is deemed to have been accepted with
respect to all Parties with the exception of those which.
before that date, have objected to it. A Party may at any
time withdraw a previously comunicated objection by
submitting a notification to that effect to the
Secretary-General.

(3) Amendment by a Conference:

(a) Upon the request of a Party, concurred with by at least one third
of the Parties, the Secretary-General shall convene a Conference of
Parties to the Convention to consider amendments to the Convention.

(b) An amendment adopted by such a Conference by a two-thirds majority
of those Parties present and voting shall be communicated by the
Secretary-General to all Parties for their acceptance.

(c) Unless the Conference decides otherwise, the amendment shall
be deemed to have been accepted and shall enter into force in
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accordance with the procedures specified in paragraph (2)(f)
and (g).

(4) The adoption and entry into force of an amendment constituting an

addition of an Annex or an appendix shall be subject to the procedure
applicable to an amendment to the Annex.

(5) Any Party which has not accepted an amendment to an article or the
Annex under paragraph (2)(f)(i) or an amendment constituting an addition of
an Annex or an appendix under paragraph (4) or has comunicated an objection
to an amendment to an appendix under paragraph (2)(f)(ii) shall be treated
as a non-Party only for the purpose of the application of such amendment.
Such treatment shall terminate upon the submission of a notification of
acceptance under paragraph (2)(f)(i) or withdrawal of the objection under
paragraph (2)(g)(ii).

(6) The Secretary-General shall inform all Parties of any amendment which
enters into force under this article, together with the date on which the
amendment enters into force.

(7) Any notification of acceptance of, objection to, or withdrawal of
objection to, an amendment under this article shall be communicated in writing
to the Secretary-General who shall inform Parties of such notification and the
date of its receipt.

(8) An appendix to the Convention shall contain only provisions of a

technical nature.

ARTICLE 15

Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

(1) This Convention shall remain open for signature at the Headquarters

of the Organization from 30 November 1990 until 29 November 1991 and shall
thereafter remain open for accession. Any State may become Party to this
Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or
approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed
by ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by
the deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.

ARTICLE 16

Entry into force

(1) This Convention shall enter into force twelve months after the date on
which not less than fifteen States have either signed it without reservation
as to ratification, acceptance or approval or have deposited the requisite
instruments of ratification, acceptance, approval or accession in accordance
with article 15.
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(2) For States which have deposited an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in respect of this Convention after the
requirements for entry into force thereof have been met but prior to the date
of entry into force, the ratification, acceptance, approval or accession shall
take effect on the date of entry into force of this Convention or three months
after the date of deposit of the instrument, whichever is the later date.

(3) For States which have deposited an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the date on which this Convention
entered into force, this Convention shall become effective three months
after the date of deposit of the instrument.

(4) After the date on which an amendment to this Convention is deemed
to have been accepted under article 14, any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession deposited shall apply to this Convention
as amended.

ARTICLE 17

Denunciation

(1) This Convention may be denounced by any Party at any time after the
expiry of five years from the date on which this Convention enters into
force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by notification in writing to the
Secretary-General.

(3) A denunciation shall take effect twelve months after receipt of the
notification of denunciation by the Secretary-General or after the expiry
of any longer period which may be indicated in the notification.

ARTICLE 18

Depositary

(1) This Convention shall be deposited with the Secretary-General.

(2) The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Convention or acceded
thereto of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, together
with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Convention; and

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this
Convention together with the date on which it was received
and the date on which the denunciation takes effect;

(b) transmit certified true copies of this Convention to the Governments
of all States which have signed this Convention or acceded thereto.
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(3) As soon as this Convention enters into force, a certified true copy
thereof shall be transmitted by the depositary to the Secretary-General of
the United Nations for registration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 19

Languages

This Convention is established in a single original in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments for that purpose, have signed this Convention.

DONE AT London this thirtieth day of November one thousand nine hundred
and ninety.

[For the signatures, seep. 133 of this volume.]
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ANNEX

Reimbursement of costs of assistance

(1) (a) Unless an agreement concerning the financial arrangements
governing actions of Parties to deal with oil pollution incidents
has been concluded on a bilateral or multilateral basis prior to
the oil pollution incident, Parties shall bear the costs of their
respective actions in dealing with pollution in accordance with
subparagraph (i) or subparagraph (ii).

(i) If the action was taken by one Party at the express request
of another Party, the requesting Party shall reimburse to the
assisting Party the cost of its action. The requesting Party
may cancel its request at any time, but in that case it shall
bear the costs already incurred or committed by the assisting
Party.

(ii) If the action was taken by a Party on its own initiative,
this Party shall bear the costs of its action.

(b) The principles laid down in subparagraph (a) shall apply unless
the Parties concerned otherwise agree in any individual case.

(2) Unless otherwise agreed, the costs of action taken by a Party at the
request of another Party shall be fairly calculated according to the law and
current practice of the assisting Party concerning the reimbursement of such
costs.

(3) The Party requesting assistance and the assisting Party shall, where
appropriate, co-operate in concluding any action in response to a compensation
claim. To that end, they shall give due consideration to existing legal
regimes. Where the action thus concluded does not permit full compensation
for expenses incurred in the assistance operation, the Party requesting
assistance may ask the assisting Party to waive reimbursement of the expenses
exceeding the sums compensated or to reduce the costs which have been
calculated in accordance with paragraph (2). It may also request a
postponement of the reimbursement of such costs. In considering such a
request, assisting Parties shall give due consideration to the needs of
the developing countries.

(4) The provisions of this Convention shall not be interpreted as in any
way prejudicing the rights of Parties to recover from third parties the
costs of actions to deal with pollution or the threat of pollution under
other applicable provisions and rules of national and international law.
Special attention shall be paid to the 1969 International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage and the 1971 International Convention on
the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage or any subsequent amendment to those Conventions.
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CONVENTION' INTERNATIONALE DE 1990 SUR LA PREPARA-
TION, LA LUTTE ET LA COOPERATION EN MATIERE DE POL-
LUTION PAR LES HYDROCARBURES

LES PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION,

CONSCIENTES de la niceasiti de preserver 1'environneent huain en
g~ndral et l'environnewent marin en particulier,

I Entre en vigueur le 13 mai 1995 A l'6gard des Etats suivants, soit 12 mois apr~s la date h laquelle au moins
15 Etats l'avaient signde sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou avaient ddpos6 aupri.s du
Secrdtaire g6ndral de I'Organisation maritime intematinonale des instruments de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion ou d'adh6sion, conformdment au paragraphe 1 de larticle 16:

Date du dip6t
de l'instrument
de ratification,
d'adh'sion (a)

Participant ou d'approbation (AA)
A ustralie ........................................................................................................................ 6 juillet 1992 a
C anada .......................................................................................................................... 7 m ars 1994 a
E gypte ........................................................................................................................... 29 juin 1992
E spagne ......................................................................................................................... 12 janvier 1994
Etats-U nis d'A m drique ............................................................................................... 27 m ars 1992
F inlande ........................................................................................................................ 21 juillet 1993 A A
France ........................................................................................................................... 6 novem bre 1992 A A
Islande ........................................................................................................................... 21 juin 1993
M exique ........................................................................................................................ 13 m ai 1994 a
N igdria ........................................................................................................................... 25 m ai 1993 a
N orv ge ......................................................................................................................... 8 m ars 1994
Pakistan ......................................................................................................................... 21 juillet 1993 a
Sdn6gal .......................................................................................................................... 24 m ars 1994
Seychelles ..................................................................................................................... 26 juin 1992 a
Su ~ e ............................................................................................................................. 30 m ars 1992

Par la suite et avant 1'entrde en vigueur de la Convention, la Convention est entr6e en vigueur A l'dgard des Etats
suivants, A la date de son entree en vigueur ou trois mois apr~s la date du d6p6t de leurs instruments de ratification,
d'acceptaiton, d'approbation ou d'adh6sion si cette demi~re date est postdrieure, conformndment au paragraphe 2 de
l'article 16.

Date du dipOt
de l'nstrument
de ratification

Participant ou de la signature (s)

Argentine ...................................................................................................................... 13 juillet 1994
(Avec effet au 13 mai 1995. Avec rgserve.)*

U ruguay ........................................................................................................................ 27 septembre 1994
(Avec effet au 13 mai 1995.)

Pays-Bas ....................................................................................................................... I- d6cem bre 1994
(Avec effet au 13 mai 1995.)

Venezuela ...................................................................................................................... 12 dacem bre 1994
(Avec effet au 13 mai 1995.)

Allem agne .....................................................................................................................

S

(Avec effet au 13 mai 1995.)
G ra e ............................................................................................................................. 7 m ar s 1995

(Avec effet au 7 juin 1995.)
En outre, la Convention est entree en vigueur h l'dgard des Etats suivants, trois mois apr!s la date du ddp6t de

leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 16.

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant d'adhision
L ib6ria ........................................................................................................................... 5 octobre 1995

(Avec effet au 5 janvier 1996.)
E l Salvador ................................................................................................................... 9 octobre 1995

(Avec effet au 9 janvier 1996.)
* Voir p. 143 pour le texte de la r6serve faite lors de la ratification.
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RECONNAISSANT Is menace grave que prdseotent pour le milieu marin lea
dvdnementa de pollution par lea hydrocarbures mettant en cause des navires.
des unitts au large et des ports maritime@ et installations de manutention
d'hydrocarburea,

CONSCIENTES de l'importance que revitent lee meauree de precaution et I&
provention afin d'Aviter avant tout une pollution par lea bydrocarbures, et de
Is ndcessitd d'appliquer rigoureusement lea instruments internationaux
existence ayant trait k Is scuritd maritime et I la pr~vention de Ia
pollution des mere et, en particulier, Is Convention internationale de 1974
pour Is sauvegarde de la vie humaine en mar, telle qua modifitel, et Ia
Convention internetionale de 1973 pour la prEvention de Ia pollution par lea
navirea

2
, telle quo modifite par le Protocole de 19783 y relatif tel qua

modifid, et 6galement d'dlaborer dane lea meilleurs ddlais des normes plus
rigoureuses pour Ia conception, l'exploitation et lentretien des navires
transportant des hydrocarburea, ainsi que des unitds au large.

CONSCIENTES EGALEKENT qu'en coe d'vdvnement de pollution par lee
hydrocarbures des measures promptes et efficaces sent easentielles pour limiter
lea doeages qui pourraient rdsulter d'un tel #v6nement,

SOULIGNANT l'importance d'une prEparation efficace pour lutter contre lea
Evdnements de pollution par lee hydrocarbures et le r6le primordial que lea
industries pdtroli~re et maritime ont I cet dgard.

RECONAISSANT EN OUTfRE limportance d'une assistance mutuelle et d'une
coopEration internationale on ce qui concerne ootani-ent I'Pchange
dinformationa our lea moyeos dont disposent lea Etats pour lutter contre des
Evdnements de pollution par lea hydrocarbures, l'tabliesement de plans
d'urgence contre Is pollution par lee hydrocarbures, l'change de rapports our
des Evdnements importants auaceptibles de toucher lenvironnement main ou le
littoral et lea intdrts connexes des Etats, ainsi que lea programes de
recherche-ddveloppement portant our lea moyens de combattre Is pollution du
milieu marin par lea hydrocarburee,

TENANT COHPTE du principe "pollueur-payeur" en tant quo principe g~ndral
du droit international de lenvironnement.

TENANT COMTE EGALNMlNT de l'iportance des instruments internationaux
eur Ia responsabilitd et lindemniaation pour lea dommages dus I Is pollution
par lee hydrocarbures. y comprie la Convention internationsle de 1969 Bur Is
responsabilit# civile pour lea domages duo I &a pollution par lea
hydrocarburea4et I& Convention internationale de 1971 portent crEation d'un
Fonds international d'indemnisation pour lea doages dus i la pollution par
les hydrocarbureeS, at de la ndcessitd imperative d'une entree en vigueur dane
lea meilleura dilais des Protocoles de 1984 modifiant ces deux conventions,

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1184, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3 (textes
authentiques franqas, russe et espagnol); vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques anglais, franqais, russe
et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rectification du texte authentique chinois); pour les textes des amendements du
20 novembre 1981, voir vol. 1370, p. 2 (chinois et anglais); vol. 1371, p. 2 (frangais et russe), et 1372, p. 61 (espagnol);
vol. 1402, p. 375 (rectification des textes authentiques anglais, frangais, russe et espagnol des amendements du 20 no-
vembre 1981); vol. 1419, p. 398 (rectification du texte authentique anglais des amendements du 20 novembre 1981,
incorporde dans le texte desdits amendements et publi6e dans le vol. 1370); pour les textes des amendements du 17 juin
1983, voir vol. 1431, p. 2 (chinois et anglais); vol. 1432, p. 2 (franais et russe); vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484,
p. 442 (rectification du texte authentique espagnol des amendements du 20 novembre 1981); vol. 1522, p. 283 (amende-
ments du 29 avnil 1987); vol. 1558 no A-18961 (amendements du 21 avril 1988); vol. 1566, no A-18961 (amendements du
28 octobre 1988); vol. 1593, p. 417 (rectification du texte authentique espagnol des amendements du 28 octobre 1988);
vol. 1674, no A-18961 (amendements du 9 novembre 1988, 11 avril 1989 et 25 mai 1990); vol. 1765, no A-18961
(amendements du 23 mai 1991).2

lbid., vol. 1341, p. 140.
I Ibid, p. 3.
Ibid, vol. 973, p. 3.

5
lbid., vol. 1110. p. 57.
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TENAANT COMPTE EN OUTRE de l'importance des accords et arrangements
bilstdraun et multiletdraux, y cOmpris lea conventions et accords r6gionaux,

CONSIDERANT lee dispositions pertinentes de Is Convention des Nations
Unies our le droit de Is wcrl, et notaiment de a& partie XII,

CONSCIENTES de In n~cessitf d'encourager Is coopiration internationale et
de renforcer lea moyens existant@ I l'4chelle nationale, rigionale et mondiale
pour Is preparation et l lutte en msatitre de pollution par lea hydrocarbures,
en tenant compte des besoins particuliers des pays en d6veloppewent, et
notameent des petits Etats insulaires,

CONSIDERANT que Ia meilleure faon d'atteindre ces objectifs est de
conclure une Convention internationale our is pr~paration, Is lutte et Is
cooperation en matiure de pollution par lea hydrocarbures,

SONT CONVENUES de ce qui suit :

ARTICLE 1

Dispositions g6nrales

1) Lee Parties s'engagent, individuellement ou conjointement, h prendre
toutes lea mesures approprides, conformument aux dispositions de Is prisente
Convention et de son annexe, pour se preparer A I& lutte et lutter contre un
dvdnement de pollution par lea hydrocarbures.

2) L'Annexe de Is prdsente Convention fait partie int~grante de Is

Convention et toute rdfdrence & is presente Convention conatitue en meme temps
une rdfdrence I son annexe.

3) La pr6sente Convention ne sapplique ni aux navires de guerre ou navires
de guerre auxilisires ni aux autres navires appartenant A un Etat ou exploitds
par cet Etat tent que celui-ci lea utilise exclusivement & des fins
gouvernementales et non comrciales. Cependant, cheque Partie doit s'assurer,
en prenant des mesures approprides qui ne compromettent pas lea opErations ou
I& capaciti opfrationnelle des navires de ce type lui appartenant ou exploit~s
par elle. que ceux-ci agiasent d'une mani&re compatible avec Is presente
Convention, pour autant que cela soit raisonnable dana Is pratique.

ARTICLE 2

Difinitions

Aux fins de Is prdesente Convention ;

I) "Hydrocarbures" disigne le pitrole sous toutes sea formes, y compris le
p~trole brut, le fuel-oil, lea boues, lee risidus d'hydrocarbures et lee
produits raffinis.

2) "Evdnement de pollution par lea hydrocarbures" disigne un fait ou un
ensemble de faits ayant i& mime origine. dont risulte ou peut risulter un
rejet d'hydrocarbures et qui prisente ou peut presenter une menace pour le
milieu matin, ou pour le littoral ou lea intrnts connexes d'un ou de
plusieurs Etate, et qui requiert une action urgente ou d'autres mesureas de
lutte imiddiates.

3) "Navire" disigne un bitiment de quelque type que ce soit exploiti en

milieu matin et englobe lea hydropttres, lea afroglisseurs, lea engins
submersibles et lea engine flottants de tout type.

INations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.

Vol. 1891, 1-32194



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis

4) "Unitf au large" d6signe toute installation ou tout ouvrage au large,
fixe ou flottant, menant des activitds de prospection, d'exploitstion ou de
production gazibre ou p6trolikre, ou de chargement ou de ddchargement
d'hydrocarbures.

5) "Ports maritimes et installations de manutention d'hydrocarbures" ddsigne
lea installations qui prdsentent un risque d'dvdnement de pollution par lee
hydrocarbures et comprend. entre autres, lee ports maritimes, lea terminaux
p6troliers, lea pipelines et autres installations de manutention
d'hydrocarbures.

6) "Organisation" ddsigne l'Orgsniaation maritime internationale.

7) "Secrdtaire gdniral" ddsigne le Secrdtaire gdndral de l'Organisation.

ARTICLE 3

Plans d'urgence contre Is pollution par lea hydrocarbures

I) a) Chaque Partie exige qua les navires autorids A battre son pavilion
sient I bord un plan d'urgence de bord contre la pollution par lea
hydrocarbures selon lee prescriptions at conform6ment aux
dispositions adopt6es A cette fin par lOrganiastion.

b) Un navire tenu d'avoir & bord un plan d'urgence de bord contre la
pollution par lea hydrocarbures conformement I l'alinda a),
loraqu'il se trouve dana un port ou un terminal au large relevant de
Ia juridiction d'une Partie, eat soumis A une inspection par lee
agents dament autoridss de cette Partie, conform6ment aux pratiques
privues dana lea accords internationaux existante ou dans s
1dgislation nationale.

2) Chaque Partie exige qua lea exploitants d'unitdo au large relevant de @a
juridiction sient des plans d'urgence de bord contre Is pollution par lea
hydrocarbures qui aoient coordonnds avec Is systkme national 6tabli
conformdment h larticle 6 et approuvia conform6ment aux procddures prdvues
par l'autoritd cationale compdtente.

3) Chaque Partie exige qua lea autorites ou lee exploitants ayant la charge
des ports maritimes et installations de manutention d'hydrocarbures relevant
de as juridiction, pour lesquels ella le juge approprid, sient des plans
d'urgence contre Ia pollution par lea hydrocarbures ou des arrangements
analogues qui soient coordonnda avec le mystbme national ftabli conformient h
larticle 6 at approuvds conformdment aux procedures prdvues par l'autoritt
nationale comptente.

ARTICLE 4

Procidures de notification en coo de pollution par lea hydrocarbures

1) Chaque Partie :

a) exige que lea capitaines ou autres personnea syant la charge de
navires battant son pavilion sinai que lea personnes ayant la charge
d'unitds au large relevant de so juridiction signalent sans retard
tout ivdnement survenu I bord de leur navire ou de leur unitt au
large qui entratne ou risque d'entrstner un rejet d'hydrocarbures

i) dana lecas d'un navire. I l'Etat c8tier le plus proche;

ii) dana le can d'une unitE su large, a l'Etat c8tier A Is
juridiction duquel eat soumise l'unit;
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b) exige que lea capitaines ou autres personnes ayant la charge de
navires battant son pavillon ainsi que lea personnes ayant la charge
d'unitis au large relevant de as juridiction signalent sane retard
tout dvdnement obaervt en mar qui entratne un rejet d'hydrocarbures
ou toute prdsence d'hydrocarbures :

) dana le cao d'un navire, & l'Etat c8tier le plus proche;

ii) dana le cas d'une unitd au large, I l'Etat c8tier A Is
juridiction duquel eat soumise l'unitd;

c) exige que lea personnes ayant Is charge de ports maritimes et
d'installations de manutention d'hydrocarbures relevant de sa
juridiction signalent sane retard A lautorit6 nationale competente
tout dvfnement qui entratne ou risque d'entratner un rejet
d'hydrocarburea ou toute prdsence d'hydrocarbures;

d) donne A sea naviree ou adronefs chargea de linspection des were et
A see autres services ou agents compAtents des instructions lea
invitant h signaler @an& retard I l'autoritE nationals comphtente
ou, selon le cas, I l'Etat c8tier le plus proche, tout fvdnement
obaervi en mar, done un port maritime ou dane une installation de
manutention d'hydrocarbures, qui entratne un rejet d'hydrocarbures
ou toute prEaence d'hydrocarbures;

e) prie lea pilotes d'slronefs civils de signaler mane retard I 1'Etat
c8tier le plus proche tout 6vdnement observd en mar qui entratne un
rejet d'hydrocarbures ou toute prisence d'hydrocarbures.

2) Lea rapports visas I l'alinla 1) a) i) aont faita conform~ment aux
prescriptions Elaborhes par l'Organisation et sont fond6s aur lea directives
et principes g~nlraux adopt~s par 'Organieation. Leas rapports vists aux
alindas 1) a) ii), b), c) et d) sont faits conformament aux directives at aux
principes g~n~raux adoptds par l'Organisation dana Is mesure applicable.

ARICLE 5

Mesures I prendre I Is r~ception d'un rapport
de pollution par lee hydrocarbures

I) Loraqu'une Partie regoit un rapport vied A Varticle A ou des
informations sur une pollution fournies par d'autres sources :

a) elle dvalue Is situation pour d~terminer s'il s'agit d'un 6v~nement
de pollution par lea hydrocarbures;

b) ella &value Ia nature, l'importance et lea conaequences dventuelles
de 1'6vdnement de pollution par lee hydrocarbures; et

c) elle avise ensuite sani retard tous lee Etats dont lea intdrlts sont
concernfs par cat dv~nement de pollution par lea hydrocarbures ou
sont susceptibles de l'ftre en leur comuniquant en m~me temps :

i) lea d~tails de aes #valuations et de toute action entreprise ou

prdvue pour faire face & l'dvinement, et

ii) d'autres informations appropriles

jusqu' la conclusion de laction entrepriee pour faire face A
lVvdnement ou jusqu'l ce que lea Etata en question aient ddcidd
d'une action comune.

2) Lorsque 1. gravitE de cat dvdnement de pollution par lea hydrocarbures le
justifie, catte Partie devrait fournir A l'Organieation lea informations
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visdes aux alindas I b) et c), soit directement, soit par l'intermddiaire de
lorganisation ou des arrangements rtgionaux approprids.

3) Lorsque la gravitd de cet dvinement de pollution par lea hydrocarbures le
justifie, lea autres Etats touches par cet vvinement sont insstment prie
d'informer l'Organistion. soit directement, aoit par l'intermddiaire des
organisations ou arrangements rdgionaux appropri6s, de leur Evaluation de
l'importance de Ia menace pour leurs intdrecs et de touts action entreprise ou
privue.

4) Lea Parties devraient, dane Is mesure du possible, utiliser le aystme
d'icablissement de rapports de pollution par lea hydrocarbures flabord par
l'Organisation, lorqu'elles Echangent des renseignements et communiquent avec
d'autrea Etats et avec l'Organisation.

ARTICLE 6

Syatimes nationaux et r~gionaux de preparation et de lutte

1) Chaque Partie met en place un syatbme national pour lutter rapidement et
efficacement contre lee Evdnements de pollution par les hydrocarbures. Ce
systbme comporte au minimum

a) Is ddsaignation :

i) de lautoritA ou des autoritis nationales compdtentes charg~es
de Is prdparation et de la lutte contre Is pollution par lea
hydrocarbures;

ii) du point ou des points de contact opdrationnels nationaux
chargEs de recevoir et de tranamettre les rapports de pollution
par lea hydrocarbures viss & larticle 4; et

iii) d'une autoritd qui eat habilitde A agir au nom de l'Etat pour
demander une assistance ou pour d6cider de fournir lassistance
demandde;

b) un plan d'urgence national pour Is pr~paration et Ia lutte qui
comporte le schema des relations entre les divers organismes
concernds, qu'ils soient publics ou privds, en tenant compte des
directives flabordes par l'Organisation.

2) En outre, chaque Partie, dana Is mesure de sea moyens, soit
individuellement soit dens le cadre d'une cooperation bilatdrale ou
multilatfrale at, le cas Echdant, en coopEration avec lee industries
pdtrolicre et maritime, lee autoritds portuaires et leas autres entitis
approprides, met en place :

a) une quantitE minimale de materiel de lutte contre lea dkversements
d'hydrocarbures disposde prdalablement et appropride au risque
encouru et des programes relatifs A lemploi de ce materiel;

b) un programae dtexercices 6 Vintention des organisations de lutte
contre Ia pollution par lea hydrocarbures et de formation du
personnel concernE;

c) des plans d~taillls et des moyens de communications pour lutter
contre un Evdnement de pollution par les hydrocarbures. Ces moyens
devraient etre diaponibles an permanence; at

d) un micanisme ou un arrangement pour coordonner les opErations de
lutte contre un Ev~nement de pollution par lea hydrocarbures, qui
puisse, le cas dchdant, mobiliser lea ressources nicessaires.
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3) Cheque Partie veille I ce que des informations I jour soient coamuniqutes
A l'Organisation, soit directement, soit par l'intermudiaire de lorganisation
ou des arrangements rdgionaux approprids, en ce qui concerne :

a) l'emplacement, lea donndeo relatives aux tdldcomunications et, s'il
y a lieu, lea zones de responsabilitd des autoritda et services

mentionnds & lalinds I a);

b) lea renseignementa our le matdriel de lutte contre I* pollution et
lea services d'experts dana lea domainem concernant la lucte contre
I pollution per lea hydrocarbures et la'ssistance maritime qui
pourraient 6tre fournis our demande & d'autres Etata; et

c) son plan d'urgence national.

ARTICLE 7

Coopfration internationale en natitre de lutte
contre is pollution

1) Les Parties conviennent de coopfrer, en fonction de leurs moy~ns at de Is
disponibilitd de reasources approprifes, en vue de fournir des services de
conseils, un appui technique at du matiriel pour faire face A un #vdnement de
pollution par lea hydrocarbures, loraque Is gravitd de l'dvinement le

juatifie, I Is demande de toute Partie touchfe par cat dvdnement ou
susceptible de l'Otre. Le financement des frais affdrents I cette assistance
se fait sur I base des dispositions noncdes I l'Annee de I prasente
Convention.

2) Une Partie qui a demand# une assistance peut solliciter de l'Organisation
une aide pour identifier des sources de financement provisoire des frais
mentionnfs au paragraphe 1).

3) Conformtment aux accords internationaux applicables, chaque Partie prend
lea mesures juridiques ou administratives ndcessaires pour faciliter :

a) l'arrivde et l'utilisatioo aur son territoire ainei que le d~part
des navires, des a6ronefs et sutres moyens de transport participant
I Is lutte contre un Evfnement de pollution par lee hydrocarbures ou
transportant le personnel, lea cargaisons, lee produits at le
materiel ndcessaires pour faire face & un tel ivdnement; et

b) l'acheminement rapide du personnel, des cargaisons, des produits et
du materiel vida I lalinds a) A destination, A l'intdrieur et en

provenance de son territoire.

ARTICLE 8

Recherche-diveloppement

1) Lea Parties conviennent de coopirer directement ou, le cas 6chfant. par
l'interm&diaire de l'Organisation ou des organisations ou arrangements
rdgionaux approprife pour promouvoir ld'change des risultats des programes de
recherche-dtveloppement visant i amfliorer lea techniques existantes de
preparation et de lutte contre la pollution par lea hydrocarbures, y compris
lea technologies et lee techniques de surveillance, d'endiguement, de
r~cupgration. de dispersion at de nettoyage at lea autres moyens permettant de

limiter ou d'attdnuer lea effete d'une pollution par lea hydrocarbures, sinsi
que les techniques de rdhabilitation.

2) A cette fin, lea Parties a'engagent i instaurer directement ou, le cas
6chant, par l'interuddiaire de l'Organisation ou des organisations ou
arrangements rdgionaux approprida lea liens n6ceasaires entre lea institute de
recherche des Parties.
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3) Lea Parties conviennent de coopfrer directement ou par l'interm4diaire de
l'Orgsnisation ou des organiestions ou arrangements r6gionaux approprits pour
promouvoir, le css dchdant, Is tenue, A intervalles riguliers, de colloques
internationaux sur des questions pertinentes, y compris lea progr&s de Is
technologie et du matfriel de lutte contre I& pollution per lea hydrocarbures.

A) Lee Parties conviennent d'encourager per l'intermddiaire de
l'Organisation ou d'autres organiestions internationales comptentes
l'laboration de normes permettant d'assurer Ia compatibilit# des techniques
at du materiel de lutte contre Is pollution par lea hydrocarbures.

ARTICLE 9

Coopiration technique

1) Lea Parties o'engagent, directement ou par l'intermddiaire de
l'Organisation et d'autres organismes internationaux, le cas *ch~ant, en
mati&re de prdparation et de lutts contre Is pollution par lee hydrocarbures,
A fournir un appui aux Parties qui demandent une assistance technique pour

a) former du personnel;

b) assurer Is disponibilitE de Is technologie. du materiel et des
installations approprids;

c) faciliter d'autres mesures et arrangements visant I se preparer et A
lucter contre lea Evdnements de pollution par lee hydrocarbures; et

d) mettre en train des programmes comuns de recherche-ddveloppement.

2) Lea Parties slengagent A coopdrer activement, sous rdserve de laura
l~gislation, r~glementation at politique nationales, pour le transfert de is
technologie en matiure de prEparation et de lutte contre Is pollution par lee
hydrocarbures.

ARTICLE 10

Promotion de Is cooperation bilatdrale et multilattrale
en matibre de prdparation et de lutte

Lea Parties s'efforcent de conclure des accords bilatfraux ou
multilatdraux en matitre de prEparation et de lutte contre Is pollution par
lea hydrocarbures. Une copie de ces accords eat coumuniqude I I'Organisation
qui devrait lea mettre A Is disposition des Parties qui en font Ia demande.

ARTICLE 11

Relation avec d'autres conventions et accords internationaux

Aucune des dispositions de Is prdosente Convention ne saurait 8tre
interprdtde come portent atteinte aux droits ou aux obligations de toute
Partie en vertu d'autres conventions ou accords internationaux.

ARTICLE 12

Arrangements institutionnele

I Lea Parties chargent l'Organisation, sous rdserve de son accord et de la
disponibilit de ressources suffisantes pour maintenir ces activitds,
d'assurer lea fonctions et lee activitfs ci-aprbs

a) services d'information :
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i) recevoir, collationner et diffuser our demands lea informations
fournies par lea Parties (voir par exemple lea articles 5 2) et
3), 6 3) et 10) et lea renseigoemento pertinents fournis par
d'autres sources; et

ii) fournir une assistance pour aider I identifier lee sources de
financement provisoire des frais (voir par exemple
larticle 7 2));

b) enseignement et formation z

i) promouvoir la formation en matitre de prdparation et de lutte
contre Is pollution par lea hydrocarbures (voir par exemple
l'article 9); et

ii) encourager Is tenue de colloques internationaux (voir par
exemple larticle 8 3));

c) services techniques :

i) faciliter is cooperation en metiere de recherche-d~veloppement
(voir par exemple lea articles 8 1), 2) et 4) et 9 1) d));

ii) fournir des conseils aux Etats mettent en place une capacit#
nationale ou rdgionale de lutte contre lea dvdnements de
pollution par lea hydrocarbures; et

iii) analyser lea informations fournies par lea Parties (voir par
exemple lea articles 5 2) et 3), 6 3) et 8 )) et lea
informations pertinences fournies par d'autres sources et
fournir des conseils ou des informations aux Etats;

d) assistance technique :

i) faciliter Is prestation d'une assistance technique aux Etats
mettant en place une capacitd nationale ou rigionale de lutte
contre lea dvdnements de pollution par lea hydrocarbures; et

ii) faciliter la prestation d'une assistance technique et de
conseils. sur demands, aux Etats confronts A un dvdnement
grave de pollution par lea hydrocarbures.

2 En exicutant lea activitis mentionnies dans le present article,
l'Organisation o'efforce de renforcer Is capacitf des Etats, aspar~ment ou au
moyen d'arrangements r~gionsux, en matire de prEparation et de lutte contre
lea dvdnements de pollution par lea hydrocarbures, en tirant parti de
l'expdrience des Etata, des accords r~gionaux et des arrangements du secteur
industriel et en accordant une attention particuli6re aux besoins des pays en
diveloppement.

3 Les dispositions du prEsent article sont misee en oeuvre conformdment I
un programme mis au point et constamment revu par l'Organisation.

ARTICLE 13

Evaluation de la Convention

Les Parties dveluent au sein de l'Organisation l'efficecitd de Is
Convention en fonction de sea objectifs, en particulier eu 6gard aux principes
rgissant I cooperation et lassistance.
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ARTICLE 14

Amendements

1) La presente Convention peut Itre modifie aelon l'une des procedures
ddfinies dans lea paragraphes ci-aprs.

2) Amendement aprba examen par l'Organiaation

a) Tout amendement propoae par une Partie A Is Convention eat soumis A
l'Organimation et diffus par le Secritaire gdndral A tous lee
Hembres de l'Organiaation et I toutes lea Parties six mois au moins
avant son examen.

b) Tout amendement propoae et diffusE selon is procEdure ci-dessus eat
soumis pour examen au Comitd de Is protection du milieu matin de
I Organiaation.

c) Lee Partiesa la Convention, qu'elles soient ou non Membres de
l'Organiation, sont autoriades & participer aux ddlibdrations du
Comitd de Is protection du milieu marn.

d) Lea amendements sont adoptds A Is majorit# des deux tiers des seulea
Parties & la Convention prdsentes et votantes.

e) S'ils sont adoptds conformiment I lalinde d), lea amendements sont
counquis par le Secrdtaire g4nfral a toutes lee Parties & 1s
Convention pour acceptation.

f) i) Un amendement I un article ou h l'Annexe de Is Convention eat
rdputE evoir dtE acceptd A Is date A laquelle ii eat accept#
par lea deux tiers des Parties.

ii) Un amendement h un appendice eat rdputE avoir 6td acceptg A
l'expiration d'un ddlai qui eat fixE par le Comiti de la
protection du milieu marn lor de son adoption mais qui n'est
pas infdrieur h dix mois, & moins que pendant cette pdriode,
une objection nait itf communiqufe au Secrdtaire gdn~ral par
un tiers au moins des Parties.

g) i) Un amendement I un article ou h V'Annexe de Is Convention qui
eat accepti confortment & l'alinke f) i) entre en vigueur
six moie apres Ia date a laquelle il esat r~putE avoir *td
acceptt A l'dgard des Parties qui ont notifid au Secrdtsire
g~n~ral qu'elles lacceptent.

ii) Un smendement A un appendice qui eat acceptA conformment A
lalinda f) ii) entre en vigueur six mois aprba Is date A
laquelle il eat rdputE avoir dtd accept# a l'dgard de toutes
lee Parties A l'exception de celles qui, avant cette date, ont
comuniqud une objection. Une Partie peut A tout moment retirer
une objection coemuniqude antrrieurement en soumettant une
notification Ecrite & cet effet au Secr~taire g6ndral.

3) Amendement par une confdrence :

a) A la demands d'une Partie, appuyde par un tiers au moins des
Parties, la Secrdtaire gindral convoque une confErence des Parties A
Is Convention pour examiner des amendements I Is Convention.

b) Un amendement adoptd par cette conference & la majoritd des deux
tiers des Parties prfsentes et votantes eat couniquE par le
Secrdtaire g~ndral & toutes lea Parties pour acceptation.
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c) A moins qua I& conference n'en d~cide autrement, I'auendement eat
r~putE avoir #tE acceptd et entre en vigueur conformdment aux
procedures prdvues aux aliness 2) f) et g).

4) L'adoption et 1entree en vigueur d'un amendement consistent & ajouter
une annexe ou un appendice sont soumines aux proc~dures applicables I un
amendemeant I 1'Annexe.

5) Toute Partie qui n'a pal acceptd un amendement I un article ou I l'Annexe
en vertu de lalinda 2) f) i) ou un amendement consistent h ajouter un
appendice ou une annexe en vertu du paragraphe 4), ou qui a comuniqut une
objection, I un amendement I un appendice en vertu de 1alinds 2) f) ii), eat
considdrde comme non Partie aux seules fins de l'application de cet
amendement, et ce jusqu'l Is soumission d'une notification d'acceptation en
vertu de lalinga 2) f) i) ou de retrait de l'objection en vertu de
lalin~a 2) g) ii).

6) Le Secrdtaire g6ndral informe toutes lea Parties de tout amendement qui
entre en vigueur en vertu du prOaent article. Sinai que de Is date A laquelle
l'amendement entre en vigueur.

7) Toute d~claration d'acceptation, d'objection ou de retrait d'une
objection relative I un amendement en vertu du prsent article eat notifide
par Ecrit au Secrdteire gindral. Celui-ci informe lea Parties de cette
notification et de ma date de r~ception.

8) Un appendice I Is Convention contient uniquement des disposition@ de
caractbre technique.

ARTICLE 15

Signature, ratification, acceptation,
approbation at adhision

1) La prisente Convention eat ouverte I Is signature, au Sihge de
lOrganisation, du 30 novembre 1990 au 29 novembre 1991 et reaste ensuite
ouverte I l'adhdeion. Toua lea Etats peuvent devenir Parties I la prdsente
Convention par :

a) signature sans rdserve quant I la ratification, lacceptation ou
l'approbation; ou

b) signature soua rdserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation ou
d'approbation; ou

c) adh sion.

2) La ratification, lacceptetion, l'approbation ou l'adhdsion a'effectuent
par le ddp8t d'un instrument & cat effet auprla du Secrdtaire gdndral.

ARTICLE 16

Entree en vigueur

1) La prEsente Convention entre en vigueur doute mois sprs Is date A
laquelle au moins quinze Etats ant, soit sign# cette convention sans r~serve
quant A la ratification, la'cceptation ou lapprobetion, soit d6posE lea
instruments requis de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhtsion, conformdent aux dispositions de larticle 15.

2) Pour lee Etata qui ant d~posd un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation de Ia prisente Convention ou d'adhdeion I
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celle-ci aprkn que lea conditions r6gissant son entrde en vigueur ont 6it
remplies miis avant son entrde an vigueur, Is ratification, l'acceptation,
l'approbation ou l'adhdeion prend effet I Is date de l'entrde en vigueur de 1.
prdsente Convention, ou trois moje aprs Ia date du ddpet de l'instrument ei
cette dernitre date eat poetdrieure.

3) Pour lee Etats qui ant d~poet un instnment de ratification,
d'acceptation, d'approbtion de la prdsente Convention ou d'adhsion I
celle-ci aprta son entree an vigueur, Ia prdsente Convention prend effet trois
mois apris la date du ddp8t de linstrument.

4) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhaion dipos aprts In date A laquelle un emendement h la prsente
Convention eat rdputf avoir Etd acceptd conformdment h larticle 14 a'applique
h Is Convention dana an forme modifide.

ARTICLE 17

Dinonciation

1) La prieente Convention peut Atre d6noncude par l'une quelconque des
Parties h tout moment aprs l'expiration d'une pdriode de cinq an A compter
de la date h laquelle elle entre en vigueur pour cette Partie.

2) La ddnonciation a'effectue au moyen d'une notification Ecrite adresse au
Secrdtaire gdnfral.

3) La d6nonciation prend effet douze mail aprs Ia date I laquelle le
Secrdtaire gfndral en a regu notification ou A l'expiration de tout ddlai plus
long indiqut dans la notification.

ARTICLE 18

Ddpolitaire

1) La prdsente Convention eat ddposde auprbs du Secritaire gindral.

2) Le Secritaire gdnfral :

a) informe toue lea Etata qui oat eignE Is prsente Convention ou qui y
ont adhirE :

i) de touts nouvelle signature ou de tout ddpbt d'un nouvel
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion, ainai que de lour date;

ii) de Ia date d'entrfe en vigueur de Is prdsente Convention; at

iii) du ddp8t de tout instrument de ddnonciation de la prdsente
Convention, ainsi que de Is date k laquelle il a Eti requ et de
Is date I laquelle Ia ddnonciation prend effet;

b) tranamet des copies certifiies conformes de la prdsente Convention
aux gouvernements de tous lea Etats qui l'ont signte ou qui y ant
adhdrd.

3) D~s l'entrde en vigueur de Is prdsente Convention, une copie certifide
conforme en eat transmise par le dipositaire au Secrdtaire gindral de
l'Organisation des Nations Unies pour Stre enregistrde et publide conformdment
Sl'Article 102 de ls Charte des Nations Uniee.

Vol. 1891, 1-32194



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 19

Langues

La pr~sente Convention eat ftablie en un seul exemplaire original en
langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, franise et russe, chaque texte
faisant 6galement foi.

EN FO DE QUOI, lee soussignds. d~uent autorises A cet effet par leurs
gouvernements respectife, ont appos4 leur signature & I& prdsente Convention.

FAIT A Londres ce trente novembre ml neuf cent quatre-vingt-dix.

[Pour les signatures, voir p. 133 du present volume.]
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AJNEXE

Remboursement des frais d'assistance

1) a) A moina qu'un accord relatif aux dispositions financitres r~gissant
lee mesures primes par des Parties pour faire face A un 6vtnement de
pollution par lee hydrocarbures n'ait 6td conclu our une base
bilatdrale ou multilatdrale avant ld'vdnement de pollution par lea
hydrocarbures, chaque Partie assume lee coOts des mesures qu'elle a
primes pour faire face I une pollution conforudment aux dispositions
de l'alinda i) ou de lalinda ii) ci-apras.

) Si des esures sont primes par une Partie cur Ia requIte
exprease d'une sutre Partie, la Partie requirante rembourse A
Ia Partie assiatante le coOt de ces measures. La Partie
requirante peut annuler a requate h tout moment, maim dane ce
caa elle assume lea frais ddjI encourus ou engagls par Is
Partie assistante.

ii) Si des mesures sont primes par une Partie de s propre
initiative, cette Partie assume le colt de ces mesuree.

b) Lea principes 6noncds A l'alinda a) s'appliquent sauf si lea Parties
intdresates en d6cident autrement dens cheque cas individuel.

2) A moins qu'il en sit dt* ddcidg autrement, lee coOt. des mesures primes
par une Partie our Is requite d'une autre Partie sont calculds de manitre
dquitable conforudment au droit et h Ia pratique en vigueur dans le pays de Ia
Partie assistante en matibre de remboursement de ces coOts.

3) La Partie requdrant une assistance et Is Partie assistante cooptrent, en
tant que de besoin, pour mener A bien toute action en demande d'indemnistion.
Elles tiennent dOment compte pour ce faire des rdgimes juridiques existants.
Lorsque laction ainsi mene ne permet pas une indemnisation totale des
ddpenses encourues done l'opdration d'assistance, Is Partie requfrant
lassistance peut demander& Is Partie assistante de renoncer au remboursement
des frais qui d6passent lea smmes indemnisles ou de riduire lea coOte qui ont
dtd calcults conformdment aux dispositions du paragraphs 2). Ella peut
dgalement demander A surseoir au rembourmement de ces frais. Lorsqu'elles
examinent une telle demande, lea Parties assistantes tiennent d~ment compte
des besomns des pays en dlveloppement.

4) Lee dispositions de In prdsente Convention ne doivent pea Otre
interprdtes comme portent attointe de quelque manibre que ce soit aux droits
des Parties de recouvrer aupris de tiers le coat des mesures prises pour faire
face A une pollution ou I une zenace de pollution en vertu d'autres
dispositions et r~gles applicables du droit national et international. Une
attention particulidre doit Itre accordle I Ia Convention internationale
de 1969 our In responsabilitd civile pour lea dmmages duo A Is pollution par
lea hydrocarbures et I Ia Convention internationale de 1971 portent creation
d'un Fonds international d'indemnisation pour lee domages dus 6 Is pollution
par lea hydrocarbures ou & tout amendment apporti ultdrieurement A ces
conventions.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KTIYHAPOAHA5I KOHBEHIH51 nO OBECIEqEHHIO FOTO-
BHOCTI4 HA CJIYqAFI 3AFPSI3HEHI4 HEDTbLO, BOPBE C
H14M H COTPYIH-qECTBY 1990 FOL A

CTOPOHW HACTORMER KOHBEHUHH,

C03HABAR HeO6xOnHMOCTb oxpanu oKpyxammeft menosea cpeAW B
uenoM m MOpCKoA cpezbi B maCTHOCTH,

nPH3HABAR cepbe3Hyio yrpo3y, KOTOpy0 npencTanBnIOT Ann MopcKoA
cpenbi HHUHneHTbl, Bw3bhBaI0MHe 9arpRHeHHe He$TbW B pe3ynbTaTe aBa-
PHA CynOB, HOpCKHX yCTaHOBOK, B MOpCKHX nopTax H Ha o6%eKTax, CDR-
3aHHWX C o6pa6oTKoR HeOTH,

nPHHHMAR BO BHHMAHHE BaXHOCTb npenynpeAHTenbHblX x npenoxpa-
HMTenbHbX mep no xn6exause 9arpxsaeHmx xeOTbaIo a nepaylo ovepenb
H Heo6xonMOCTb CTpororo rnpHmeHenR cymecTByIOmHx MewnynaponMx
noKymeHTOB, OTHOCRMHXCR K 6esonacHOCTH Ha mope H npeMoTapameHRIC
sarpRSHeHaR MopR, a maCTHOCTH MeWJyHapOAuo9 KOHBeHUHH no oxpaue
menoBemecxoR ZH3HH Ha mope 1974 rona c nonpaBKamH H MewnyiyaponHoR
KOHBeHUHH no npenOTpameHHo 3arpnsHeHHM C CynOB 1973 rona, H3Me-
HeHHOA npOTOKOnOM 1978 rona K HeA, c nonpasxaNH, a Taxwe 6bCTpOA
pa3pa6OTK nonmeHHUx CTaHmapTOB npoeKTHpoBaHHR, SKCnnyaTauxn H
o6cnywHaaHHR cyAoa, nepeBo3RMHX HeOTb, H MOPCKMX yCTamonoK,

nPHHHMAR TAOKE B0 BHHKAHHE TOT OaKT, MTO 8 cnyvae nnunneNTa,
BbMiBaiWoero rapR3HeHme HeOTbo, neo6xoAHnb 6WCTpMe m 300eKTHBNbe
AeRCTBMR a uennx ymeHbmeHHR ymep6a, KOTOPWA MoxeT 6bTb npu'HHe
B pe3yjbTaTe Taxoro MHUHneHTa,

nOn4EPK4BAR aamHOCTb 300eKTHBHOA nOnPOTOBKM K 6opb6e C MHUH-
neHTaMH, BbI3bIajMoUMmH sarpxn3eHHe ueOTb, H BaXHyIc pOnb, KOTOpY10
HrpalOT He4TRHaR npoMWMnenHOCTb M CyMOXOACTBO B 3TOM OTaomeaHm,

nPH3HABAR RAJEE BaMHOCTb BsaHMOnoMoMH H MeWnynaponHoro
COTpyHHqeCTBa, OTHOCRWHXCR K Bonpocam, BKnjo'4ajNonM O6meH Hmoopma-
umek o 03MOWHOCTRX rocynapcTB n eopb6e C HHuHeHTaMu, BusBaoHMH
sarpR3HeHHe HeVTbIo, nonrOTOBKy naaoB mpe3BswaAmx mep no 60pb6e
c 3arpR3HeHHeH meOTbW, O6meH COO6meHHRMH 0 3HaqHTenbHWX HHUHeHTaX,
KOTOpbe HoryT HaHecTH ymepO MopcKoA cpene MnH 6eperoaoR nHHHH
" OTHOCRAMHCR K HeR KHTepecam rocynapcTa, a TaKxe mccnenoBaHHR
H pa3pa6OTKH, OTHOCRmHecR x cpenCTBam 6opb6 C sarpR3HeHHme HeOTbO
HOpcKOA cpenb,

Y4HTbIBAR fpHHuHn "3arpR3HHTenb nnaTHT" a KaeCTse o6aero
npHHuHna me~nVHaponHoro npaaa no oKpyxawmefl cpene,

Y4HTb]BAR TAKE BaHOCTb memMyHaponHbX noKymeHTOB 06 OTBeTCT-
BeHHOCTH H KoMneHCauHm ymep6a OT 3arpR3HeHHR He4TMO, BKnj1oan
MennyHaponHyi KomBeHuMlo o rpaMnaHcKoA OTBeTCTBeHHOCTH 3a ymepO
OT 3arpR3HeHHR HeOTbo 1969 rona (KFO), MewnynaponHyi0 KOHBeHUHo
O COSnaHHH MeMnyHaponHoro 0oana nR KOMneHcaumn ymep6a OT sarp3-
HeHHR HeOTbIO 1971 rona (Oosn), a Taxwe KpaRHlo0o meo6xoAHMOCTb
CBoeapemeHHoro aCTynneHHR B Cuny fpOTOKOnOa 1984 rona K KOHBeHUHRM
KrO m OmA,
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Y4HTbISAR DAIEE nazHocTh AaycTOpOHHx H xHorOCTOpOHHHx
cornaweHHA H noroopeHocTeA, BXmoaR mejmyHapoAHhie KOHBeHUMM
H cornameHHn,

Y4HTWBAR cooTaeTcTayiomHe nonomenHR KonBeHUHM OpraHH3auH
06eenHHeHmux HauHA no mopcxomy npaay, B qaCTHOCTH ee qaCTb XII

C03HABAR Heo6xoDHMOCTb comeACTSHR memnymapoDHoMy COTpynH4ecTBy
H nOBbimeHHR cymeCTBRyOMHX HauHoanbHWX, perHoHanbHWx H rno6anbHWX
B03MOMHOCTek B oaecneeHHH -rOTOBHOCTH Ha cilymaA sarpR3HeHmm neOTblo

H copbhe C HHM C yqeTOM ocoeax noTpe6HocTeA pa3amaiomnxcR cTpaH
H HeOonbmHX OCTPOBHwX rocymapCTn,

C4HTAR, qTO 3TH uen HaHny4mnH o6pasom mOryT 6bTb MOCTHrHyTb
nyTeM 3aKxn4eHmR MemnyHaponHoR KoHBeHUHH no o6ecnemeHRO rOTODHOCTH
Ha cwyaA 3arpaH3eHn HeOTbo, 6oph6e C HHM H COTpynHqeCTOy,

COFrACHJHCb o NHHecneMyoWeM:

CTATbR 1

06mme nonoxeHHR

(1) CTopOHb OOA3yMTCR npHHMmaTb mnHsnHyanJbHO HnH CoBmeCTHO
ace Hannewamme mepb a COOTBeTCTBHM C ronoweHRM1H HaCTOReA KoHBex-
UHH H fpmnomemHn K HeA no 06ecneeHnmO rOTOBHOCTH Ha cnyiaR mHHuHeA-
Ta, ab3bSaomero 3arpg3HeHHe HeOTbO, H aopb6e c HHM.

(2) npHnomeHne x macTonmeA KOHBeHUHH COCTaBnReT HeOTseMJeMylo
uaCTb KOHaeHUHH, m CCbiKa Ha HaCTOylo KoueuNIo 03HamaeT on~oape-
MerHiO H CCbnKy Ha 3TO fpunoxenHe.

(3) HaCToRma KOHIeHuNR He npmeHReTCR x nKiooOy soeHHoMY Kopa(ino,
soeHHO-cnomoraTeabHOMy HIMn npyroMy cynHy, npHmannexamemy rocynap-
CTSY nmA 3KcnnyaTHpyeHOMy MM H mcnonbsyeMoMy a HacTomee apeMA
TOnbKO Ha npaBHTenbCTaeHHOA HeK0MMepqecKoA cnym6e. O0maKo xaman
CTOpOHa o~ecne4HBaeT nyTem npMHRTMR COOTseTCTByIOMHX Mep, He fpefRT-
CTBYIOHX 3KcnnyaTaUMH nM 3xcfnyaTaumonHbim BOSMOWHOCTRM TaKHX
cynon, npHHannewamHx eA nH 3xcfnyaTHpyembjx eio, MTO5W TaKHe cyna
neACToBanH B COOTDeTCTBHH, HacKonbKO 3TO pa3yMHO H npaKTHmeCKm
ocymeCTBMO, c HaCToRmeA KoHseHumeg.

CTATbX 2

Onpe~eneH

Enn uenea HacToleR OHBeHUHH:

(1) "HeOTb* 03HamaeT HeOTb B mo6oA Oopme, smnlman ChpYIO HeOTb,
IKHmKOe TonnHBO, OTCTOA, HeOTRHe OCTaTKH H o'HmeHHe rpOAyKTW.

(2) "HHumneHT, Bw3mBaiclmR sarpR3HeHne HeOTbW" oS~amaeT npOmCmeCT-
aHe HnM pan npoHcmeCTSMH, HmeoeHmx ony H Ty we fpHHHy, KOTOpe
npMBOART HMH mOryT npHBeCTH K C6POCy HeOTH H KOTOpue HeCYT HnH
MoryT HeCTH yrpo3y mopCxoR cpene nxIo 6eperoBo nmHHHH HH OTHOCR-
WOmcR K HeR HHTepecaM Onoro HnM HecKonbKnX rocymapCTB H KOTopbie

Tpe~yloT mpe3Bbl'aHWx mep HnH pyrsx me3aMensMTenbHWx meACTBMA.

(3) *CyaHo" o3HamaeT CYnHO nmooro Txna, sxcnnyaTspyemoe a MopcKoR
cpeme, H BKxnioaeT cyna Ha nOnBOAHWX KpWnblX, cyna Ha 8O3AyMHoA
nonymKe, nOADBOHbie cyma, a Taxze nnasyqe cpencTaa m16oro THna.
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(4) "Mopcxasi yCTaHOBKd" osHamaeT JnmoayIO cTauMoHapHyo HAnH nnaayyio
XOPCKYO ycTaHonKy HAM coopy)eHHe, SaHRThie B pa3BenKe, nob1'e
HAH npOH3BoCTne rasa HAM neOTH nx6o norpy3xe HAM pa3rpygxe He0TH.

(5) "Mopcxxe nOpTbI H odeKT3, CBR3aHHme C oepaOOTKOR He$TH"
o3HamaIOT TaKme coopymeHHR, xOTopwe cosnaOT onaCHOCTb nHUHnenTa,
nsb3bsawmero 3arpxsHeH~e HeTb]O, m BKntomalOT, cpejH npomero, HopCxHe
nOpTb, me0TRHWe TepMHHanb, TpyeonpoaoJmi n npyrme o6beKTba, CBR3aH-
Hue C o6paOOTXOA HeOTn.

(6) "OpraHHsauHR" o0HamaeT Mewnyaaponylo mopcyio opraHH3auHio.

(7) "reHepanbmhlA cexpeTapb" 03HamaeT reHepanbHoro cexpeTaps
OpraHH3aumH.

CTATbR 3

flnaHbi pegsaiiaRnwax mep no 6opb6e
c sarpReHemmem neOTbO

(1) (a) Kamnan CTopoHa Tpe6yeT, MTO6M cyna, meiomm~e npaBo nnaaa-
MMR non ee narom, mMeflH na OopTy CyAOaOR nnaH mpe3abuaA-
HbIX mep no 6opbhe c 3arpwsieiHem HeOTblO, xaK TpeOyOT
nonomeHHR, npMHRTme OpraHHsauHe HAnn non ee 3rnnog
nnR STOR uenH, H B COOTseTCTBHH C HMHH.

(b) CynHo, Ha 6opTy KOToporo nonmeH naXonHTbCR nnaM mpe3B-
maA~hx mep a COOTeTCTBHM C nonfyHKTOM (a), Do BpeMR
HaxowneHMR B "OPTY HAM MOPCKOM TepmHHmane, HaxonRmeMcR
non IOpMcnHxuHe CTOpOH b, nonneWMT MHCeKTHpOaHM nOnX-
HOCTHbJMM nMuaMH, HannexaMHM oapa3oM ynonHOMoqeHHbIMM
3TOR CTOpOHOR, a COOTBeTCTBHM C npagTMXOA, npenyCMoTpeH-
HOR cymeCTByIOmHMH me)nyHaponmbimM cornameRnMH HAnM ee
naUHonanbHUM 3aKOHonaTenbCTnOM.

(2) KamnaR CTopoHa TpeayeT, TO6b onepaTopi MOPCKMX yCTaHOBOK,
HaxonRMHXCR non ee IOpHCJIHxumeA, HMenM nnamb mpesBamaAHX mep
no doph6e C 3arpRsHenmeM neMTbO, KOTopie cornacoebiBanOTcR C Haufo-
HanbhHO CMCTeMoR, yqpemcnemHoA 8 COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 6 H O06-
peHHOA 9 COOTBeTCTBHM C npouenypamm, YCTaHOBneHHMM KoMneTeHTHWM
MaUHoHanbHbaM opraHOM.

(3) KaanaR CTOpO~a TpeayeT, MTO6b opraHbi H onepaTopi, OTBeTCTBem-
Hbje sa TaKHe HOPCXHe nOPTW m oH6beKThl, CBR3aHHe C o6pa6oTKOA
HeOTH, maxonRmMecR non ee IopHCnHMumeA, TaM, me oHa 3TO C4HTaeT
yMeCTHWM, HMenH nnaHw mpe3ablmaAbX mep no 6opboe C 3arpR3HeHMeM
HeOTbO HAH nono6Hwe noKymeHTb, KOTOpbse cornacoBinaOTCH c Hau~oHanb-
HOR CHCTeMoR, yupewfeHHOA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 6 H onoOpemHoH
B COOTBeTCTBHM C npoueypaMm, yCTaoBneHHMMbMH xOMneTeHTHM maumoHanb-
HbIM opraHOM.

CTATbR 4

fopRAoK COo6meHMH 0 3arpR3HeHMH HeTbO

(1) Kamnas CTopoHa:

(a) TpeayeT OT xanHTaHOB HH npyrmx Amu, OTBeTCTBeHHWX
3a cyna, nnaBaomWme non ee OnaroM, m AMU, OTBeTCTBemmhiX
3a MopcxHe yCTaHOBKM, HaxonRomeCR non ee iopmcamKumeA,
6e3oTnaraTenbHO COo6maTb 0 nIO60M CO6WTHM, CBR3aHHOM
C MX CynHOM MnH MOpCKOR yCTaHoBKof, nosneKeM c6poc
HnM BO3MOMHUR c6poc He4TH:
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(i) B cnygae cyna - 6nmwafmey npm6peWxomy rocynapcTBy;

(ii) B cnyqae 3opcXoR ycTaHooxm - npx6pezaomy rocynapcTOy,
non IO pHCL HueA KOToporo maXOnHTCR yCTaHoBKa;

(b) Tpe6yeT OT Kan3TaHOB HAM zipyr1x Amu, OTveTCTeM3WX

3a cyna, nnaBaiomNe non ee *narom, H uU, OTBeTCTBeHHX
3a mopcxme YCTaHOBK, aaxonammecR non ee OpmpCnmKuHeA,

6e3oTnaraTenbHo COOOWaTb o m3o6om samemeHom C06UTHM

noanexmem c6poc HeOTM H41 npCyTCTBmhe ueOTM B mope:

(W) a cnymae cynHa - 6nmxtafiemy npH6peHomy rocynapcTOy;

(ii) a cnyqae MopcXOR ycTaHoBxH - npH6peWxomy rocynapcTBy,
non mpmcnmKuHeA KOToporo HaxoAMTCR yCTaHOBKa;

(C) Tpe6yeT OT AMU, OTeTCTBeHHwx 3a Mopcxxe nOpTW m o6beXTW,
cBR3aHHbe C o6pa6oTKOA HeOT, HayonlRMHecR non ee i0pNCnK-
uHe, 6e30TnaraTenhao coo6waTh 0 3160M CO6bTHR, noBexKwem
cOpoc HM B03HOMHR c6poc ueOTH 1M60 npHCYTCTBwe HeOTH,
xoMneTeHTHOMY HaUHOanbaOMy opraHy;

(d) naeT yxa3aHxe CBOHM MOPCKHM HHcneKUHOHH cynam x Bon3yM-
HbM cynam, a Taxwe zpyrMM Hannxeam3M cnyK6aM 41M DOAM3OCT-
HUM n3uam OeSoTnaraTenbHo coo6maTb o 310OOM 3amemenHoM
C6zTHH, npomcmeamem 9 mope 3nM MOpCKOM nopTy n36O
Ha o6'eXTe, CBR3auHoM c o6pa6OTXOR HeOTM, noBneKmeM
c6poc HeOTH Hn1 pHpCYTCTBHe HeOTH, xoMneTeHTNOMy Hauo-
HanbHOMy opraHy HMs, a SaB4CHMOCTH OT cnyma, 6numaAmemy
npN6penMoMy rocynapcTBy;

(e) npOCHT nMAOTOB rpammaucXHx aosAyMHWX cynon 6eaoTnara-
Tenbmo COOOmaTb 0 3136O SaMemeHoM COOTHM a mope,
noBnexmeM c6poc HeOTH 3n4 npHCyTCTS3e ueOTH, 6nnataRmeMy
npHpeMHoMy rocynapcTSy.

(2) CooomeHHR cornacHo nonnyHXTy (a) (i) nyHXTa (1) nepenaOTCn
8 COOTBeTCTBH C Tpe6onauRMm, paspaoTaHHbUMH OprammsauneR m
OcHosaHa3MH Ha pyKOBOMCTaaX H O6MMX npHumnaX, fpMHARTX 0pram3a-
umeR. Coo6meH4R cornaco nonnyaxTam (a) (ii), (b), (c) m (d) nyux-
Ta (1) nepena]OTCR 9 COOTaeTCTBMH C pyKOBOnCTBaMH 3 O5HM npHHUH-

naMH, pa3paoTaHHMH OprammsauHeR, MacXOJbXO 3TO np3MeMHmo.

CTAThR 5

feRCTams no noymeHHH coo6eHMR
0 3arpx3ueHMH xeOTb

(1) Bcerna no nonymeHH coo6mein, ynom)RyToro a CTaTbe 4, 3M
MHMopmaumm M3 npyrmx HCTOMHHKOB CTopoaa:

(a) oueHHBaeT CO6WTxe nng TOrO, MTO6W onpenenNTb, xna1eTCR
3M OHO K3umLeHTOM, abmshlawomM sarpx3meHme ueOTb3O;

(b) oueHHaaeT xapaXTep, maCMTadI m f03NOXHhe nocnenCTBHR
HHu4neHTa, ah3wsaomero 3aR3eHeme ueOTb0; H

(c) saTeM uesaMen3aTenbHO xm4OpMxpyeT ace rocynapcTBa,
MMTepecw XOTOpWX SaTpOHyTu H4 MOry'T OWTb 3aTpOHyTU
TaKHm MHUHneHTOM, bl3IBaWoMM sarpR3HeH4e HeOTb, a
Taxxe nepemaeT:
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(i) nonpo6Hbie cnenenH o cDoHx oueHxax m mn6bx neAcTeH-
RX, XOTOpbae oHa npennpHHnna HYIH HamepeaaeTca npen-
npHHRTb no 6opb6e C HHUHfeHTOM, M

(ii) nanbHeRmyo COOTBeTCTyIWyIO nHopmaUHM

no sasepmeHHn neRCTBHR, npennpHHRTX no 6opb6e C HHUH-
neHTOM, Hnn AO npHRTHA TaKHMH rocyzapcTBaMH pemeHMA
o npoaeneHnn cosMeCTHbIX neACTBHR.

(2) Korna STO onpaBnaHo cepbesHM xapaKTepoM HHuHneNTa, Sb3zsabme-
ro 3arpR3HeHHe neOTbIO, CTOpOHe cnenyeT, HenocpenCTsenHo HnH,
COOTBeTCTBeHHo, mepe3 Hanjne)ama peruoHanbHlA HAH cy6perHOHanbHbA
opran mnn cornameHna, npenoCTaTb Opranu3aunH HH0opmauHW, ynomR-
HYTYI0 B nonnyHKTax (b) H (C) nyHXTa (1).

(3) Korna 3TO onpanano cepbeinjm xapaXTepoM HHumneHTa, bl3bis oame-
ro 3arpnsneHxe meOTIm, npyrme rocynapcTna, saTpoHyTwe HM, HaCTOX-
TenbHO npHgbiBaOTCR HHotopMnpoBaTb, nenocpenCTBeHHO Hnfl, COOTBeTCT-
neHHo, mepe3 perHonabHbR Han cy6pernonanhbnau opra HJnn cornaMenna,
OpraHHsauHIO CBOHX oueHnax CTenesH yrpoau HX HHTepecam m no6blx
npenpMHRnnTblX H npennonaraembix neRCTBRX.

(4) CTOpOHaM cnenyeT mcnOnbsOBaTb, HacxonbKo 3TO npaKTmmeCKH
ocymeCTBMMO, CHCTemy coo6menmA o sarpRsHenHN HeOTbo, pa3pa6oTaHnyw
OpraHHauneR, npH o6mese Hn~opmaumeR H ocymecTanemmm CBR3n C
npyrnH rocynapcTsaMM H C OpraHHaaueR.

CTATbR 6

HaUHosanbmle H permonanbHle CHCTemw
o6ecneqeHmR rOTOBHOCTH H pearnposaHaR

(1) KawmaR CTOpOna yupemnaeT HauHonanbHylo CHCTemy CpOMHOA H
304eKTHBHOA 6Opb6ba C HHUHneliTaMM, BbI3SbBalOMHMz 3arpRHeHne HeOTbo.
3Ta CHCTema, xax MHHHMym, anxioaeT:

(a) Hasnamenne:

(i) xomneTeHTHoro HaunonanbHoro oprana nn opranon,
OTaeTCTBeHHbIX 3a o6ecnemenne rOTOBHOCTH m pearHpo-
sasse Ha cny4ag 3arpR3HeHnR HeOTbo;

(ii) naunoanbsoro onepaTHSnoro nynKTa Hn nynToa
CBRSH. XoTopbze OTseqaIOT 3a nonymeHme x nepenagy
coo6meHHR o 3arpn3enHmH HeOTho, ynOHRHyTb1X B CTaTbe
4; H

(iii} oprana, KOTOpWA mmeeT npaao OT MmeHH rocynapcTBa
oapamaTbCR 3a noMOObO HnH npHHmaTb pemenns o6
oKa3aHHH nomomm, 0 KOTOpog noCTynna npoch6a;

(b) naunomanbaMA naan mpesar4afhxbzx mep no o6ecneqeHmo ro-
TOBHOCTM x pearmpoBamo, KOTOpblA BKxnomaeT opranHsauHolHbie
B3aMOOTHomeHHR csnaannux c DTHM pasnHMHbiX rocynapcTaeH-
HbIX HIIH 4aCTnbXx opraHoB, npnHmmam ao nHmanHe pyxoBoz-
cTna, paspa6oTaHnme OpranMsauneA.

(2) B nononmeHme xamnaR CTopona B npemenax CBOHX BO3MOXHOCTeg,
HHnHBHnyanbHO Hnn nocpenCTBoM nByCTOpOHHero uam MHO-OCTOpOnHero
CoTpynHHmeCTna H, COOTBeTCTBeHHO, a COTpynHnmeCTae C meOTRnOR
npoM~dmneHHOCTbIO, CynoxOnCTBOM, nopTonb4m nnaCTRMn H mpyrHMM COOT-
BeTCTBYoMHH opraHmnauHRMH ympexnaeT:
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(a) 4HHHmanbHoe XonHmeCTSO pasaemaemoro a aapaee onpeneneH-
hnIX mecTax o6opyzIoaHHx nnx 6opb6 c pasnHxaaH He*TH,
COoTseTcTnyiomero aosnHxmeR yrpose, a Tamxe nporpaMmb
ero HcnonbsonaHH;

(b) nporpammy ymeHHA jnnx opraHHsaUHR, OTaeTCTeHubnx sa
6Opb6y C sarpasneHeM He0TbI, H nOnrOTO5XH COOTBeTCTBy-
iomero nepcoHama;

(c) nozpo6nsme nnanhb m cpemcTaa CBRSH IAJR 6opb6Mb C HHuHneHTOM,
abaswBajomm sarpaSHeHme He4Tbo. TaxHe cpencTaa flOJMHbh
HmeTbCR ma nOCTORHHOA OCHODe; m

(d) mexanHsH HAH OroBopeHHOCTh O KOOpAHHaUHH 6Opb6ba CO
SHa4HTenbHbIM HNUmneHTO, aslBa0oMm sarpRsHeMHe He4TbIO,
C COOTseTCTYIOMHMH cpenCTnaNH Mo6Hn1SauHH neo6xonHxbtx
pecypcoD.

(3) Kamnag CTopoHa o6ecnemnsaeT npenocTaneHne OpraHHauHH Heno-
cpenCTBeHHO nHOo mepe3 perHOHanbHbA HRH cy6perHOHanbHbIA opran
HnH cornameHHR TexymeR KHMop aUNH O:

(a) pasmemeHi, maHHnIX naubHeR CBRSH H, eCan npHmeHHMo,
paRoHax OTeTCTeHHoCTH opraHoa H opraHH3aUHA, ynOMRHy-
ThX a nomnyHXTe (a) nyHKTa (1);

(b) caeneHHRx, KacaWmHxCR o6opynoaaHmR nun 6opb6bi C 3arpRS-
HeHmeM H CneUHanbHX SHaMHA no npenMeTam, OTHOCRUHMCR
K 6Opb6e C 3aaPpR3eHHem HeOTbO H cnacaHmO aa mope,
KOTOp~be HOryT npeAOCTaDnRTbCR npyrHm rocynapCTsam no
saRBxe; H

(c) cBoem HauHoHanbHOM nnane mpes3BIaAHbix mep.

CTATbR 7

Me)myHaponnoe CoTpyRHmqecTaO 8 5opb6e
c sarpnstenxem

(1) CTOpOHI moroaapma&IOTCX, MTO, a saBHCHMOCTH OT CBOHX BOSMOR-
HOCTem HaamfmR COOTBeTCTDYIOUHX pecypco, OHm 6yAyT COTpyfnHHiaTb
H npenoCTa~nRTb KoHCynbTaTHbje yCnyrm, TexHnmecKoe o6ecneqeaHe
H O6OpynoBaHme nnR ueneR 6opb6ba C RHUMneHTOM, sbishmajouHM sarpasHe-
Hme HeOTbO, xorma 3TO onpaanbaaeT cepbeSH3bR xapaXTep Taloro HHUH-
meHTa, no npocbOe n6o CTOpOHN, KOTOpOR HaHeceH HnH mOxeT 6b
HaHeceH ymep6. 0HHaHCHpO~aHIe pacxomoB, cBR3aHHbX c oxaSaHmem
TaKOR fOMOmH, OCHOsbioaeTCR Na nonoweHHRX, msnomeHHux a npHnomemHH
K HaCToRmeR KonseHUHH.

(2) CTopoa, KOTopaR o6paTunaCb sa fOMOMbIO, momeT O6paTHTbCR
K OpraHHsauHH C npoCb6oA oKasaTb cojeAcTne a BbmRneHH HCTOUHHKOB
4HHaHCosbix rapaHMA B OTHomeHHH pacxonoa, ynOMRHYTMX a nyHKTe (1)

(3) B COOTBeTCTBHM C npHMeHHMbIMH meznyuapOAHbINH CorameHHRMH
KazuaR CTopoHa npIHHMmaeT Heo6xonH mbe npanooe H aMHHH~cTpaTHBHie
Mep:, Cnoco6CTBy0mHe:

(a) npmObTHPO H HCrOnbgosaHHO Ha cooer TeppHTopMH H y6bITH1
c Kee cynos, aognymHmx cyno H nmpyrx aHnoa TpaHCnopTa,
9aHATbIX B 6opb6e c HHuHneHTOM, DbhIblamomHM 3arpR3HeHme
HeoTbWo, Hnm nepe3oswe nepcoHana, rpy3oa, maTepmanoa
H OOpynoBaHHR, Tpeeyemwx nnR 6opbObl C TaKHm HHuHfeH-
TOM; H
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(b) 6bIcTpomy nepememeNH1 Ha, mepes caoio TeppnTopnIO H CO
CBoeA TeppHTopHH nepCOHana, rpy3oa, maTepmanoa H o6opy-
MOBaHHH, YnOMRHYTbIX B nonnyHxTe (a).

CTATbR 8

MccaenoBaHHR H paspa6OTKH

(1) CTOpOHbj noronapHaaloTCR COTpyMui aTb HenocpenCTBeHo HfH,
COOTBeTCTBeHHO, mepes OpraHH3auHm HA COOTDeTCTByomHe perHoHanbHbe
opraHH3auHH HnH cornameHHR B noompeHHH m oGmeHe pe3ynbTaTamH
nporpa4M HccnenoBaHHR H pa3pa6OTOK, OTHOCRUHXCR K ynygmeHHM1 coape-
meHHoro COCTORHHB rOTOBHOCTH H pearmpoaannR Ha cnymag 3arpR3HeHHR
HepTbC, BKxnioaR TexHonorHH H cpeACTBa Ha6nl0neHHR, cfepMHBaHHR,
c6opa, pacceHBaHHR , OMHCTKH H CBeneHHR K HHHHMyMY HnH ymeHbmeHHR
HHbIM o6pa3OM nocenCTaHR 3arpR3HeHHR HeOThlo, a TaKwe BOCCTaHOBneHHR.

(2) C 3TOR uenbIO CTOpOHW O6R3yOTCR yCTaHoBHTb HenocpenCTBeHHO
H, COOTBeTCTBeHHO, mepe3 OpraHH3auHio HnH COOTBeTCTByioHe perHoHab-
Hue opraHH3auHH HuH cornaceHHR Heo6XOnHMbe CBR3H meWny HaymHo-mC-
CmenoBaTenbCKHMH HHCTHTYTamH CTOpOH.

(3) CTOpOHU noroBapMBaoTCR COTpyAHnmaTb RenocpencTaeHno HuH uepe3
0praHM3auHo aH6O cooTneTcTay oy30 perHoHanbHyIO OpraHmsauno mnm co-
rnameHHR a noompeHHH, COOTBeTCTBeHHo, nposemeHHR Ha perynRpnof OCHO-
Be MeXnyHapOMHbX CHMrTOSHymOB no COOTBeTCTByj0oHM TeMaM, BKnmoaR Tex-
HHeCKHe noCTnmeHMR B paspaGOTKe CpeACTa H OGopyoBaHHR mnR 6opb6bi
C arpa3HeHHeM HeOTbo.

(4) CTOpOHbI noroBapnalOTCn nOOMpRTb mepes OpraHHsaUHIO HnH pyrme
KomneTeHTbse me;xyHaponHbie opraHHaaunH pa3pa6OTKy CTaHmapTOB OBeCTH-
mbiX cpeUCTB H O6OpymoBaHHR nAR 60pb6b1 C SarpRHHeHeM HeOTbC.

CTATbAR 9

TexHHqecKoe COTpYnHH4eCTBO

(1) CTOpOHM O6RayoTCR nenocpenCTaeaHo nH mepe3 0praHHaaurno H Apy-
rHe meWMyHapOMHbje opraHbl, COOTBeTCTBeHHO, B OTHOMeHHH o6ecnemeHHR
rOTOBHOCTH H pearHpOBaHHR Ha cnymaR 3arpR3HeHHR HeOTbIO oKasbiaaTb TeM
CTOpOHaM, KOTOpbie 3anpamwaaOT TeXHHmeCKyo nOmOmb, nonnepwxy B:

(a) nonroToBKe nepCoHana;

(b) o~ecnemeHHH HanH4HR Heo6xonHb lX TeXHOnOrmH, oeopygoBaHHR
H TeXHHeCKHx cpenCTa;

(c) ynpomeHHH npoBeneHHR zipyrmx meponpHRTHA no o6ecneqeHmio ro-
TODHOCTH H peamHpoaaHHm Ha cnyman HHumneHTOB, BabiwaiomHX
3arpR3HeHHe HeOTbO; H

(d) COCTaBneHHH COBmeCTHwX nporpaMM HccnenoBaHHA H pa3pa6oTOK.

(2) CTOpOHa O6R3yOTCR aETMBHO COTpyAHHaTb, C ymeTOM caoero naumo-
mabHoro 3aKOHonaTenbCTaa, npaaBH H npHHuHnoB, B nepename TexHonorHH
B OTHoUmHHH oeecnemeHHnR OTOBHOCTH m pearpoBaaMR Ha cnyaka sarpR3-
HeHMR He4TbO.
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CTATbL 10

ComeAcTSHe aIyCTOpONHeMy H MmorOCTOPOHHemy
COTYHH~eCTBy no o6ecne4eHjo rOTOBHOCTH

m pearmpoeammi

CTOpOH b CTpeMRTCR 3axnioqaTb nSyCTOPOHHHe HnH MHOPOCTOpOHHme co-
rnameHHR no oecneqeHHO rOTOBHOCTH M pearHposaHwo Ha cnyqaA 3arpn3-
HeuHR He0Tblo. KOrHH TaKHx cornameHHR HanpasnRioTCR OpraHH3aUHH, KOTO-
par nonHa rpeJocTa~nRTb HX CTOpOHaM no saRBKe.

CTATbq 11

OTmomexme K gpyrmM KOHBeMUmRm H
MecmyHapo HbM CornameHMM

HIMTO B HacTonmeA KOHeHUHM He AOnHNO HCTOlKOBblBaTbCR xaX Hamo-
cRmee ymep6 npa~am NJIH o03aHoCTRM nso6oA CTOpOHMb, npenycHOTpeHHbZ
B nloftix mpyrHx KOHeHUHRX n MesnynaponHIx cornameHaRx.

CTATM 12

YCTaHOneHHie nOrOBOpeHMOCTH

(1) CTOpOHb) nopyaoT OpraHN3aunH, nPn yCnOBMH ee cornaCHR H HanHqHR
HannexamHx pecypcoo mnn o6ecne4eHHR neRTenbnOCTH, sDjnOnHRTb cieypo-
IHe OHyKUHH H neRCTBHR:

(a) HHopmaLuHONH~e ycnyrH:

(W) nony'eme, CTOCTa~nMeHHe H pacnpoCTpaeHHe, no npocb6e,
HH~opMauHH, npenocTansemoA CTopoHaMH (cM., HanpnMep,
nyHKTi (2) m (3) CTaTbM 5, nyHKT (3) CTaTbm 6 H CTa-
TbI 10), a Taxwe COOTBeTCTByomeA HNoopmaumH, nonyqae-
NOR H3 npyrHx HCTO4HMKOB; H

(ii) oKa3aHe noomN B onpemenesH HCTO4HMKOB OHHaHCOBbX
rapaHTHR B OTNoIeHHH pacxonoa (CM., manpHMep, nyHKT (2)
CTaTbn 7);

(b) o6y4eHHe H nonrOTOBKa:

i) coneACTsme nonroToaKe a oonaCTH o6ecneqenHn rOTOSHOC-
TH m pearmpOBaHHR Ha cnyqA sarpnSHeNHR neOTblO (CM.,
manpmmep, CTaTbIo 9);M

(ii) comeRcTBHe B npOBeneHHH MeWnyHapOAHX CHMno3HYMoB
(CM., HanpHMep, nyHKT (3) CTaTbH 8);

(C) TeXnH'ecKse ycnyrn:

i) coneAcTame COTPYnN HeCTBY B oOnaCTH ayqHwX Hcceno-
aNHA H paspa6oTox (CH., HanpNMep, nyHKTbi (1), (2) N
(4) CTaTbH 8 H nyNKT (1)(d) CTaTbH 9);

(ii) fpenOCTaBneHHe KOnCynbTaUMA rocynapCTaaM, CognavoWMM
HausOsanbHbie HnH perHoHanbHwe cpenCTDa no pearmpo-
BaHHIO; R

(iii) aJanH3 HHOOpMaUHH, npenOCTaanReMoR CTOpOHaMH (CM.,
HanpHMep, nyHKTW (2) M (3) CTaTbm 5, nyHT (3) craTbM 6
H nygKT (1) CTaTbH 8), H COOTBeTCTBIomeR HNOopMaUHH,
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nonyqaemoA 3 npyrHX HCTOHqHKOB, a TaKwe npenocTaane-
HHe KOHCynbTauHA Hn HHoopmauHH rocynapcTaam;

(d) TexHnmecxaR noMoMb:

i) coneAcTnme ogasaHHlO TexHHmecxoa nOHOmH rocynapcTaam,
co3Aa)oMM HaumoHanbHbie H34 perRoHanbnwe cpencTBa
no pearmpoaanHmo; H

(ii) coneAcTane oxa3aHno TexnmqecKORo noomM m npenocTaBne-
HHIO KoHCynbTaUHR no npocb6e rocynapcTB, oxa3asmnxca
nepen yrpo3oA Kpynbax MHumneHTon, auswnajommHx sarpx3-
HeHme HeOTbO.

(2) fpH BbnonjgenHH meACTBXA, npeAycMOTpeHHIX a iacToMeA CTaTbe,
OpraHH3auHR CTpeMHTCR x nosbimeHmao EO3HOWHOCTeR rocynapcTn, MHA3Ha-
myanbHO H3H mepe3 permouanbtbie cornamenHR, O6ecnemHBaTb rOTOBHOCTb
K HHuu3eHTam, abi3imBaioHM r3arpsHeHme HeOTb, H 6Opb6y C anm, HCnomb3yR
OnbIT rocynapcTB, peoHonanbHIX CornameHH H npoHmneHHIX opranH3auHA,
o6pama oco0oe BHHmauHe Ha nOTpe6HOCTH pa3amnaiommxcR cTpaH.

(3) nonoweHHR HaCTORmeA CTaTbm npHmeHRIOTCR a COOTBeTCTBHH C nporpam-
moA, paspa6oTanmoA OpraHnSaumeR H HaxonRweAcR non ee HaanicneHHeM.

CTATbR 13

OueHxa KoRnenuin

CTOpoHsn oueHnalOT n paXKax OpraHn3aunn 030eKTHSHOCTb KOHBeHUHH
B caeTe ee 3anam, oco6eHHO a OTHomeHH npHHuHnOB, newamnx B ocnoae
CoTpynmH4eCTsa m oKa3aMR nOMOMM.

CTATbR 14

fonpaaxH

(1) B HaCTORyO KoHBeHumio mo0yT 6h3Tb smeceHu nonpaaKi nyTem npoue-
nyp, npeAyCMoTpeNHMX a nocnenyommx nyHKTax.

(2) fopaBKx nocne paCCMoTpeHHR OpraHH3aUHeA:

(a) bo6an nonpaBa, npenioweHaa CTOpOHOA KouseHUHH, npenCTaB-
nReTCR OpraHHsaUHN H paccunaeTcR ee reHepanbnWM cexpeTapem
acem mneaam OpraH3auHn m acem CTopomam me menee mem 3a
meCTb mecRuea no ee paccHoTpeHmR.

(b) flo6aR nonpanxa, npennoweRnaR m pacnpocTpaHeHHaR, KaK ywa-
saHO abiwe, npenCTaBnxeTCR KOMHTeTy no 3amnTe mopcKoA cpenbi
OpraHH3auHH AnR paccMoTpeHHA.

(C) CTOpOHW KoMBeHumm, He3aaHcmmO OT TOrO, RBnR1TCR JIM ONH qne-
HamH OpranH3auHH M13H HeT, HmeOT npaBo ymaCTaoaaTb a pa6oTe
KOMHTeTa no qaMTe mopCKoA cpenw.

(d) nonpaBnx OnOapRIoTCR 6OsbUMHCTnOM B nse TpeTH TOnbKO npm-
CyTCTBybOMHX H rOnOCyiniHX CTOpOR KOHsemuHH.

(e) onopaoxH, OnO6peHHbie a COOTBeTCTBHH C nonnymKTOM (d), na-
npanH3OTCR remepanbnHMM cexpeTapeM acem CTOpOmam KOHBeUmH
31DR npHHRTHR
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if) (i) nonpaaxa X CTaTbe KOHBeHuMH HA npHnomeHHIO x KoHaeH-
UHH C'4HTaeTcR npHMRTOA ua naTy, Ha XOTOpYaC OHa npHHR-
Ta nOyMR TpeTRAH CTOpOH.

(ii) nonpaaxa x nononeHHo CIHTaeTCR npMHRTOR no HCTeweHHH
nepHona, onpeaenemoro KomHTeTom no 3amHTe mOpCxOA
cpenbi a MOmeHT ee ojlo~peHHR, WOTOpblA Re nonwen 6bTb
meHee necATH mecnueB, eCnH TOnbKO a TemeHHe STOrO
nepmona reHepanbHoHy ceKpeTapO He COOomeHbi eo3paieHHa
He meaee ojAoA TpeTH CTOpOH.

(9) (i nonpaBxa X CTaTbe KOHBeHUHH mnH npHnoJKeHmio x KOHBeH-
UHH, npHHRTan B COOTBeTCTBHH C OznyHmXTOM (f)(i),

BCTynaeT B CHny no mcTemeHHH ueCTH MeCRUeB C naTbI,
ma KOTOPYIO OHa CMHTaeTcR nPHHRTOA nJIR CTOPOH, XOTopbe

yBezOmHnH: reHepanbHoro ceKpeTapR o ee npHHRTHH.

[) IonpaBxa K nononHeHH1o, npHHRTaR B COOTBeTCTBHH C

nonnyHKTOM (f) (ii), BcTynaeT a cmny no HCTemeHHH tueCTH
mecRBen C flaTbl, Ha XOTOPYIO OHa C'HTaeTCR npHHRTOR
AnR Bcex CTOPOH, 3a HCKjo'eHHeM TeX H3 HHX, KOTopie
no 3TOR naTbI COOOHnH 0 CBOHX Bo3paeHHRx. CTOPOHa
mOMeT B njo6oe Bpemg OTO3Tb paHee 3aRBneHHue Bo3pa-

MeHHR nyTem npe;oCTaBneHHR reHepanbHoMy ce~peTapio
YBenO nUeHHR O0 3TOM.

(3) fonpaax nyTeM CO3iBa xoHoepeHmHH:

(a) no npocb~e CTOpOHN, noxrnepmasoR me MeHee 'eM OXXHOR TpeTbO
CTopoH, reHepanbHb[R cexpeTapb CO3bzaaeT )oHsepeHuHio CTOPOM
KOHBeHUHH JIH pacCMOTpeHHR nonpaBoK x KOHBeHUHH.

(b) fonpaBxa, ono6peHHaR TaxoR XOHuepeHUHeR OOnbuHHCTBOM B nse
TpeTH npHCyTCTBYWMHX m ronocywmix CTOpON, HanpaBnReTCR
reHepanbHum. cexpeTapeM ncem CTOpOHaM nna npHHRTHR.

(c) ECnH xoH4epeHUHX He npHteT HHOrO pemeHHR, nonpaaxa CMHTaeTCR
npMHRTOA H OCTynHBwea B cxzy B COOTBeTCTBHH c npouenypamMl,

npejYCMOTpeHHLD.1m B noflnyHXTax (f) H (g) nyHXTa (2).

(4) pmpHRTe H BCTynneHme B CHJy nonpaXH, npenCTaBnRioueR coOoR
no6aaBneHue fpHno~eHHA HnH nononHeHR, nonnana]OT non npouenyph, fnpuMe-
HH,=3e B OTHOweMHH nonpaBKH K npHnOmeHMnO.

(5) njhoaR CTOpOHa, XOTopaR He npmHnna nonpaaxy x CTaTbe HAM
fpHnowKeHHHO B COOTBeTCTBHH C nonny"xTOM (f)(i) nyHKTa (2) n60o
nonpaBxy, npeMcTaB RlWyIO COOOR noeaneHe nononHeHMR B COOTBeT-
CTBHH C nyHXTOM (4), HH co06Mua o cBoHx no3pameHHRX npOTHB
nonpaBaH K ononHeHNO B COOTBeTCTBHM C nonnyHKTOM (f)(ii) nyHW-
Ta (2), He C'4HTaeTCR CTOpOHOR TObKO nnR ueneA npHmeHeHmR 3TOA
nonpaaKm. TaKOR pemMm npeKpamaeTcA no npenocTanneHmH yaenoMneHHR
o npHHRTHH B COOTBeTCTBMH c noAnyUKTOM (f) (i) nyHKTa (2) HAH
OT3SBe ao3pameHMA a COOTseTCTBHM C nonnyHKTOM (g)(ii) nyHXTa (2).

(6) resepanbbiR cexpeTapb NH40opmHpyeT ace CTOpOHN 0 nIO60R nonpas-
xe, KOTopaX acTynaeT n CHny cornacmO HacTommeg CTaTbe, a TaKe
o naTe BCTynneHHSi a cHny nonpanKH.

(7) Jbo6oe npeAYCMOTpesHoe HacToxweR CTaTbeA yBegoMneHme 0 npHMR-
THH, BospaxenHM HAH OT3wBe BospaweHmn nPOTHn nonpanxm nanpannn-
eTCR a nmCbMeHHOM BHne reHepanbHOMy ceKpeTapio, KOTOpWR AOBOlHT
Taxoe yBenomneH e u naTy ero nonyueHHR no CseneHHR Bcex CTOpOH
KOmBeHUHH.
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(8) DonoiHexHe K KoHaeHuHH conepxHT TOnbxo nonomeHHR TeXHHKeCKOro
xapaXTepa.

CTATbH 15

nonnHcauHe, paTHOHKauHR, npHHRTHe,

yTaepxneHse H npHcoenHaeaHe

(1) HacTonmax KoHBeHuHR OT~piTa nnR nonnHcaaxR B mTa6-xBapTHpe
OpraanaauHH C 30 HOR pR 1990 rona no 29 moR6pA 1991 rona H nocne
3Toro OCTaeTcA OTKpblTOA nnR npHCoenHHeHMA. Jb6oe rocynapCTBO MomeT
CTaTb CTOpOHOA HaCTOReA KOHBeHUHH nyTeM:

(a) nOnnmCaHHR 6e3 orOBOpKH o paTHOHKauHH, ppHHRTHH M H
yTBepwneHHH; HnH

(b) nOfnHcaHHA C oroaopxoA o paTH4HKauHm, npHHRTHH HnH
yToepmneHHH c nocnenpomeA paTHOHKauHeA, npHHRTNeH
HIH yTaepxneHHem; HnH

(C) npncoenHHeHHR.

(2) PaTHNHKauHR, npHHRTHe, yTaepwneHee HnH npHcoeDHHeme ocywe-
CTBnRIOTCA ny'em cnaMH Ha xpaaesme COOTseTCTpyiomero goKymeHTa
reHepanbHomy cexpeTapio.

CTATSR 16

BCTyrumeHme B CHny

(1) HaCTonmaR KoHBeHLIHR BcTynaeT B C3ny no HCTememHm AeHanuaTH
MecRueB C Toro AHR, xorna a COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 15 He memee
nRTHaxLxaTH rocynapCTB no nHcanH ee 6e3 oroopox o paTHbHxaUHH,
npHHRTHH HnH YTBepwueHHH nH60 C J nH Ha xpaHeHHe HeofxonMhle
AoKyMeHThI 0 paTHOHxaUHH, npHHRTHH, yTaepneHHH HjM npHCoexxHHeHHH.

(2) nmR rocynapCTB, CzaBmHX Ha xpaHeHme jjoKyMeHT o paTHMHLaUHH,
npHHRTHH, YTBepweHHH HaCTonmeR KOHBeHUHH HI60 o npmcoeHHeHHH K

HeR B nepmou Mewuy iaTOR BaWonHeHHR yCnoBHA, eO6XoxxHmbix fnn HX
BCTynneHHR a CHY, H naTOR Taxoro BCTynneMHR B CHny, paTH0HxaumR,
npHHRTHe, yTBepfleHHe HnH npHcoenHHeHHe npHo6peTaoT CHny nH6o a
AeHb BCTyruneHHR B CHnY HaCTonme KOHBeHUHH, nH6o no HCTemeHHH
Tpex MecRueB CO XlHR cflanH Ha xpameHHe COOTBeTCTByOmero noxyMeHTa,
B 3aBHCHMOCTH OT Toro, xaxaR naTa HaCTynHT no3Hee.

(3) AnRn rocyfapCTB, cuaBamx Ha xpaHeHHe uOxyMeHT 0 paTH3HKaUHH,
nPHHRTHH, YTsepxweHHH HflH npHcoeAHHeHmm nocne naTh BCTynneHHR B
CHfly HaCTORmeR KoHneHUHH, HaCTORmaR KoHBeHUHR BcTynaeT a cKny no
HCTeneHHH Tpex MecReB CO AHR cfaMH Ha xpaHeHHe COOTBeTCTBpyioero
noKymeHTa.

(4) focne faTs, Ha KOTOPyjo nonpaBxa K HaCToa eR KOHBeHUMH CMHTaeT-
CR nPHHRTOR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 14, Y0AOR CmaHHbtS Ha xpame-
HHe noyMeHT 0 paTHOHKaHH, npHHRTHH, YTBepx1eHHH KfH npHcoexHHHeHHm
npHMeHReTCR K HaCToRmeR KoHBeHUHH C nonpanKoR.
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CTATbR 17

JleHoHCauwH

(1) HaCTonmaa KoHBeHlUmR MOmeT UTb AeHOHCHPOBaHa mo0OR CTOpOHOR
B xu06oe BpeMR no HCTemeHHH nRTH JeT CO AHR BCTynneHHR B CH Y
HaCToRaeA KOHaeHUHm JlnR 3TOR CTOpOHbl.

(2) IeHoHcaUlHR ocymeCTBnReTCR nYTeM nanpaBneHHR COOTBeTCTByiomero
nHCbMeHHoro yBeJiOMJeHHR reepanbHoMy ceKpeTapo.

(3) JemolicaumA ncTynaeT B CHly no HCTeeHHH jBemanuaTH MecRuen
Co nHR nonymeHHR reHepanbH. ceKpeTapeM yaenotmneHHR o nemomcaumm
mlH no HCTeneHHH nw6oro 6onbmero cpoxa, KOTOPblA moeT 6baTb yxa3aH
B 3TOM yBenoMeHHH.

CTAThR 18

flenosMTapxR

(1) HacTonmam KOHBeHUHR cnaeTCR Ha xpaaenne renepanbnoMy cexpeTapo.

(2) reHepanbHUA ceKpeTapb:

(a) HHOopMHpyeT ace rocymapCTna, nomnncaBMHe aaCTORMY1O
KOHBeHUHIO nmn npHcoenHnlnmHecR x HeR, o:

(j) KawOM HODOM nonncaHHH MHa cname Ha xpaeHHe moKy-
MeHTa 0 paTHONKaumH, npHHRTMH, YTDepwmeHnH HMm npm-
coennHeHHH c ywa3aHneM HX naTM;

(ii) maTe BCTyneHHR nacToRmeR KOHeHUHH a cHny; H

(iii) cna'e Ha xpaHenne nosoro nOKyMeHTa o neHoHcauHm
HaCTosmeA KOHBeHUMH C yKasaHHem naTb ero nonyqeHHA
H naTm BCTynneMuR neHoHcaum B cHny;

(b) nanpaanneT saepeiHbie xomrm fonnnHHorO TeRCTa HaCTOmeR
KOHBeHUHH npaBHTenbCTaaM Bcex rocyuapCTB, nonn HcaBHx
naCTORYlO KOMfeHUHIo HH npfcoenHHHBMHXCR x HeR.

(3) KaK TOnbKO HaCTORma KOHBeHUHR BCTynHT B CHfly, sasepenHaR
KOnmR ee nOfnHHHOrO TeKCTa HanpaBnReTCA nenOSHTapHeM reHepanbHoMy
cexpeTapto OpraHH3auH 06,emHHeHHbix HaumA nxi perncTpaumH m ony6-
nmKosaHHR a COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 102 YCTaaa OpraHm3auHM 06benu-
HeHHwX HauHA.

CTATbR 19

S3b1KH

HaCToRna KOHBeHumR COCTanneHa B OAHom fOMAHHHOM 3KxeMnnApe
Ha alrnmHgCom, apaGcxom, mcnaHCKOM, KuTaRCKOM, PYCCKOM H OpaHuys-
CKOM RabIKax, npmmeM Ka)cnbR TeKCT xanxeTCR paDHo ayTeHTMHbMn.
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B YnOCTOBEPEHHE MErO HHxenonnlcaBMxecx, nonwHIw o6pasom Ha
TO y rOnHOMOmeHHbe CBOHMH COOTBeTCTB)OIMHMH npaBMTeJlbCTsaMH,
lonnHcanlH naCTORMO KoHsemUHIO.

COBEPmEHO B AOHnOHe TpHnuaTorO nob6pR TbC~ma JeBRTbCOT
nenMHOcToro rona.

[For the signatures, seep. 133 of this volume - Pour les signatures, voir p. 133
du prdsent volume.]
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nPHfOKEHHE

BoHmemeHHe pacxonoB, cnRsaHnmbx c oxasaHHem nOMOmN

(1) (a) EcnH cornameHue o OHHaHCoSWx meponp4RTHRX, perynHpypomHx neA-

CTBHR CTOpOH no 6opb6e c mHHuneHTaMM, Bw3waaOMMHMH 3arpR3He-
HHe HeOTbIO, He saKIxioeHo nO TaKoro HHUHneHTa Ha MDyCTOpOH-

HeR HJH MHoFOCTOPOHHeR ocHoBe, CTOpOHN HeCYT pacxonw, caR-
saHHbe co CaOHmH COOTBeTCTBy)OMHMM neACTBHRMH no 6opbe C
3arPR3HeHHeM cornacHo nonfnynXTy (i) mHH no~nyHXTy (ii) Hmme:

(i) ECnH neRCTaHR 6hnmH npennpHgTbl onnoR CTOpOHOA no
SIcTpeHHOR npocb6e npyroa CTOpOH, sanpamMBaomaR CTO-

poHa aosmemaeT oKaswBaomeA nOMOmb CTOpOHe pacxomi,

caRsaHHe c ee jeRCTBHRMH. 3anpamHsajomaR CTOpOHa mo-
MeT anHynHpOaaTb csoo npOcb6y a nioooe apemR, HO a

3TOM cnyuae oHa HeceT pacxonxl, KOTopje yxe noHecna
MH fpHHRna Ha ce6R oxasbiawmaR nomomb CTOpOHa.

(ii) ECIH meACTBHR 6wnH npennpHHnTbi CTOpOHOA no cBoeR cO6-
CTBeHHoA HHHumaTHae, 3Ta CTopoHa eceT pacxombl, CaR-
3aHHbje CO CBOHMH feACTBHRMH.

(b) npHHUHnw, ycTaHOsneHmbie a nomnyHKTe (a),fpHMeHRITCR, ecnH
3aHHTepecoBaHHble CTOpOHbl He noroBOpRTCR 06 MHOM B KaMmom
KOHKpeTHOM cnymae.

(2) EcnH He OroBopemo HHOe, pacxonmb, C8R3aHHhle C neACTBHHMH, npen-
npHHRTLIMH CTOpOHOA nO npoCb6e npyroR CTOpOHN, nanleMaHM o06pa3om non-

C4HTbiBaloTCR B COOTseTCTBHH C saxoHonaTenbCTBOM H cymeCTSyIOmeR npaKTM-
xOA oxag BaweA fOmOmb CTOpOHtS a OTHOmeHHH Bo3memeHHR TaKHX pacxonoB.

(3) CTonoHa, sanpammsaiwan nOMO~b, H CTopona, oKa3blBaOwaR nOMO~b,
COTpynHH4alOT B HanemamHx cnyqamx B ocymeCTBneHHH AeACTSHA no Tpe6o-

BaHHRH 0 Bo3HeeHHH. C 3TOR uenbio ONH HafnexaaHM opa3om y4HTwBaOT
cywecTayomHe npasoabe pemuHMW. B cnyqae, ecnm npemnpHHRTie TaxHm 06-
pa3o meRCTBHR me nOsBORloT nonymaTb noHHoe Bo3memeHHe pacxonos, no-
HeceHHb]X a CBR3H C onepaumeR no Owa3aHM nOMO, CTOpOHa, 3anpamHao-
maR noMomb, morneT o6paTHTbCR 9 CTOpOHe, oxa3WBaO~eA nHOMOb, C npOCb-
60A OTxa3aTbCR OT BO3memeHMR pacxonoa, XOTOpbie npeabimalOT CyMM b KOM-
neHcauHH, HJIH CHH3HTb pacxom, nOnC4HTaHHe a COOTBeTCTBMH C hyHKTOM
(2). OHa HOmeT Taxme o~paTHTbCR C npocbOR 06 0TCpOKe ao3Meme-
HHR TaKHx pacxonoa. npH paCCMOTpeHM TaKOA npoCbSw oxa3unawalHe nOMO~b

CTOPOHbJ MO)KHM o6pa3om y4HTbi9aaOT nOTpeOHOCTH pa3am~aiomHxcR CTpaH.

(4) nOno)oeHHR BaCTORWeg KOHaeHUHH HHKOHM opa30M He foJIHb HCTOnKO-
BBaTbCm KaK HaHOC nwe ywepe npasam CTOPOH B3WCKHBaTb C TpeTbHX CTO-

POH pacxoni, CBR3aHHtze C neACTEHRMm no 6opbOe C 3arpR3HeHnem mnm yrpo-
30SA 3arpR3HeHHR 8 COOTeeTCTBHH C rpHmeHH MMH nonoxeKHRMH H npaHmmam
HaUHOHanbH rO H HeMAyHapoAHoro npasa. Ocooe BHmmaHHe ymenReTCR Mew-

DyHapOnHOR KOHBeHuHH 0 rpa)naMcKOR OTBeTCTaeHHOCTH sa ymep60T 3arpns-
HeHHR HeOTbIO 1969 rona H MenynaponHoAR KOHBeHUHH o Co3naHHH MewnynapoA-
noro omna nnn xomneHcauHm ymepoa OT 3arpR3HeHHR HeOTbIO 1971 rona HnH
nio6omy nocnenyomemy H3MeHeHHIo 3THX KOHBeHUHA.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE COOPERACION, PREPARA-
CON Y LUCHA CONTRA LA CONTAMINACION POR HIDRO-
CARBUROS, 1990

LAS PVARES EN EL PERESETE CONVENIO,

CONSCIENTES do 1. necesidad de preserver el medio humano en general y el
media marinaoe particular,

RECONOCIENDO la eerie smenaza que representan pars el media marino los
sucesos de contaminaci6n par hidrocarburos en los que intervionen buques.
unidades mar adentro, puertos maritimos e instalaciones do manipulaci6n de
hidrocarburos.

TENIENDO PRESENTE Is impartancia que tienen las medidas de precauci6n y
do prevenci6n pare evitar on primer luger l contsminaci6n par hidrocarburos,
ae coma la necesidad de aplicar estrictamente los instrumentos
internacionales ezistentes relativos a la seguridad maritima y a la prevenci6n
do Is contaminaci6n del mar, on particular el Convenio internacional pars ls
seguridad de Is vids humans en el mar, 1974, en su forms enmendads, y el
Convenio internacional pars prevenir la contaminaci6n par los buques. 1973. en
su formna modificada par el correspondiente Protocolo de 1978, y tsmbi4n de
elaborar cuanto antes normas mAs elevadas pars el proyecto, ezplotac16n y
mantenimiento do los buques que transporten hidrocarburos y de las unidades
mar adentro.

TEMIENDO PRESENTE ADENJAS que al producirse un suceso de contsmineci6n par
hidrocarburos es fundamental actuar con prontitud y eficacis a fin de reducir
al minimo los dahos quo puedan deriverse de dicho sucebo,

SUBRATANDO Is importancia de bacer preparativos eficaces pars luchar
contra los sucesos de contaminaci6n par hidrocarburos y el papel fundamental
quo desepefian a este respecto los sectores petrolero y naviero,

RECONOCIENDO ADENAS Is importancia de la asistencis mutua y Is
cooperac16n internacional en cuestiones coma el intercambio de informaci6n con
respecto a Is capacidad de los Estados pars luchar contra las sucesos do
contaminacl6n par hidrocarburos. Is elaboracl6n de planes de contingencia on
caso de contaminsc16n par hidrocarburos, el intercambio do informes sobre
sucesos de importancia qua puedan afectar al media marino a al litoral y las
tntereses coneos do los Estadoz. asi coma de la Investigsci6n y desarrollo on
relaci6n con las medios de lucha contra is contaminsci6n par hidrocarburos an
el medio marino,

TENIENDO EN CUENTA el principlo de qua "el que contamina page" coma
principio general de derecho ambiental internacional,

TENIENDO 8W CUENTA TA/BIEN Is importancia de los instrumentos
internacionales relativos a responsabilidad o indemnizaci6n de dafios debidos a
contsminac16n par hidrocarburas, incluidos el Convenio internacional sabre
responsabilidad civil nacida de dafios debidos a contaminaci6n par
bidrocarburos, 1969, y el Convenio internacional sabre Is constituci6n de un
fondo internacional de indemnizaci6n de dafios debidos a contsminaci6n par
hidrocarburos. 1971, asi coma Is necesidad imperiosa de quo los Protocolos
de 1984 reltivos a estas convenios entren pronto en vigor,
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TEVIENDO EN CUENTA ADElS Is isportancia de los acuerdos y disposiclones
bllaterales y multliaterales, incluidas los convonios y acuordos reglonales.

TUIMIDO PRESENTES las disposciones pertinentes de 1s Convenci6a do Las
waciones Unidas sabre el Derecho del Mar. en particular las de su parts XI1.

COVSCIENTES do la nocesidad de fomenter Is cooperac16n internacional y de
mejorar los medics existentes a escala nacional. regional y mundial pars La
preparaci6n y Is lucha contra Is contaainaci6n par hidrocarburos. teniendo en
cuenta las necesldades especiales do los poises on desarrollo, y en particular
do los pequoeios Estados insulares,

CONSIDEEADO que el sodo mAs etica de alcanzar eos objetivos *s Is
adopc16n de un Convenlo internacional sabre cooperaci6n. preparacl6n y lucha
contra I& coantminaci6n par bidrocarburos,

CONVIENEN:

ARTICULO 1

Disposiciones generates

1) Las Partos so comprometen. conjunta a individualnente. a tamar todas las
medidas adecuadas. de confotmidad con las disposiciones del presente Convenio
y de su knezo. pars prepararse y luchar contra suceosa de contaminaci6a par
hidrocarburos.

2) E1 Anexo del presents Convenio constituirt parte integrante de 6st• y
toda referendia si presente Convenio constituirt al mismo tiempo uns
referencia sI Anezo.

3) 21 presents Convenio no as aplicart a los buques do guerra at a la
unidedes navales auxillares, nt a los buques que. siendo propiedad de un
Estado a estando a su servicio, s61o preston par el momento servicios
gubernmentales do caricter no comercial. No obstante, cada Parts so cuidari
de adopter Las medidas oportunas pars garantizar que, dentro de Lo razonable y
practicable, tales buques de propiedad a servicio estatal actuen en
consonancia con el presente Convenio. sin que e11o perjudique las operaciones
a is capacidad operative do dichos buques.

ARTICULO 2

Definiciones

& los efectos del presents Convenlo regirAn las siguientes definiciones:

1) "Hidrocarburos": el petr6loo en todas sus manifestaciones, Incluidos los
crudos de petr6loo. el fueloil, los tangos. los residuos petroliferos y los
productos refinados.

2) "Suceso de contaminacl6n par hidrocarburos": un scaecimioento a serie de
acaecimientos del misma origen quo d6 a pueda dar Luger a una descarga de
hidrocarburos y quo represents a pueda representar una amenaza pars el media
merino, a el litoral a los intereses conexos de uno a wis Estados, y que exija
medidas de emergencia u otra respuesta lnmediata.

3) "Buque": toda nave quo opera o el mdia marina, del tipo qua sea.
incluidos los aliscafos, los aerodeslizadores. los sumergibles y los
artetactos tiotantes de cualquier tipo.

4) "Unidad mar adentro": tda lnstalac16n a ostructura mar adentro. fija a
flotante, dedicada a actividades de ezploraci6n. ezplotaci6n a producci6n de
gas a hidrocarburos, a a Is carga a descarga de hidrocarburos.
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5) "Puertos marltlmos e Instalaclones de manlpulacl6n de hidrocarburos":
instalaciones quo presentan el riesgo de que se produzca contamlnaci6n por
htdrocarburos. e incluyen, entre otros, puertos maritimos, terminalos
petrolors, oleoductos y otras instalaciones de mantpulaci6n de bidrocarburos.

6) "Organlzaci6n": Is Organizaci6n Maritima Internacional.

7) "Secretario General": el Secretarlo General de Is Organizaci6n.

AnrICULO 3

Planes de omergoncis on caso do contaminacl6o par hidrocarburos

1) a) Cada Parte oxIgiri quo todos los buques quo tengan dercho a
enarbolar su pabell6n lileven a bordo un plan do emorgencia on caso
de contaminac16n par hidrocarburos conforme a las dlsposiciones
aprobadas par la Organizaci6n a tal electo.

b) Todo buque que con arreglo al subpirrsfo a) deba Ilevar a bordo un
plan de emergencis en caso de contaminac16n par hidrocarburos.
quedari sujeto, mientras so halle on un puerto a una terminal mar
adentro bajo la jurisdiccl6n do uns Porte, a inspecci6n par los
funcionarios quo dicha Parte hays sutorizedo debidamente, de
conformided con las pricticas contempladas en los acuerdos
internacionales vigentes a en su legislacl6n nacional.

2) Cads Parte exigiri quo las empresas ezplotsdoras do las unidades mar
adentro sometidas a su jurisdicci6n dispongan de planes de emergencia en caso
de contaminaci6n par hidrocarburos, coordinados con los sistemas nacionales
establecidos conforms a lo dispuesto en al articulo 6 y aprobados con arrogla
a los procedimientos que determine ls autoridad nacional competento.

3) Cada Parte exigiri quo las autoridades y empresso a cargo de puertos
maritimos e instalaciones de manipulaci6n do bidrocarburas sometido a su
jurisdicci6n, segin estime aprapieda, dispongan de planes de emergencia en
caso de contaminaci6n par hidrocarburos a do medios similar.s coordinados con
los sistemas necionales establecidos contorme a lo dispuesto on .1 articulo 6
y aprobados con arraglo a los procedimientos que determine Ia autoridad
nac anal competente.

ARTICULO 4

Procedimientos de notificacl6n de containacl6n par bidrocarburos

1) Cads Parte:

a) ezigiri a los capitanes y a toda otra persons que est6 a cargo de
los buques que enarbalen su pabell6n, asi como a las personas quo
tengan a cargo una unidad mar adentro sometida a mu jurisdicci6n.
que notifiquen sin dmoro toda evento ocurrido en sus buques a
unidades mar adentro que haya producido a sea probable quo produtca
uns descarga de hidrocarburos:

1) on el caso de un buque. al Estado ribereio mAs pr6zimo;

ti) en el caso de una unidsd mar adentro. al Estado ribereio bajo
cuya jurisdicc16n esti Ia unidad;

b) euigiri a las capitanes y a tods otra persona quo est6 a cargo de
los buques que enarbolen su pabell6n. y a las personas que nstin a
cargo de una unidad mar adentro sometida a su jurisdiccl6n, quo
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notifiquen sin demoa todo evento observado en el mar que bays
producido descargas de hidrocarburos o d6 lugar a la presencia de
hidrocarburos:

i) on el caso de un buque. al astado ribereio mAs pr6ximo;

ii) on el caso de uns unidad mar adentro, &I Estado ribereo bajo
cuys jurisdicci6n est6 la unidad;

C) exigiri a las personas quo est6n a cargo de puertos maritimos e
instalaciones de manipulaci6n do hidrocarburos sometidos a su
jurisdicci6n. que notifiquen sin demora a la autoridad necional
competente todo evento que hays producido o sea probable que
produzca una descarga de hidrocarburos o d6 lugar a I& preaencis de
hidrocarburos;

d) dark instrucciones a los buques o eronaves del servicio do
inspecci6n maritims, asl coma a otto servicios y funcionarios
pertinentes, pars que notifiquen sin demora a ls autoridad nacional
competente o, segun el caso. a1 Estado riberefio cis pr6xima, todo
evento observado en *I mar o en un puerto maritiao o instalac16n do
manipulac16n de hidrocarburos que hays producido una descarga de
hidrocarburos o d6 lugsar a Is presencia de hidrocarburoas;

o) pediri a los pilotos de las aeronaves civiles que notifiquen sin
demora sI Estado ribereo mis pr6ximao todo suceso observado on el
mar que hays producido una descarga de bidrocarburos o d6 lugar a ls
preencia de hidrocarburos.

2) Las notificaciones previstas on el pirrafo 1) a) i) so efectuarin
conforme a las prescripciones elaboradas por l Orgsanizact6n y aeguiendo las
directrices y principios Senerles adoptados por Is Organizaci6n. Las
notificaciones previstas en los pirrafos 1) a) ii), 1) b), 1) c) y 1) d), Be
efectuarin con arreglo a las directrices y principios generales aprobados por
Is Organizaci6n. en Is medida quo sea aplicable.

ARTICULO 5

medidas que procede adopter *I recibir uns notificsci6n
de contaminaci6n por hidrocarburos

1) Cuando una Parte reciba una de las notificaciones a que se hace
referencia en el articulo 4 a cualquier informac16n sobre contaminaci6n
facilitada por ntras funntes:

a) evaluart el evento pars determinar si se trats do un suceso de
contaminaci6n por hidrocsrburos;

b) eveluari la naturaleza, magnitud y posibles consecuencias del suceso
de contaminaci6n por hidrocarburos; e

C) informari a continuaci6n sin demoa a todos los Estados cuyos
interoses se vean afectados o puedan verse afectados por tal suceso
de contaminaci6n por hidrocarburos, acompaando

1) pormenoves do sus estimaciones y de cualquier medida que hays
adoptado o piense adoptar pars hacer frente al suceso, y

1i) tada otra informaci6n quo sea pertinente,

hasts que hayan terminado las medidas adoptadas pars bacer fronts al
suceso o basta quo dichos Estados hayan decidido una acci6n conjunta.
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2) Cuando I& gravedad del suceso de conts-inaci6n par hidrocarburos lo
justifique, la Parte deberA facilitar a Is Organizaci6n I& informaci6n a qua
se hace referent|a on los pirrafos 1) b) 1 1) c) directamente a, segun
procoda. a trav6s de las organizaciones a sistemas regionales pertinentes.

3) Cuando la gravedad de un suceso de contsmlnaci6n par hidrocarburos lo
justifique. so lasts a los otros 9stados que se vean afectados par 61 a quo
informen a la Organizaci6n, directamente a. segn proceds, a travs de las
organizaciones o sistemas regionales pertinentes, do sus estimaciones do la
amplitud de Is amenaza pars sus Interases y de tods sedida que hayan adoptado
o piensen adopter.

4) Las Partes deberin utilizar en I& medida de lo posible el slotema de
notificaci6n de contaminaci6n par hidrocarburos elsborado por Is Organizatci6n
cuando Intercambien informsci6n y se comuniquen con otros Estados y con ia
Organizac in.

ARTICULO 6

Sistemas nacionales y reionales de prepareci6n y lucha
contra 1& contsaminaci6n

1) Cada Parts establecert un sistema nacional pars hocer fronte con
prontitud y do maner& eficaz a los sucesoe do contaainaci6n par
hidrocarburos. Dicho sistemo incluiri coao minimo:

a) la designaci6n de:

) la autoridad nacional a las autoridades nacionales competentes
responsables de la preparaci6n y 1& luche contra 1&
contaminacldn par hidrocarburos;

ii) el punto o los puntos nacionales de contacto encorgados de
recibir y transaitir lo notificaciones de contaminaci6n por
hidrocarburos a que so hate referencia en el articulo 4; y

Mii) una autoridad facultada par el Ustsdo para solicitar
asistencis o decidir prestarla;

b) un plan naclonal do preparacin y lucha pare contingencias que
incluya las interrelaciones de los distintos 6rganos qua lo
integron, ys sen pblicos o privados, y on el qua se tongan on
cuenta las directrices elaboradas por la Organizaci6n.

2) AdemAs, cada Parto, con arreglo a sus posibilidades, individualmente o
mediante la cooperaci6n bilateral a multilateral, y. si procede, en
cooperac16a con los sectores petrolero y naviero, autoridades portuarias y
otras entidades pertinentos, estableceri lo aiguiente:

a) un nivel minimo de equipo preemplazodo de lucha contra los derrames
do hidrocarburos, on funcidn de los riesgos previstos. y programos
pars su utilizaci6n;

b) un programa de ejercicios pare las organitaciones de lucha contra la
contaminacidn por hidrocarburos y do formac16a del personal
pertinente;

C) planes pormenorizados y wedlos de comunicac16n pars hacer frente a
un suceso de contsminaci6n par hidrocarburos. Tales medlos estarin
disponibles de forms permanente; y

d) un mecanismo o sistems par& coordinar la lucha contra un suceso de
contaminacin par bidrocarburos, incluidos, ai procede. los modios
que permitan iovilizor los recursos necesarios.
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3) Cads Parte so aseurari de quo se facilitS a is Orgsanizeci6n,
directament• o a travis de Is organizsci6n o sistema regional pertinsnte.
informaci6n actuslizads con respecto s:

s) la dirocci6n. los datos sobre tolecomunicaciones y, si procede. ls
zonas de responsabilidd de ias sutoridsdes y entidsdes a que se
hace reforencia on 91 pirrato 1 a);

b) .1 equips do lucha contra Is cootainaci6n y lns conecmientos
ospecializados on disciplines rolaconadas con la lucha contra Is
contaninaci6n por hidrocsrburos y .1 salvaseoto maritimo quo puedan
ponorso a disposici6n do otros 9stados cuando 6stas 1o solicitn; y

c) Eu plan noionsl pars contigenciss.

ARTICULO 7

Cooperac16o i•torncions1 on Is lucha contra ls contsainaci6n

1) Las Partes acuordan quo, on Is modids do sus posibilidades y a reserve de
lo8 recursos pertinentes do quo dispongan, cooperarin y facilitarin servicios
do asesoramiento. apoyo t6caico y equips pars haoer fronts a un sucosa do
contanineci6n por hidrocarburos. cuando Is gravodsd de dicho suceso lo
justifique. a petici6n do la Parts afectada o que puoda verso afectada. La
financiaci6n do los gastes derivados do tal eyuds so ofoctunrt con arreglo a
lo dispuost on el Anezo del presents Convenio.

2) Tod& Parts qua hays solicitedo asistencia podri podir a is organitsci6n
quo ayude a determinar fuentes do Einancisci6n provisional do los gastos a qua
as bace reforoncis en el pArrafo 1).

3) De conformidad con los acuordos intrnscionsales aplicables, cads Parts
adoptsri las modidas do caricter Juridice o asdministrativo nocessrias pars
facilitar:

a) la liegada a u territorio, utilitsci6n y salids do los buques,
seronavos y domws modios do transports quo participen on la lucha
contra un suceso do contsminaci6n pOr bidrocarburos o quo
transporten el personal, mercancias, materiales y equipo noecesarios
pars hacer frent* a dicho suceso; y

b) Is ontrada, salida y paso con rapide par su torritorlo del
personal, imrcancias, materiales I oquipo a quo so bace reforencis
an *1 subpirrafo a).

ARTICULO 8

Investigaci6n I desarrollo

1) Las Partes convionen an cooperar directamento o. segn proced, a travs
do ls Organizaci6n o de las organizacionos o sistemas regionsales pertinentos,
con el fin de difundir o intercambiar los resultados do los progrmnas do
investigsci6n y desarrollo destinados a porfeccionar los 61timos adelsantos on
Is esfers do Is preparaci6a I I* luche contra Is contminsci6n por
hidrocarburos, Incluidas las tecnologias y t6cnicss do vigilancis, contenci6n.
recuperaci6n, dispersi6n, limpieza. y otros imdios pars minimizer o mitigar
los eoctos de ls contaninaci6n producids par bidrocarburos. eei coma las
t6cnicas do restaurec16n.

2) Con ete fin. lo Partes so comprometen a establecer directsmente o,
segun precede, a trsv6s do la Organizacl6n o do las orgsanizaciones o sistomas
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regionales pertinentes, los vinculos necesarios entre los centros 0
instituciones de investigaci6n do las Partes.

3) Las Partes convionen en cooperar directameante a a trav6s do la
Organizaci6a o do las orSanLzaciones o lsstemas regionales portinentes con el
fin do fomentar, seo6n proceda. Ia colebraci6n peri6dica do simpostos
internacionales sobre tol& pertinoentes. incluidos los avances tecnol6gicos en
t6cnics y equipo de lucha contra Is contaminaci6n por bidrocarburos.

4) Las Pattes acuerdan impulsar a trav6s do ls Organixaci6n u otras
organizacionos internacionales competentes la elaboraci6o de normas quo
permitan asegurar Is compatibilidad do t6enicas I equipo ds lucha contra la
contaminsci6n por hidrocarburos.

ARTICULO 9

Cooperac16o ticnics

I Lss Pprtes so comprometen, directamente o a trav6s do la Orgsanizaci6n y
otros organismos internacionsles, seg6n proceda, on lo qua respecta a Is
preparaci6n y is lucha contra Is contaninaci6n por hidrocarburos. a facilitar
a las Partes quo soliciten asistencis t6cnica, apoyo destinado a:

a) is formaci6n do personal;

b) garantizar la disponibilidad de tecnologias. equipo, e Instalsciones
pertinontes;

c) facilitar Is adopci6n de otras modidas y disposiciones par&
prepararse y luchar contra los sucesos do contaaLnacion por
hidrocarburos;

d) iniclsr progrmass conjuntos do lovostigasc6n y desarrollo.

2 Las Partes so comprometen a cooperar activamente, con arreglo a sus
legislaciones, realsmentos y politicss nacionsles, eon ls transforencia do
tocnologia relscionada con 1s preparsci6n y Is luchs contra Is cont-ainaci6n
por hidrocarburos.

ARTICULO 10

Fomento de la coopereci6n bilateral y multilateral pars Is
prepsrsci6n y Is luchs contrs Is contaminaci6a

Las Partes procurarin establocer acuordas bilatersles o multilaterales
pars Is preparaci6n y is lucha contra Is contsaminaci6n por hidrocarburos. Del
tezto de dichos acuordos so onviarin copias a Is Orgsanizaci6a. quo las pondri
a disposici6n do todas ias Partes qua lo soliciten.

ARTICULO 11

Relact6n con otros convenios y ncuordos internacionales

Mad& do lo dispuesto en *I presents Convenio so interpretari on el
sentido do quo modifiecs los derechos u obligaciones adquiridos por las Partes
on virtud de otros convenios o acuordos Internacionales.
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ARTICULO 12

Disposiciones instituconales

1) Las Parteg desisenn a Is Orgsnizact6n, a reserve do su consentimiento y
de Is disponibilidad do recurbos suficlentes quo perwitan mantoner Is
actividad, par& roalizar nsa siguiontss funciones I octividades:

a) sorvicios do inforeaci6n:

t) recibir, cotojar I distribuir, provia solcitud. Is
Infornsci6n facilitada par las Partes (v6ane. par oejoplo.
los articulos 5 2). 5 3). 6 3) y 10) 7 1a informact6n
portinents do otras fuentes; y

it) prestar asistencia pars determiner fuentes de financlaci6n
provisional de los gsstos (viase, par ejeplo. el
erticulo 7 2));

b) educaci6n y formsci6n:

) fomenter Is formaci6n o 01 campo de Is preparaci6n y is lucha
contra is contsainaci6n par bldrocarburos (v6aee, par ejomplo,
al articulo 9); y

iI) fomenter Is celebrac16a de taiposios internacionale (v6ase,
par ejeplo, el articulo 8 3));

) servicios t6coicos:

1) faclitar Is cooperaci6n on aIs actividades do Investiiset6n I
demarrollo (v6anse. por ejemplo, los articuloes 8 1). 8 2).
8 4) y 9 1) d));

it) facilitar asesoramiento a lox Estsdos quo vayan a establecer
medios nacionsles a regionsles do lucha contra Is
contaminact6n; y

Mii) snalizar Is inforsci6n facilitada par lss Partes (vianse. par
ejemplo. los articulos 5 2). 5 3), 5 4). 6 3) p 8 1)) y Is
inforusci6n pertineat. do otres fuentes y dar ssistencia a
proporcionar Informaci6n a los Rstedos;

d) asistencia t6cnics:

) factlitar Is prestac16n de asistencia t6cnics a los Estados
quo vayan a estobleer mdios nacionles a regionsles de luchs
contra is conteminsci6n; y

it) facilitar Is prestect6n de osistencis t6cnics y asesoramiento
los astados quo 1n soliciten y quo se onfrenten a sucesos

importantes do contsminaci6n par hidrocarburos.

2) Al lRovar a cabs Ia actividades quo so ospecifican on al presents
articulo, Is Orgenizaci6n procurari refortar Is capecidad de los Estados,
individualmente 0 a travis de sistmeas regionsles. pars Is preparact6n I Is
lucha contra los sucesos do contaninaci6n, aprovechando Is nzperiencia do la
zetados y los scuordos rogionales y del sector industrial, y tondri
particulromente an cuents isa necesidades de los patses on dosarrollo.

3) Las disposiciones del present* articulo aron iupleantsdas do conformidad
con un proSrsaa qua is Orgsnizaci6n olsborart 7 mantendri soostido a examen.
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ARTICULO 13

tvsluact6n del ConveniS

Lee Partes evaluarin, on el marco do Is Organizscl6n. Is ofIcacis del
Convenlo a Is vista do sus objetivos, ospecialmente con respecto a l0
principios subyacoates do cooperaci6n y asistoncis.

ARTICULO 14

Rnmiendas

1) al presente Convenio podri ser enmendado par uno de las procedimlntoo
expuestoc a continuaci6n.

2) Rumienda previo eamen por I& Org•nizaci6n:

a) toda onmionda propuost• par una Parte en al Convouo sert reoitida a
Is Organizsci6n y distribuida par el Secrotarlo General a todos los
Miembros do is 0rgsnizaci6n y todas las Partes par lo monos
sets moes antes do su exme n;

b) toda enmienda propuesta y distribuida como e scabs de indicar sort
remitida ai Comiti de Protecci6n del Media Marino de Is Organizaci6n
pars 8u examen;

C) Las Partes en el Convonto. sean a no Miembros de Is Orsanlzaci6n,
tendrin derecho a participar en las deliberacionec del Comit6 do
Proteccl6n del Media Marina;

d) las onmilendas merin sprobadas par una asyarts de do terclos
exclusivsmente de las Partes en .1 Convenio presentes y votantos;

e) at fueran aprobadas do conformidad con lo dispuesto an e1
8ubpirrafo d). lam eniendas sertn comunicadas par el Secretaris
General a todac las Partec on .1 Conveni pars su aceptast6n;

f) i) toda enmienda a un articulo o sl Anezo del Conventa so
considerari aceptada a partir de La fecha en que Is hayan
aceptado dos torcios de Is Partes;

it) toda onmiends a un ap6ndice mo considerarA aceptad al t6ratna
de un plaza. no mnor de 10 mses, quo determinari el Comit6
do Protecci6n del Media Marino en .1 momenta de su aprobac16n.
salvo quo. dentro de see plazo, un torcio cuando monos do las
Partes comuniquen al Secrotario General quo ponen uns objeci6n;

S) ) toda onmiends a un articulo a al Angzo del Conveni aceptada
de confoarmidad con to dispuesta on el subpirrafo f) ) entrari
on vigor sil mases despu6s de Ia fecha tn quo so considers
que ha aida aceptada con respecta a lac Partes quo haan
notificado &1 Socrotario General quo Is ban aceptado;

it) toda enionda a un ap6ndice aceptada do conformidad con lo
dispuesto en el *ubpIrrafo f) 11) entrark en visor sets meses
despu6s do ls.fecba eon quo so consider. quo b cido aceptada
con respecta a todas las Partes salvo las quo, con
anterioridad a dicha fecha, hayan comunicado al Secretario
General quo ponen una objeci6n. Las Partos podrin on
cualquier momenta retirar Is objec16n quo bsayn puesto
anteriormonte retlendo al Secretario General una
notificaci6n par escrIto a tal efects.
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3) ualonde aedianto uns conforencia:

a) a solicitud do cualquier Paret con Is quo so muestro conform un
tercio cuando mnos do las Partes, el Secretarlo General convocart
una conferoncia do Partes on el Convenio pars examiner enmiendas al
Coovenio;

b) toda enaiends aprobad& on tal conforencis par una mayoria de dos
tercios de las Partes presontes y votantes serl comunicada par el
Socretario General a todas las Partes para eu aceptaci6n;

C) salvo quo la conforencia decida otra coss. so considerart que ia
enmienda he sido aceptada y entrart en vigor de conformidad con los
procedimientos eatipuladox on los apartados f) y S) del pirrafo 2).

4) Par& la aprobaci6n y entrada on vigor do una onmienda consistente on l
adici6n do un anezo a de un ap6ndice se seguirk al aimo procedimiento que
par& la onlenda del knozo.

5) Toda Parts que no bays aceptado una onaiende a un articulo a al Anezo de
conformidad con 1n dispuesto 0n el pirrafo 2) f) ) a una enmienda consistente
on I& adici6n de un aneo a un ap6ndice de conformidad con lo dispuesto on el
pirrafo 4) a que hays comunicado quo pone objeciones a une onzienda a un
ap6ndice on virtud do 10 dispuesto on el pirrafo 2) f) iS). sort considerada
coma no Parto por 10 quo so reftere oxclusivsmente a la aplicaci6n de as&
onmionda, y seguiri considerada como tal best& quo remit& Ia notiflcsci6n par
escrito de aceptaci6n a de retirada de la objeci6n s que so bace reforencia on
los pirrafos 2) f) 1) y 2) g) ii).

6) El Secretario General informari a todas las Partes de tads onaionds quo
entre en vigor en virtud de in dispuesto on el presento articulo. asi coma de
la fncha de entrada on vigor.

7) Tods notificaci6n de aceptaci6n a de objeci6n a una onienda a do
retired& de is objeci6n on virtud del presento articulo sert dirigids por
escrito al Socretario General, quien informsri a las Partes do quo so ha
recibido tal notificsci6n y de Is fecha on quo fue recibida.

8) Todo ap6ndice del Convenio contendri solmente disposiciones de caricter
t6cnico.

ARTICUWO 15

Firms. ratificaci6n, aceptaci6n. sprobaci6n I adbesi6n

1) 21 presents Convenio ostark abierto a Is firms, on is sede de l
Organizaci6 n, dede *1 30 do noviembre do 1990 baits el 29 do noviembre
de 1991 y posteriarmente soguiri abierto a Is adhesi6n. Los Estados podrin
constituirse on Partes on el presents Convenio mediante:

a) firma sin reserva en cuento a ratificaci6n. aceptaci6n a aprobaci6n;

b) firms a reserve do ratificaci6n, aceptaci6n a aprobac16n, seguida de
ratificaci6n, sceptaci6n a aprobaci6n; a

C) adhesi6n.

2) La ratificaci6n, acepteci6n, aprobaci6n a adhesi6n se ofectuarin
depositando ante el Secretario General el instrumnoto quo proceda.
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ARTICULO 16

natrads on vigor

1) 21 presente Convenio entrarl on vigor does msese despu6s do la fecha eon
quo por lo menos quince Rstados In hayan firmado sin reserva en cuaeto a
ratificaci6n, aceptaci6n a aprobsci6n o bayan depositado los pertioentes
instrumentos de ratificaci6a, aceptsci6n, aprobsci6n a adhosi6, de
conformidad con Io dispuesto on el articulo 15.

2) Pars lot Estados quo hayan depositado un Instrumento de ratificaci6n,
aceptac16n, aprobsci6n a adhes16n respecto del presente Convento ua vez
satisfechos los requisitos pars Is entrads en vigor do 6see. pero antes de is
fecha de entrada on vigor. is rstificeci6n, aceptaci6n, aprobaci6n a adhesi6n
surtirin efecto en I& fecha do entrads en vigor del presente Convonio a tres
moses despuis de ls fecha an que bays sido depositado el instrumoato
pertinente, si 6sts es posterior.

3) Pars los Estados quo hysn depositado un instrumento do ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobac16n o adhes16n con posterioridad a Is fecha do entrads en
visor del presents Convenio, 6ste comenzari a regir tres motes despu6s do la
feehs en quo fue depositado *I instrumento pertinent*.

4) Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, sprobaci6n a sdbesi6n
depositado con posterioridad a I& fecha en quo so hays considerado aceptads
una enmiends &I presente Convenlo en virtud del artlculo 14, to considersrA
referido &I Convenio on su forma enmendada.

ARTICULO 17

Denuncia

1) El presente Convenio podri ser denunciado por cualquier Parts en
cualquier momenta posterior a la ezpiraci6n de un plaza de cinco aaos & contar
de Is fecha en que el presents Convenio hay& entrado en vigor para diche Parte.

2) La denuncia as ofectuart modiante aotificaci6n per escrito diriglda al
Socretarlo General.

3) La denuncis surtirt ofecto transcurridos doe mess a partir do Is
recepci6n, per parts del Secretario General, de Is notificact6n de denuncia. a
despu6s do Is ezpiraci6n do cualquier otro plato mis larsgo que so fije on
dicha notitficact6n.

ArT1cULO is

Depositerio

1) 11 presents Convenio seri depositado ants &I Secretatio General.

2) 51 Secretario General:

a) informark a todos los Ratados quo bayan firmado el Convenio o as
hayan adherido al mismo do:

i) cada nueva firma y cads nuevo dep6sito do instrumento do
ratificaci6n, aceptacl6n, aprobaci6n a adhesi6n, y do la fecha
en quo se produzca;

ii) Is focha do entrada sn vigor del presents Convenic; y
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iMI) todo dep6sito do un instrumento do deouncie del present.
Conveno y do Is techa on quo so recibi6 dicho instrumento,
sat com do l techa en quo ls deauncla surte *facto;

b) remitirl copies autnticas cortificadas del presents Convento a los
Gobiernos do todos los gstdoo quao 1n bsyn firmsdo o so hasn
adherido &I alswo.

3) Tan pronto come ol presents Coavenio entre on vigor, al depositarto
reitiri uns copie nutrntica certificada de l miens al Socretsrio General do
las sciornes Unidns a ofectos do reistro y publicaci6n. do conformidnd con .l
articulo 102 de I& Carta do ls sacione. Unidas.

ARTICULO 19

Idiomas

El presento Convenio esti redactedo on un solo ejemplar on ls idloass
Arabs, chino, espaiol, franc6s. tno6s y ruso, serndo code uno do estos textos
iSualnente eut6nticos.

IN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente sutorizados al efocto per
sus respectivos Gobiernos. firman el presents Convenio.

MECO VA Londres 1 dis trinte de noviembre do all novecientos noventa.

[For the signatures, seep. 133 of this volume - Pour les signatures, voir p. 133
du prisent volume.]
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ANEZo

Keembolso do los gastos do asistencia

1) a) A mens quo so hays establecido un acuerdo de carictor bilateral o
multilateral sobre las disposiciones financieras quo risen 1as
medidas adoptadas por las Partes pars hacer fronto a un suceso de
contaminsc16n por hidrocarburos antes do que so produzca 6ste. las
Partes sufraarin los gastos do sus respectivas medidas de lucha
contra Is contaminsci6n de conforuidad con lo dispuesto on los
incisos i) o ii).

i) Si las mdidas ban sido adoptadas por uns Parto a petici6n
express de otra Parts, is Parts peticionaria reembolsart los
gastos do las mismas a is Parte que prest6 asistencia. La
Part. peticionaria podri anular su petici6n on cuslquier
smomento, poro 51 1 bace sufratari 1ns gastos quo ya hays
realizado c couprometido Is Part, que prest6 asistencia.

it) Si las modidas ban sido adoptadas par iniciativa propia do una
Parto, 6sts sufragari los gastos do tales modidas.

b) Los principios indicados on e1 subpirrafo a) sarAn aplicables, a
monos que is Partes interesadas acuorden otra cost en casos
concretos.

2) Salvo quo exista otro tipo de acuordo. los Bastos de las medidas
adoptadas por una Parte a petici6n de otra Part. so calcularAn equitativamente
con arreglo a is legislaci6n y la prictica vigente de Is Part. quo presto
asistencia on Io que as refiere al reembolso do tales gastos.

3) La Parts que solicit6 la asistoncia y i Parts quo is prest6 cooperarin.
Ilegado el caso, pars llevar a tirmino cualquier acci6n quo respond& a una
reclamaci6n de indemnizaci6n. Con os fin, tondrin dobidamente en cuenta los
regimenes juridicos existentes. Cuando Is acci6n asi concluida no pormita la
plena indenizaci6n de los gstos ocasionados por la operaci6n de aistencia,
Is Part. que solicit6 is tsistoncia podri pedir a la Parts quo Is prest6 que
renuncie t cobro de los gastos quo no hays cubierto is indomniztci6n o que
reduzca los gastos calculados de conformidad con el pirrafo 2). tambi6n podri
pedir el splazamiento del cobro. Al considerar as& petici6n. las Partes qua
prestaron asistencia tendrin debidamente on cuenta las necesidades de los
patises en desarrollo.

4) Las disposiciones del presents Convenio no so intorpretarin on modo
alguno on detrimento do los derechos de las Partes a reclamar a torcoros los
gastos ocasionados por las medidas adoptadas pars bacer front. a las
contaminaci6n, o a la amenaza de contaninaci6n, en virtud do otres
disposiciones y reglas aplicables del derecho nacional o internacional. So
pretark especial atenci6n al Convenio internacional sobre responsabilidad
civil nacida de dafios debidos a contsaminaci6n por hidrocarburos, 1969, y al
Convenio internacionsl sobre la constituci6n de un fondo internacional de
idemnizaci6n de dafios debidos a contamintci6n por hidrocarburos, 1971, o a
cualquier oumienda posterior a dichos convenios.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

[MARIO C.kMPORA]'

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[30 November 1990- 30 novembre 1990]

nJ jYI CP

For Brazil:
Pour le Br6sil:
3a Epa3HJH Io:
Por el Brasil:

[PAULO TARSO FLECHA DE LIMA]

["Ad referendum" of the Senate and House of the Bra-
zilian Congress - "Ad referendum" du S6nat et du Par-
lement du Congris brAsilien]

[30 November 1990 - 30 novembre 1990]

For C6te d'Ivoire:
Pour la C6te d'Ivoire:
3a KOT X'Byap:
Por la C6te d'Ivoire:

[C. BAKARY]

[G. B. BLEDE]
[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[30 November 1990 - 30 novembre 1990]

I The names of signatories between brackets were not legible and have been supplied by the International Maritime
Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets dtaient illisibles et ont td fournis par l'Organisation
maritime internationale.
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:1kl Thy

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHnIo:
Por Dinamarca:

[FILIP FACIUS]

[Subject to ratification and with reservation for applica-
tion to the Faroe Islands and Greenland - Sous r6serve
de ratification et avec reserve pour l'application des fles
F~ro6 et le Groenland]

[30 November 1990 - 30 novembre 19901

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3KBaazop:
Por el Ecuador:

[CARLOS LUZURIAGA]

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

[30 November 1990 - 30 novembre 19901

f: J

For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErHneT:
Por Egipto:

[MOHAMED IBRAHIM SHAKER]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[30 November 1990 - 30 novembre 1990]
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For Finland:
Pour la Finlande:
3a (DHHJIAIHHIO:
Por Finlandia:

[JUKKA LEINO]

[Subject to approval - Sous rdserve d'approbation]
[23 April 1991 - 23 avril 1991]

: t.. ' ;

For France:
Pour la France:
3a 4'paauHIo:

Por Francia:

[J.-CH. LECLAIR]

[Subject to approval - Sous r6serve d'approbation]

[13 September 1991 - 13 septembre 1991]

L J===. E:

For the Gambia:
Pour la Gambie:
3a raM6HIO:
Por Gambia:

[M. YAYA BALDEH]

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

[I November 1991 - I novembre 19911
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f A

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique F6drale d'Allemagne:
3a IeAepaTHBHyIO Pecny6micy repMaHHA:
Por la Repdblica Federal de Alemania:

[HELMUT WEGNER]

[CHRISTOPH HINZ]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[30 November 1990 - 30 novembre 19901

For Ghana:
Pour le Ghana:
3a raHy:
Por Ghana:

[W. K. ANsA-OTU]

[Subject to acceptance - Sous reserve d'acceptation]

[30 November 1990- 30 novembre 1990]

For Greece:
Pour la Gr&e:
3a FpeuHIO:
Por Grecia:

[A. AGATHOCLIS]

[Subject to acceptance - Sous r6serve d'acceptation]

[30 November 1990 - 30 novembre 1990]
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For Guinea:
Pour la Guinde:
3a rBHHeKO:
Por Guinea:

[S. BAH]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
[30 November 1990 - 30 novembre 19901

For Iceland:
Pour l'Islande:
3a HcnaHairo:
Por Islandia:

[MAGN6S J6HANNESSON]

[Subject to ratification - Sous reserve de ratification]

[30 November 1990- 30 novembre 1990]

:--
For Israel:
Pour Isradl:
3a H43paHnb6:
Por Israel:

[YOAv BIRANI

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
[27 November 1991 - 27 novembre 1991]
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For Italy:
Pour i'Italie:
3a 14Tanrno:
Por Italia:

[MATTEO BARADk]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[25 November 1991 -25 novembre 1991]

For Lebanon:
Pour le Liban:
3a JIHBaH:
Por el Libano:

[MAHMOUD HAMMOUDI

[M. JARIJOUI]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[30 November 1990 - 30 novembre 1990]

For Malta:
Pour Malte:
3a Maimiy:
Por Malta:

[JOE FENECH]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[21 June 1991 - 21 juin 1991]
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For Morocco:
Pour le Maroc:
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

[ABDESLAM ZENINED]

[Subject to ratification by the Moroccan Government
- Sous r6serve de ratification par le Gouvernement
marocain]

[20 February 1991 - 20 fvrier 1991]

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HxaepnaHtzm:
Por los Pafses Bajos:

[J. B. HOEKMAN]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[21 November 1991- 21 novembre 19911

For Norway:
Pour ]a Norv:ge:
3a HopBerHio:
Por Noruega:

[KJELL ELIASSEN]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[21 November 1991 - 21 novembre 1991]
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For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a (DH1HI1HHbl:
Por Filipinas:

[C. L. AGUSTIN]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[30 November 1990 - 30 novembre 1990]

.& P.:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a floimmy:
Por Polonia:

[JERZY VONAU]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[7 November 1991 -7 novembre 19911

4k
For Senegal:
Pour le S6n6gal:
3a CeHeraA:
Por el Senegal:

[SEYDON MADANI SY]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
[20 June 1991 - 20 juin 1991]
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For Spain:
Pour I'Espagne:
3a HcnaHHnO
Por Espafia:

[FELIPE DE LA MORENA]

[Subject to ratification - Sous reserve de ratification]

[27 November 1991 -27 novembre 1991]

For Sweden:
Pour la Suede:
3a lBeuHio:
Por Suecia:

[LENNART ECKERBERGI

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[3 April 1991 - 3 avril 1991]

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amrique :
3a COeaHHeHHUe IITai i AMepHCH:
Por los Estados Unidos de Amdrica:

[J. WILLIAM KIME]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

[30 November 1990 - 30 novembre 1990]
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For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
3a YpyrBafi:
Por el Uruguay:

[RICARDO MEDINA]

ad referendum
[30 November 1990- 30 novembre 1990]

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a Benecyany:
Por Venezuela:

[ELENA MORA]

[JosPE VELASCO COLLAZO]

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

[20 May 1991 - 20 mai 19911
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

ARGENTINA

RItSERVE FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdiblica Argentina, hace expresa reserva de sus derechos de soberanfa y
jurisdicci6n territorial y marftima, sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sand-
wich del Sur y los espacios maritimos correspondientes, reconocidos y definidos
por ley de la Naci6n Argentina No 23.968 del 14 de agosto de 1991 y rechaza cual-
quier extensi6n de la aplicaci6n del Convenio internacional sobre cooperaci6n, pre-
paraci6n y lucha contra la contaminaci6n por hidrocarburos 1990, que cualquier
otro Estado, comunidad o entidad pudiera hace a esos territorios insulares y/o dreas
marftimas argentinos."

[TRANSLATION]'

The Argentine Republic hereby
expressly reserves its rights of sover-
eignty and of territorial and maritime ju-
risdiction over the Malvinas Islands,
South Georgia and South Sandwich
Islands, and the maritime areas corre-
sponding thereto, as recognized and de-
fined in Law No. 23.968 of the Argentine
Nation of 14 August 1991, and repudiates
any extension of the scope of the Inter-
national Convention on Oil Pollution
Preparadness, Response and Co-oper-
ation, 1990, which may be made by any
other State, community or entity to those
Argentine island territories and/or mari-
time areas.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION] 1

La R6publique argentine r6serve
express6ment ses droits de souverainet6
et de juridiction territoriale et maritime
sur les iles Malouines, les iles de Gdor-
gie du Sud et les iles Sandwich du Sud
ainsi que sur les zones maritimes corres-
pondantes telles que reconnues et d6fi-
nies par la loi de la nation argentine
n' 23 968 du 14 ao0t 1991; et elle r6cuse
toute extension 6ventuelle par tout autre
Etat, collectivit6 ou entit6 du champ
d'application de la Convention interna-
tionale de 1990 sur la pr6paration, la lutte
et la coop6ration en mati~re de pollu-
tion par les hydrocarbures A ces terri-
toires et/ou zones maritimes argentins.

I Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-

nationale.
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INTERNATIONAL CONVENTION ON OIL POLLUTION PREPARADNESS,
RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1990 SUR LA PRtPARATION, LA
LUTTE ET LA COOPItRATION EN MATItRE DE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE COOPERACI6N, PREPARACI6N

Y LUCHA CONTRA LA CONTAMINACI6N POR HIDROCARBUROS, 1990

ACTA DE RECTIFICACI6N
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Whereas an International Convention on Oil Pollution Preparedness.
Response and Co-operation was adopted on 30 November 1990 by the diplomatic
conference convened by IMO and held in London from 19 to 30 November 1990 the
text of which is deposited with the Secretary-General of the International
Maritime Organization;

Whereas certain errors have been discovered in the Russian authentic text
of the Convention and brought to the notice of the States Signatories or
Parties to the Convention;

Whereas all these Governments have agreed to these errors being corrected
as indicated hereunder:

Attendu qu'une convention internationale sur la priparation, la lutte at
la coopiration en matiere de pollution par les hydrocarbures a 6ti adoptie le
30 novembre 1990 par la Confirence diplomatique convoquie par I'OMI qui s'est
tenue i Londres du 19 au 30 novembre 1990 at qua le texte de cette convention
est dipos6 aupris du Secritaire g~n~ral de l'Organisation maritime
internationale:

Attendu qua certaines erreurs ont etg relev6es dane le texte russe
authentique de ladite convention et portes i ]Aattention des Etats
signataires ou Parties i la Convention;

Attendu que tous ces gouvernements ont approuvi la correction de ces
erreurs, il est apport6 les rectifications cl-aprs:

Considerando qua el Convenio internacional sobre cooperaci6n, preparaci6n
y lucha contra la contaminaci6n por hidrocarburos, 1990, fue adoptado el
30 de noviembre de 1990 por la conferencia diplomitica convocada por la CMI y
celebrada en Londres del 19 al 30 de noviembre de 1990. cuyo texto se
encuentra depositedo ante el secretario General de la Organizaci6n Maritime
Internacional;

Considerando qua an el texto ruso aut6ntico del Convenio se han hallado
ciertos errores y qua 6stos han sido puestos en conocimiento de los Estados
signatarios o Partes en el Convenio;

Considerando qua todos esos gobiernos han acordado corregir tales errores
del modo que se indica a continuaci6n:
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International Convention on Oil Pollution Preparedness,

Response and Co-operation, 1990

Russian authentic text

(All references relate to the text of the Convention

as it appears in the certified true copy)

Page 2, Preamble, para 5
- line 2

Page 4, Article 3, para 1,
subpara (a)

- line 4

Page 6, Article 5, para 2
- line 3

Page 6, Article 5, para 3
- line 4

Page 7, Article 6, para 2,
subpara (d)

- lines 1, 2

Page 8, Article 7, para 2
line 3

Page 10, Article 11
- lines 2, 3

Page 10, Article 12, para 1,
subpara (ii)

- lines 1, 2

Page 11, Article 14, para I
- line 1

Page 14, Article 16, para 2
- line 3

Delete "xeJAyaponHue" and insert
NperHoxanbHue"

Delete "HnH non ee artFgOR"

Delete "perHoHanbHl nnnH cydperHOHanbHAR
opram" and insert "perHoHannhHyl opraHH-

Delete "perHOHanbHbR Hnn cy6peroHanbnbR
opraH" and insert "COOTaeTCTByonHe permo-
HanbHbie opraHHsaunH"

Delete "Co SHaMHTnbHIM" and insert
UC

Delete "O1HaHcOahlx rapaTHR a OTmomeHHH"
and insert "npeMeHHoro OliaHcHposaHnR"

Delete "HaHocamee ymepO npanaM HJIH
O6R3aHHOCTRM nOR CTOpOHbI, npeMycMoT-
peHHMM 9 nioMux ApyrHx xOMueHUHRX H
MemnyHaponHnbx cornameHHRx" and insert
"HSMeHROWCee npana nnH o6nsasHOcTn n06OR
CTOpOHM, npenyC14OTpeHHme a w6OnR npyrog
KOHseHUHH HH MeJK1yHapORHOM cornaeHHH"

Dclcte "4mnzlaIIcoax rapaITHR a OTHOmeHHH"
and insert "BpeMeHHorO 0HHaHcHposaHH9"

Delete "nyTem npouenyp" and insert
"nyTem onHoR npouenypw"

Delete *nx" and insert "ee"
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Convention internationals do 1990 Bur la priparation,
la lutte at la coopiration en matiire de pollution

par lea bydrocarbures

(Toutes lea rdf6rences Be rapportent au text. do la

Convention tel qulil apparalt dane 1. copie
certifile conforme)

Page 2, Pr6ambule. para 5
- ligne 2

Page 4, Article 3. para 1,
alinia a)

- llgne 4

Page 6, Article 5. para 2
- ligne 3

Page 6. Article 5, para 3
- ligne 4

Page 7, Article 6, para 2,
alin6a d)

- lignes 1. 2

Page 8, Article 7, para 2
- ligne 3

Page 10, Article 11
- lignes 2. 3

Page 10. Article 12. para 1.
alin6a ii)

- lignes 1, 2

Page 11. Article 14, para I
- ligne I

Page 14, Article 16. para 2
- ligne 3

Supprimer" exnyl-apo~iilbie" et ins6rer
"perHoanbitble"

Supprimer "mnm1 lOn -e 3rlinofl"

Supprimer"perltOl.i;ohilbI f )lJii cyaperlnOI
l aJl

lb 1
L
A
:

oprall" or inrere~perlsoilaiIlblylO opr"M, "

Supprimer"perHOHaJilb IRbA Hnt cy(SperHolalbllt.Ill
opran" at ins6rer "COOTneTCTnyIOlnIIC pci-Ito-

HanJb/Ibe oprall 3a-HH"

Supprimer "CO 3a111%i'l-lrc llbl4" et inadrer
.C..

Suppritaerqul"tllcouil: rapalItll 0 OTIOwlIIIIt"
at insiror "npepitmlloro q)niajCiCIpODaillhInl"

Supprimer" InaiOt Ctiue ywepO ripanam Hfl i
O6R3aIIIOCTlH JIInOO( CTOpOIlbI, npenyCMOT-

*

pellHbila rn 31oiblX Apyriix xoteiuituR:. it
Me)enyllapOJllblX :Ol'JIOull$IIX" at ins6rer

15131elilowee W pC , U; Iinx O0n3ILIIIOCTIl JIIi0C'It
CTopoxb,, npemycm,.peltlbte n mo6ol npyrc,A

JrOlfDe!nuImi Hn]H tie *:yziapowioe cornaweil"

Supprimorcei) aizCOHuIX rapanIufl D OTHOWC111,111
at insrer "apcic .titoro 4mla ticulpoa i i "

Supprimer "nyfem npoueyp" at ins6rer

.nyem onaOR npouenyphl"

Supprimer Hx' at inserer "Be"
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Convenio internacional sabre cooperaci6no preparaci6n y lucha
contra Is contaminaci6n por hidrocarburos. 1990

T.wto ruma autintico

(Todas Ia referencias corresponden &I tezto del Convenio quo
fiqurs en Is copia autintica certificada)

Pigina 2, Preimbul, pirrafo 5
- lines 2

Pigins 4. Articulo 3,
parrafo 1. 8ubpirrafo a)
- lines 4

Prgina 6. Articulo 5. pirrafo 2
- lines 3

Pigina 6. Articulo 5, pirrafo 3
- lines 4

Pigina 7. Articulo 6.
pirrafo 2. subpirrafo d)
- lineas 1, 2

Pigina 8. Articula 7, pirrafa 2
- lines 3

Piqina 10. Articulo 11
- limneas 2, 3

Pigina 10. Articulo 12.
pirrafo 1. subpirrafo ii)
- lineas 1, 2

Pigina 11. Articulo 14, pirrafo I
- line& 1

Pigina 14, Articulo 16, pirrafo 2
- lines 3

Suprimose "Nej~yuapomwe" 0
intercilese "perxoHsolbme"

Suprimase "Wm non e ro"

Suprimase "perHolanbmg KHJM cydperonanb-
umA opram" • intercilese "perHofanbmyw
opramsaww"

Suprimase "permo~anbwM HmM cydperHoianb-
ua. opraH" • intercilese "coaaoTcTBy-
mme peoroHamaue oprasinsaulH"

Suprim se "CO SHaqHTeJbhHW4' 0
intercilese "c"

Suprimase "Onnacom-ux rapaHTHrA
o omomeumn" a intercilese "upemeHHoo
4WHaHCHpOWSHHX"

Suprimase "Hamocnuee ymepd opasam n
OssamvocnM4 MoOR CTopoMdw npeAycaoT-
pemu a nBmou npyrux KOHseIWuIX H
meyAyHaponamx COrnamexymx"

o intercilese "sexAimee npaea mm
oOxsaxmocTx =ndog CTopom, npenyCaloT-
pesmoe a moof ApyroA xoHzeHmW Hmi
memAyIapoIom cornameHun"

Suprimase "ftnaicosbx rapaHTK
a OTHOmHH" a intercilese "apememlaro
ftxaHwcponaHusz"

Suprimase tUyTex4 npouenyp" e

interciless "nyTem oAloA npoueAyp"

Suprimoase "Hx" e intercilese "@e"
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Now therefore, I the undersigned, William Andrew O'Neil,
Secretary-General of the International Maritime Organization, depositary of
the International Convention on Oil Pollution Preparedness, Response and
Co-operation, 1990, have caused the authentic Russian text of the Convention
to be modified by the corrections indicated above, and initialled in the
margin thereof.

In witness whereof, I have signed the present Procis-Verbal at the
Headquarters of the Organization this fourteenth day of March 1994, in a
single copy which shall be kept in the archives of the Organization with the
authentic text of the Convention.

Je soussigni, William Andrew O'Neil, Secritaire gingral de l'Organisation
maritime internationale, dipositaire de la Convention internationale de 1990
sur la pr6paration, la lutte et la coopiration en mati~re de pollution par les
hydrocarbures, ai fait modifier le texte russe authentique de ladite
convention en y apportant leas corrections indiqu6es ci-dessus, qui sont
paraphies dans la marge.

En foi de quoi, j'ai sign6 le pr6sent procis-verbal au Siige de
l'Organisation le quatorziime jour de mars 1994, en un soul exemplaire
original, lequel sera conserv6 dana leas archives de l'Organisation avec le
texte authentique de la Convention.

Yo, William Andrew O'Neil, Secretario General de la Organizaci6n Maritime
Internacional, depositario del Convenio internacional sobre cooperaci6n,
preparaci6n y lucha contra la contaminaci6n por hidrocarburos, 1990, visto 10
que antecede, he hecho modificar el texto ruso aut~ntico del Convenio
introduciendo las correcciones arriba indicadas y he puesto mis iniciales al
margen de las mismas.

En fe de 1o cual, firmo la presente acta de rectificaci6n en la sede do
la Organizaci6n, hoy, dia decimocuarto de marzo de 1994 en un solo ejemplar
original qua se guardarA en los archivos de la Organizaci6n, junto con el
texto autintico del Convenio.
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[For the signatures, seep. 180 of this volume - Pour les signatures, voir p. 180
du pr~sent volume.]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

I M F't AIk )J2(b) +. * A* 4t 9 A t 0111 1
-Y 98 9 10O) 19 8 i ~ t1 A67 64 ki6 a f- Fi4 i

2 Xk, 1989 *1O 19 3 i.t.q--f199 -- 9990 -1-9,1
09'-J ' 'j 19 XftA.-6 4 4( 16 )# -% "t - M, *,0 -UA-SI' N

m WA ift b R %--iw .*4i I- A] A. 3tv , V.OLZ .*i

3 XR.*

_ 2 ,

4 2-i19911A.-11lA 313,A

5 goI VIA1:

p. RA

RAM

* l14

tA,

Vol. 1891, 1-32194



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Fq

-6 A-Ap~Jf-3
4 (44it~

*fit

-tvv

A it

6 -FItV R XT R

7 M A MS T ii.

8 V.* - a#AAWXTil:

3R-3A~4*(U19 uz)

Vol. 1891, 1-32194



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

R : , (UNIDO )
R . #Ii,( UNESCO)

9 'Ft4 +)fn T AA3RiAMTi:

Wm~4(* EEC )

( IOPC FUD)

4(HELCOM )

10 TIg+9X~M~PjX* APX4il:

[] ifs14 ( IACS )

MR***]I . (&4 oc(, )
* %eL ( IAICS)
.'Awkb ] . ( AOCIS )

B&P FORUM)

. ,~ I (TERTANKO)

oMo. R I TO P)

AIR i • - (4( ACOPS)

11 **# .

13 4-i. -i F , i 1 .:
** t m l I.- .A ,

Vol. 1891, 1-32194



158 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Jl - .A t., j $$flt fE

D . . j*J. ( i ) jW~j

14 -it R4 D(W#Rf kS.)A )t

18 # ' 1: : :

19 i!T-, w *A

Vol. 1891, 1-32194



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des raitis

21 it~t

21 199 -UAI( r 19904E ) !##.

3 -EI4 jk( 19904LM -# . 4',"YLS) 12 *9910-

4 ( 1990 - 4- -d/ ) 6.j

5

6

7 I A
8 # ,J

9 IfA~*
10 4( 190-[Pl*iR##. 199-**_J1

~~*- 6 91 9 *#

23 -: .*A),-. -* APR*"

[For the signatures, see p. 180 of this volume - Pour les signatures, voir p. 180
du prdsent volume.]

Vol. 1891, 1-32194



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

FINAL ACT' OF THE CONFERENCE ON INTERNATIONAL
CO-OPERATION ON OIL POLLUTION PREPAREDNESS AND RESPONSE

1 In accordance with Article 2(b) of the Convention on the
International Maritime Organization, the Assembly of the Organization
at its sixteenth regular session decided, by adoption of resolution A.674(16)
of 19 October 1989, to convene an international conference to consider the
adoption of an international convention on oil pollution preparedness and
response.

2 In this connection, by adoption of resolution A.644(16) of
19 October 1989 on the work programme and budget for the sixteenth
financial period 1990-1991, the Assembly at the above-mentioned session
noted that the Government of the United States had kindly agreed to
provide the necessary funds for one preparatory meeting and for a
one-week diplomatic conference.

3 Subsequently, the Organization was informed that the Government of Japan
and the Japan Shipbuilding Industry Foundation had kindly agreed to provide
additional funding in order that the duration of the diplomatic conference
could be extended to two weeks.

4 The Conference was held in London, at the Headquarters of the
International Maritime Organization from 19 to 30 November 1990.

5 Representatives of 90 States participated in the Conference, namely the
representatives of:

ALGERIA
ANTIGUA AND BARBUDA
ARGENTINA
AUSTRALIA
BAHAMAS
BAHRAIN
BANGLADESH
BARBADOS
BELGIUM
BRAZIL
CAMBODIA
CAMEROON
CANADA
CAPE VERDE
CHILE
CHINA
COSTA RICA
COTE D'IVOIRE
CYPRUS
DEMOCRATIC PEOPLE'S

REPUBLIC OF KOREA
DENMARK
ECUADOR
EGYPT
EL SALVADOR
ETHIOPIA
FIJI
FINLAND
FRANCE
GABON

MALAYSIA
MALDIVES
MALTA
MARSHALL ISLANDS
MAURITIUS
MEXICO
MONACO
MOROCCO
HYANMAR
NETHERLANDS
NEW ZEALAND
NIGERIA
NORWAY
PAKISTAN
PERU
PHILIPPINES
POLAND
PORTUGAL
REPUBLIC OF KOREA
ROMAN IA
SAINT LUCIA
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES
SAUDI ARABIA
SENEGAL
SEYCHELLES
SINGAPORE
SPAIN
SUDAN
SWEDEN
THAILAND

I Pubished for information only.
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GERMANY
GHANA
GREECE

GRENADA
GUINEA
ICELAND
INDIA
INDONESIA
IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)
ITALY
JAPAN
JORDAN
KENYA
KUWAIT
LEBANON
LIBERIA
MALAWI

TRINIDAD AND TOBAGO
TUNISIA
TURKEY
UGANDA
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
UNITED STATES OF AMERICA
URUGUAY
VANUATU
VENEZUELA
VIET NAM
ZAIRE

6 The following States sent observers to the Conference:

CUBA
GUATEMALA
YUGOSLAVIA

7 HONG KONG, an Associate Member of the International Maritime
Organization, sent an observer to the Conference.

8 Representatives of the following bodies of the United Nations attended
the Conference:

UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME (UNEP)
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO)
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION (UNESCO)
INTERGOVERNMENTAL OCEANOGRAPHIC COMMISSION (IOC)

9 The following four intergovernmental organizations sent observers to the
Conference:

ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND DEVELOPMENT (OECD)
COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES (EEC)
INTERNATIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION FUND (IOPC FUND)
HELSINKI COMMISSION (HELCOM)

10 The following nine non-governmental international organizations sent
observers to the Conference:

INTERNATIONAL CHAMBER OF SHIPPING (ICS)
INTERNATIONAL MARITIME COMMITTEE (CMI)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF PORTS AND HARBORS (IAPH)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF CLASSIFICATION SOCIETIES (IACS)
OIL COMPANIES INTERNATIONAL MARINE FORUM (OCIMF)
OIL INDUSTRY INTERNATIONAL EXPLORATION AND PRODUCTION FORUM (E & P FORUM)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF INDEPENDENT TANKER OWNERS (INTERTANKO)
INTERNATIONAL TANKER OWNERS POLLUTION FEDERATION LIMITED (ITOPF)
ADVISORY COMMITTEE ON POLLUTION OF THE SEA (ACOPS)

11 His Excellency, Mr. Abdeslam Zenined, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Kingdom of Morocco to the United Kingdom, Head of the
delegation of Morocco, was elected President of the Conference.
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12 The Vice-Presidents elected by the Conference were:

Vice-Admiral C. Toledo de Is Maza
Mr. Yu Zhizhong
Mr. J. Ostergaard
Mr. 0.0. George
H.E. The Honourable T.T. Syquia
Mr. O.A. Savin

(Chile)
(China)
(Denmark)
(Nigeria)
(Philippines)
(USSR)

13 The Secretariat of the Conference consisted of the following officers:

Secretery-General

Executive Secretary

Deputy Executive Secretaries:

Mr. W.A. O'Neil

Mr. K. Voskresensky, Director,
Marine Environment Division

Mr. J. Wonham, Senior Deputy
Director, Marine Environment
Division

Mr. D.T. Edwards, Deputy
Director, Marine Environment
Division

14 The Conference established a Committee of the Whole with the mandate to
consider the draft text of an international convention on oil pollution
preparedness and response and related recommendations and resolutions.

15 The Drafting Committee established by the Conference was composed of
representatives of the following nine States:

ARGENTINA

CHINA

EGYPT

FRANCE

JAPAN

SPAIN

UNITED KINCDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

UNITED STATES OF AMERICA

16 A Credentials Committee was appointed to examine the credentials of
representatives attending the Conference. The Cowmmittee was composed of
representatives of the following States:

CAMEROON
IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)
ITALY
POLAND
VENEZUELA

17 The officers elected for the Committees were as follows:

Committee of the Whole:

Chairman:
Vice-Chairmen:

Drafting Committee:

Chairman:
Vice-Chairman:

Credentials Committee:

Chairman:

Mr. E. Jansen (Norway)
H.E. Mr. G.B. Cooper (Liberia)
H.E. Dr. P.E.J. Rodgers (Bahamas)

Mr. Y. Sasamura (Japan)
Mr. J-F. Ldvy (France)

Mr. J. Vonau (Poland)
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18 The Conference used as the basis of its work:

- draft text of an international convention on oil pollution
preparedness and response prepared by a preparatory meeting; and

- draft Conference resolutions prepared by the preparatory meeting.

19 The Conference also considered proposals and comments on the
above-mentioned documents submitted to the Conference by Governments and
interested organizations.

20 As a result of its deliberations, the Conference adopted the:

INTERNATIONAL CONVENTION ON OIL POLLUTION PREPAREDNESS,
RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990.

21 The Conference further adopted the following resolutions:

I References to instruments and other documents developed by
the International Maritime Organization under articles of the
International Convention on Oil Pollution Preparedness, Response
and Co-operation, 1990

2 Implementation of the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 pending its entry
into force

3 Early implementation of the provisions of article 12 of the
International Convention on Oil Pollution Preparedness, Response
and Co-operation, 1990

4 Implementation of the provisions of article 6 of the International
Convention on Oil Pollution Preparedness. Response and Co-operation,
1990

5 Establishment of oil pollution combating equipment stockpiles

6 Promotion of technical assistance

7 Development and implementation of a training programme for oil
pollution preparedness and response

8 Improving salvage services

9 Co-operation between States and insurers

10 Expansion of the scope of the International Convention on Oil
Pollution Preparedness, Response and Co-operation, 1990 to include
hazardous and noxious substances

These resolutions are contained in the Attachment to this Final Act.

22 This Final Act is established in a single original text in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish languages which is to be
deposited with the Secretary-General of the International Maritime
Organization.

23 The Secretary-General shall send certified copies of this Final Act with
its Attachment and certified copies of the authentic text of the Convention to
the Governments of the States invited to be represented at the Conference, in
accordance with the wishes of those Governments.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signature to this
Final Act.

DONE AT LONDON this thirtieth day of November, one thousand nine hundred

and ninety.

[For the signatures, see p. 180 of this volume.]
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ACTE FINAL1 DE LA CONFtRENCE SUR LA COOP1tRATION INTERNA-
TIONALE EN MATItRE DE PRtPARATION ET D'INTERVENTION
CONTRE LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

I Conformdment I l'article 2 b) de la Convention portant crdation de
lOrganisation maritime internationale, l'Assemblde de l'Organisation a
ddcidd, A as seizi~me session ordinaire, par la rdsolution A.674(16) adoptie
le 19 octobre 1989, de convoquer une conference internationale chargde
d'envisager l'adoption d'une convention internationale sur Is prEparation et
l'intervention contre la pollution par lea hydrocarbures.

2 A cet dgard, l'Assembl~e a notE A sa seizibme session, en adoptant Ia
rdsolution A.644(16) du 19 octobre 1989 aur le programe de travail et le
budget pour le seizibme exercice financier (1990-1991), que Le Gouvernement
des Etata-Unis avait aimablement offert de financer une rdunion prdparatoire
et une confErence diplomatique d'une semaine.

3 Ultdrieurement, l'Organisation a 6td informde que le Gouvernement
japonais et Ia Fondation japonsise pour Is construction navale avaient
aimablement offert de fournir lea fonds suppldmentaires n~ceasaires pour
porter & deux aemaines Is dur~e de la confErence diplomatique.

4 La Confdrence s'est tenue au Siige de l'Organiaation maritime
internationale A Londres, du 19 au 30 novembre 1990.

5 Lea repr~sentants des 90 Etats auivents ont pria part aux travaux de Ia
Confdrence :

ALGERIE
ALLEHAGNE
ANT IGUA-ET-BARBUDA
ARABIE SAOUDITE
ARGENTINE
AUSTRALIE
BAHAMAS
BAHREIN
BANGLADESH
BARBADE
BELGIQUE
BRESIL
CAMBODGE
CAMEROUN
CANADA
CAP-VERT
CHILI
CHINE
CRYPRE
COSTA RICA
COTE D'IVOIRE
DANEMARK
EGYPTE
EL SALVADOR
EQUATEUR
ESPAGNE
ETATS-UNIS D'ANERIQUE
ETHIOPIE
FIDJI
FINLANDE

LIBERIA
MALAISIE
MALAWI
MALDIVES
MALTE
MAROC
MAURICE
MEXIQUE
MONACO
MYANMAR
NIGERIA
NORVEGE
NOUVELLE-ZELANDE
OUGANDA
PAKISTAN
PAYS-BAS
PEROU
PHILIPPINES
POLOGNE
PORTUGAL
REPUBLIQUE DE COREE
REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE

DE COREE
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ROUMANIE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE

D'UKRAINE
SA INT-VINCENT-ET-GRENADINES

I Publi pour information seulement.
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FRANCE SAINTE-LUC IE
GABON SENEGAL
GHANA SEYCHELLES
GRECE SINGAPOUR
GRENADE SOUDAN
GUINEE SUEDE
ILES MARSHALL THAILANDE
INDE TRI NITE-ET-TOBAGO
INDONESIE TUNISIE
IRAN (REPUBLIQUE ISLAMIQUE D') TUROUIE
ISLANDE UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
ITALIE SOVIETIQUES
JAPON URUGUAY
JORDANIE VANUATU
KENYA VENEZUELA
KOWEIT VIET NAN
LIBAN ZAIRE

6 Les Etats suivants avaient envoyd des observateurs A Is Confdrence

CUBA
GUATEMALA
YOUGOSLAVIE

7 HONG-KONG. Membre associd de l'Organisation maritime internationale,
avait envoyd un observateur I is Confdrence.

8 Des reprdsentants des organismes suivants des Nations Unies ont assist#
Is Conf6rence :

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT (PNUE)
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL (ONUDI)
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

(UNESCO)
COMMISSION OCEANOGRAPNIQUE INTERGOUVERNEMENTALE (COI)

9 Les 4 organisations intergouvernementales suivantes avaient envoyd des
observateurs & is Confdrence :

ORGANISATION DE COOPERATION ET DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES (OCDE)
COMMISSION DES COMMNAUTES EUROPEENNES (CCE)
FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNISATION POUR LES DOMOMAGES DUS A LA POLLUTION

PAR LES HYDROCARBURES (FIPOL)
COMMISSION D'HELSINKI (RELCOM)

10 Les 9 organisations internationales non gouvernementales suivantes
avaient envoyi des observateurs A Is Confdrence :

CRAMBRE INTERNATIONALE DE LA MARINE MARCHANDE (ICS)
COMITE MARITIME INTERNATIONAL (CMI)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES PORTS (LAPH)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES SOCIETES DE CLASSIFICATION (LACS)
OIL COMPANIES INTERNATIONAL MARINE FORUM (OCMF)
OIL INDUSTRY INTERNATIONAL EXPLORATION AND PRODUCTION FORUM (E & P FORUM)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES ARMATEURS PETROLIERS INDEPENDANTS

(INTERTANKO)
INTERNATIONAL TANKER OWNERS POLLUTION FEDERATION LIMITED (ITOPF)
ADVISORY COMMITTEE ON POLLUTION OF THE SEA (ACOPS)

11 Son excellence M. Abdeslam Zenined, Ambassadeur extraordinaire et
pldnipotentiaire du Royaume du Maroc au Roya~ue-Uni et Chef de Is d~l6gation
du Maroc, a itE dlu Prdsident de Is Conf6rence.
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12 La Conference a dlu lea vice-pr~sidents dont lea noms suivent :

Vice-amiral C. Toledo de Is Maze
Yu Zhizhong
J. 0stergaard
0.0. George
T.T. Syquia
O.A. Savin

(Chili)
(Chine)
(Danemark)
(Nigeria)
(Philippines)
(URSS)

13 Le Secretariat de ia Conference etait composE des membres suivants :

Secrdtaire general

Secritaire exdcutif

Secrdtsires exicutifs adjoints

M. W.A. O'Neil

M. K. Voskresenaky,
Directeur,
Division du milieu matin

M. J. Wonham,
Directeur adjoint principal,
Division du milieu marin

M. D.T. Edwards,
Directeur adjoint,
Division du milieu marin

14 La Conference a constitut une Commission pldnitre qu'elle a chargde de
l'examen du projet de text. d'une convention internationale sur Is preparation
et l'intervention contre Is pollution par lea hydrocarbures et des
recommandations et resolutions connexes.

15 La Conference a constitud un Comitd de redaction compose de repr~sentants
des neuf Etats suivents ;

ESPAGNE

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

FRANCE

JAPON

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

16 Une Commission de verification des pouvoirs a dtd designee pour examiner
lea pouvoirs des reprdsentants qui assistaient h is Conference. La Commission
Etait composde de reprdsentants des Etats suivants

CAMEROUN
IRAN (REPUBLIQUE ISLANIQUE D-)
ITALIE
POLOGNE
VENEZUELA

17 Les commissions et le Comitd ont Elu les bureaux suivants

Commission pldni&re :

President :
Vice-prdaidents

Comitd de redaction

President :
Vice-president

M. E. Jansen (Norvage)
S.E. M. G.B. Cooper (Liberia)
S.E. Mme P.E.J. Rodgers (Bahamas)

M. Y. Sasamura (Japon)
M. J-F. Levy (France)
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Commission de vdrification des pouvoirs ;

Pr6sident : M. J. Vonau (Pologne)

IS La Conference a fond# sea ddlib~rations aur :

- le projet d'articlea pour une convention internationals cur Is
prdparation et lintervention contre Is pollution par lea
hydrocarbures, Elabord par une rdunion prdparatoire; et

- lea projets de rdsolutions de la Conference 6labor~a par Is r~union
prdparatoire.

19 La Confdrence a dgalement examind des propositions et dec observations
our lee documents susmentionndc qui avaient EtE pr6dentdes par lea
gouvernements et lea organiantions intdresses.

20 A l'issue de see d4libdration, Ia Confirence a adoptd Is

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1990 SUR LA PREPARATION, LA LUTrE ET LA
COOPERATION EN HATIERE DE POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

21 La Confirence a Egalement adoptd lee r6solutions suivantes

I Instruments et sutres documents Elaborks par I'Organisation maritime
internationale auxquels il eat fait r~fdrence dens des articles de
Is Convention internationale de 1990 cur Is prEparation, Is lutte et
la coopEration en matitre de pollution par lee hydrocarbures

2 Nise en oeuvre de Is Convention internationale de 1990 sur is
preparation, I& lutte et Is coopiration en metibre de pollution par
lee hydrocarbures en attendant con entrEe en vigueur

3 Hise en oeuvre rapide des dispositions de I'article 12 de Is
Convention internationale de 1990 cur la preparation, Is lutte et is
cooperation en matibre de pollution par les hydrocarbures

4 Mise en oeuvre des dispositions de 1'article 6 de Is Convention
internationale de 1990 cur 1s pr6paration, Is lutte et Ia
coopEration en matibre de pollution par lee hydrocsrbures

5 CrEation de stocks de matEriel de lutte contre Is pollution par lea
hydrocarbures

6 Promotion de l'assistance technique

7 Etablissement et mise en oeuvre d'un progrinme de formation en
matitre de prEparation et de lutte contre Is pollution par les
hydrocarbures

8 Amelioration des services d'assistance

9 Cooperation entre lea Etato et lea assureurs

10 Elargissement de Is port~e de Is Convention internationale de 1990
sur la prEparation, Is lutte et Is cooperation en matiEre de
pollution par les hydrocarbures aux substances nocives et
potentiellement dangereuses

Ces r~solutions figurent dons le Document joint au prEsent Acte final.
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22 Le texte du present Acte final eat dtabli en un seul exemplaire original
en langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, fren;aise et russe, qui doit
6tre diposE auprts du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation maritime
internationale.

23 Le Secrdtaire gdntral &dreaser& des copies certifites conformes du
present Acte final et du Document joint, sinai que des copies certifikes
conformes du texte suthentique de Is Convention aux gouvernements des Etate
invitEs A me faire representer A Is Confdrence, en fonction des voeux que

ceux-ci auront exprim6s.

EN FOI DE QUOI lee souasignds ont apposI leur signature au bee du prEsent

Acte final.

FAIT A LONDRES, ce trente novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix.

[Pour les signatures, voirp. 180 du prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOqI4TEJIbHbI1 AKT KOHDEPEHIAHH IO ME)KYHAPOAHOMY
COTPYHHqECTBY IO OECnEqEH1IO FOTOBHOCTH H PEA-
FHPOBAHHIO HA CJIYqA1l 3AFPA3HEHH14 HE$DTblO

1 B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM (b) CTaTbhm 2 KonsesUHX o MewyxaponHoR
MopcKoR opraHHsauMH Accam6nex OpraHHSaUHH nyTem npMHRTHR pesonioumx
A.674(16) 19 OKTR6pR 1989 rona ua cnoeR meCTHanuaTo omepenHok cec-
CMH pemiua CosBaTb MexwyHaponHyt0 KoHaepeHumio xmR pacCMOTpeHM9 BOnpO-
ca o npHHRTMH HOBOA MexmynaponoA xoHBeHUHM no oecnemeHmio rOTOSHOC-
TH u pearmpoBaNHal Ha cpymag sarpxsaeHxx HeTbWO.

2 B STOR CBxSH, nyTeM npHHRTMR pesoMoLuMH A.644(16) 19 OKTR6pR
1989 roma o nporpamme pa6oTbI N WonweTe Ha mecTHanuaTiA OHHaHCOBlR
nepHon 1990/1991 ronon, sbiweyKasaHnaR ceccmR Accam6neH oTmeTna, MTO
npaSHTenbCTBo CoenmHHeHHbIx TaTOB AMepHKH mo6esHo cornacHnoCb npemoc-
TaBMTb Heo~xonMHthe 4OMHaHCOBbie cpencTna mnR npoBeneHHR OnHoro nonro-
TOBHTenbHoro CoBemaHHR H, B TemeHHe OnHOA HeneH, mfmnoMaTMmeCKOA
KonOepeHuaH.

3 B nocnenpyomem npaBHTenbCTSO AnOHHH H OOHA cynocTpOHTebuog npo-
hmJneHHOCTH SnOHHH mo6esHo CornaCHnHCb npemoCTaBHTb nononHTenbnwe

OHnaHcosbie cpemcTaa, C Tem MTO6b nponnMTb cpoK pa6oTW KonoepeHuHu no
nByX Hemenb.

4 KoHoepeHUan COCTORnacb B noHnoHe B MTa6-KBapTMpe MeHyaponHoR
MopcKoR opraHmsauaH c 19 no 30 HoRnpR 1990 roma.

5 B KouoepeBuHa ymaCTqoanH npenCTaBHTenm 90 rocynapCTB, a HmeHHo:

ABCTPAIHR
AJHP
AHTHrYA H BAPBYIIA
APIEHTHA
BAFAMCKHE OCTPOBA
BAHFJIEM
BAPBAflOC
BAXPERH
BEflbrHR
EPA3HlHR
BAHYATY
BEHECY3IA
BbETHAM
rABOH
rAHA
FBHHER
FEPMAHHR
FPEHAflA
FPEUHSI
JIAHHJ
EFHFlET
3AMP
HHJOH S
HHflOHES HR
HOPJIAHHRq
HPAH (HCnIAMCKAR PECnYBJnHKA)

MAJnBAHBCKHE OCTPOBA
MAJnbTA
MAPMAJIlOBb1 OCTPOBA
MEKCHKA
MOHAKO
MAPOKKO
MbRHMA
HHrEPHR
HHJIEPJIAHlh1
HOBAA 3EJIAH HR
HOPBErHR
OBIEZHHEHHAR PECnYBnHKA TH3AHq
rLAKHCTAH
nEPY
fOJ'bMA
nOPTY1AflHR
PYMh1HHR
CAJIbBA.nOP
CAYnOBCKAR APABHS
CERMEfbCKHE OCTPOBA
CEHEFAJi
CEHT-BHHCEHT m FPEHAnHHW
CEHT-MICHR
CHHFAnYP
COERHHEHHOE KOPOnEBCTBO BEnHKO-

BPHTAHHH H CEBEPHOR HPJIAHJIHH
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HCJIAHX1HA
HCnIAHHR
HTAJIHJ1
KABO-BEPIlE
KAMBOIVKA
KAMEPYH
KAHAfA
KEHH31
KHrIP
KHTAA
KOPERCKAH HAPOXHO-nEMOKPA-

THIECKAR PECnYBnHKA
KOPERCKAR PECnYBJHKA
KOCTA PHKA
KOT A'HBYAP
KYBERT
nHBEPHA
IMHBAH
MABPHKHR
MAJIABH
MAJI1AR 3HR

COEAHHEHH1E MTAT A1AMEPHKH
C0103 COBETCKHX COUHAJIHCTHqECKHX

PECnYBnHK
CYlAH
TAHJIAHJ3
TPHHHnAn H TOBAFO
TYHHC
TYPUHRS
YFAHflA
YKPAHHCKAA COBETCKAR COUHAnHC-

THqECKAI PECnYBnHKA
YPYrBAR
0WOH

MnHfnHHW
*IHH.qHZIHS
*PAHUHRl
'K4 H
MBEUM31
3KBAnOP
34HOnflH
flnOHHRq

6 CnenyIOMre rocynapcTaa Banpaesnm Ha6noJaTenn Ha KosoepeauIO:

rBATEMAJIA
ICYSA
foFOC3iABHR

7 FoixoHr, accoummpoalamrR uneH MemzyaaponaoR mopcxofl opraHH3auum,
sanpaSHn Ha6monaTens ua Koaoepelum.

8 Ha KoHuepeHUHH npHcYTCTsOsanm npeAcTaBHTenm cneny 'omx opraon
OpraaHsauHM 06beMuHemHubx HauHA:

nPOrpAMMA OOH no0 OXPYWADER CPEAE (DHEM)
OPrAHH3AUHR OB'EflNHEHHb1X HAUHR no nPOMNIMJIEHHOMY PA3BHTHIO (K1Q0)
OPrAHH3AUHR OBbEDHHEHHUX HAl/HR no BOfPOCAM OBPA3OBAHHR,, HAYKH

H KYJIbTYPW (IOHECKO)
ME3nPABHTEnbCTBEHHAR OKEAHOrPAOH4ECKAR KOMHCCHR (MOK)

9 Cnenyomse 4 MewnpaBnTenbCTseuHwe opraHt3auHH HarpaBmnm Ha6mo-
maTeneR ma KoHsepeHurno:

OPrAHH3AUHS 3KOHOMHqECKOPO COTPYJ3HH'ECTBA H PA3BHTHR (O3CP)
KOMHCCHR EBPOnERCKHX COOBECTB (KEC)
MEKMYHAPOnHbIR OOHD fliI KOMnEHCAIAHH YMEPBA OT 3ArPR3HEHHR HEOTbO

(OOHD MOMc)
XEnbCHHKCKAA KOMHCCHR IXEJIKOM)

10 Cnenytomme 9 HenpaaKTenbcTaeHsHx oprauHsauHR HanpaHIIH Ha6mnOma-
TeneR Ha KonoepeHuHM:

MEWYHAPOHAR IIAYATA CYJ3OXOACTBA (MfC)
MEXMYHAPOlHb1R MOPCKOR KOMHTET (MMXI
ME)nI4YHAPOnHAR ACCOUHAUKR flOPTOB H rABAHER (MAcnor)
MEXMYHAPOflHAR ACCOUHAUHI KJIACCHOHKAUHOHHUX OBMIECTB (MAKO)
MEXnUYHAPOIHblR MOPCKOR OOPYM HEOTRHblX KOMfAHHR (OKHM)
MEKaYMHAPOIHbR oOPYM no nPOMbzmJEHHOR PA3BEJ2KE H nOBhPLE HEOTH

(OOPYM E H n)
MEXYHAPOJIHAR ACCOUHAUHR HE3ABHCHMWX BJIAEnbhUEB TAHKEPOB

(HHTEPTAHKO)
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MEEZIYHAPOflHAR *EJ3EPAUHR BIAlEnIbUEB TAHKEPOB nO nPEnOTBPAMEHHO
3ArPR3HEHHA (HTOnf)

KOHCYnbTATHBHUR KOMHTET nO nPEIOTBPAEHHIO 3ArPR3HEHKR MOPR
HEOTbM (AKOnC)

11 npencemaTene KotepeuHn 6wt i36paH Ero fpeBOCXOzMTenbCTBO
r-n A6necaam 3eHHHem, Mpe3sbaRnHWA m fonHOMOUHwA focon KoponeOCTsa
Mapoxxo a CoenHHeHHoM KoponeBCTBe, rnana neneraui Mapoxxo.

12 Bmue-npenceaTenARMH KoWtepeuumm 6unm ns6pab:

a Hue-amMHpan K. Toneno ne na Maca (4HnnO
r-H 109 MXnUyH (KHTaR)
r-a R.3cTepraapn (fasHn)
r-n O.O.flopMX (Hmrepi)
E.n. AOCTOnOMTeHHwR T.CmxMAn (*mnHnnxHi)
r-a O.A.CaBaH (CCCP)

13 CeKpeTapHaT KoHoepeumm COCTORY! H9 cneyIOMHx AOnXHOCTHbX JIMU:

FeHepanb&lb cexpeTapb: r-a Y.A. O'Hmn

HcnonHTenbHbiR cexpeTapb: r-a K.BocKpecencxHA,
niHpexTop YnpasneHHA
mopcxog cpenw

3ameCTUTeni mcnOnHiTenbnoro
ceXpeTapm: r-u flx.YoHsm,

cTapmHA saMeCTHTenb
nxpeXTopa YnpasneHHR
iopcwoA cpew

r-H f.T.3nsapnc,

sameCTHTeb nHpeKTO-
pa YnpaBneHmR MOpC-
KOR cpe w

14 KonoepeHuut ympeMHna KOMHTeT noAioro COCTaBa, XOTOpOMy 6Wulo

nopymeHo paccMoTpeTb npoeXT CTaTeR MeW4yntaponuo KOHBeHUt no o6ec-
neqeauio rOTOBHOCTH i pearuponaHHIO Ha cnymaA sarpR3neHA 9eTbo i OT-
HocRmHecR x neA pexomenauHH i peSonouHu.

15 PemaKUMOHHUR KOMHTeT, yupewnennitA Kon~epenuneA, COCTOR HS
npeAcTanHTeneR cnemylOmHx eBARTH rocynapCTB:

APrEHTHHA

ErHnET

HCnAHHR

KHTAR

COEfHHEHHOE KOPOnEBCTBO BEHKOBPHTAHHH
H CEBEPHOR HPnIAHIHH

COEDHHEHHUE MTATW AMEPHKH

C0103 COBETCKHX COUHAnHCTHMECKHX PECNYBnHK

OPAHUHR

SROHHR
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16 fInt npoaepxN nOjzHOMOqMR npefcTaBHTeneeR, npXCyTCTSOBaSmXX 86
KowtepexHuL, 6M3 o 6 pasonan KOMNTeT no nponepxe nonHoMoMHA. KOMXTeT
COCTOAI n3 npeACTanHTeneA cnenym x rocymapcTS:

BEHECY3IA
HPAH (HCIAMCKAR PECYEHKA)
HTAJIHR
KAMEPYH

17 BbnH x36paHn cnenypomxe nOAXnOCTxue nHua KOeHTeTOB:

KOMwTeT nonmoro COCTaaa:

npencenaTenb: r-n 3.RHcee (HopserxR)
anue-npencenaTenx: E.n. r-H r.B.Kynep (lx6epux)

E.n. n-p n.E.nx.Ponxepc (Baram-
cxme OCTpoaa)

PenaxuKomnflR XONwTeT:

npencenaTenb: r-u R.Cacamypa (Rnosxn)
nmue-npencenaTenb: r-a Mt.-O.nesm (Opanuxa)

KOHMTeT no nposepxe
no uxo'ia: r-a A.Boaay (fonbma)

18 B xamecTse ocuon nxn cnoeR pa6oTbl Konepeuluxs mcnonbsonana:

- npoegT TexCTa MexnyiaponhoA woHseHUHH no o6ecneqeHxw rOT08-
MOCTU m pearMpoaanNIO Ha cnyqaA sarpaSneHR HeOTbW, nOnrOTOS-
neHHbA nonrOTOBHTenbbhIm coneRaHmem; x

- npoeXT pe3onJuHA Konepenumm, norOTOBeuHHR Dhwmeyno4HyTblM
nonrOTOBHTenbbMl coaemaHmem.

19 KoHoepeUHR Taxwe paCCMOTpena npemnoeHHR m xommeNTapHR nO SW-
meynOMRnyTWhM noxyaenTa, npeAcTasneHxm Ha Kou~epeHuMH npaBDTenb-
CTBamm m SaHNTepecoBaaHHWNH opramsauxaxm.

20 B peSynbTaTe O6CyUemHXA Kos~epenumR npxHRna:

I MEXflYHAPOflHY[I KOHBEHUHJ 170 OBECfEqEHHO rOTOBHOCTH HA Cn3I4AR
3ArPR3HEHHR HEOTbI, BOPbBE C HMM H COTPYnHHMECTBY 1990 rOnA

21 KonoepenuxR, Kpome Toro, npxRna cmenymmme pe3oRnuxw:

1 CcbinKx ma Aoronopw m npyre noxymeNTr, paspaoTaHBe Mesuy-
aponmhoR mopcxoft opraUHsauxeg 5 COOTBeTCTDNM CO CTaTbRMM
MeunymapomnoR xoxnenumm no o6ecneexm0 rOTODHOCTH na cnymaft
sarpasHeRSR HecTbo, 6Opb6e c HNM R coTpynnH4eCTSy 1990 rona

2 npHuemeise MexwyuaponnoR zonseaumm no o6ecnemesxom OTOBHOCTH

va cnymaA sarpsnenmn ReOTb, 6opb6e c HMN COTPYnHHJeCTnY
1990 rona no ee BCTynnennX a cny

3 CnoeapemeHnoe npmmemeHxe nonomeHnA CTaTbM 12 MexnyasaponmoA
xoHBeSUKH no o6ecneuexulo rOTOBHOCTH na cnymag sarpnanenHIR
ueOTbO, 6opb6e c smN X coTpynHxxecTny 1990 rona
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4 npmxeweHne nonoweHHR CTaTbH 6 MexmzynaponoHR KonBeHUNK no

o6ecnemeHmio rOTOSHOCTH aa cnymaR sarpRsneHHX HeOTbO, 6Opb6e
C HHM H COTpyMnHxeCTBy 1990 rona

5 Cosmauxe sanacoa o6opyAomaaH nnA 6opb6b c sarpAsieHeM
seoTbIO

6 CofeAcTame oxasanxi TexuHMecKog nomomH

7 Paspa6oTxa x asmonnelHe nporpamxmb nonrOTOSKM no o5ecnemexHmo
rOTOBHOCTH m pearmpoBaIuo Ha cnymaA sarpRsweHHx He tTb

8 YcoaepmeHcTaonaHe cnacaTenbHbx cnyX6

9 CoTpynHmmeCTSO mewny npaaHTenbCTnaMx H cTpaXOBlJMH o6meCTsamH

10 PacmxpenHe coepw npxxeweHms MewnynaponnoR KOHeRUxH nO o~ec-
nemeHmlo rOTOBUOCTH Ha cnymag sarpR3HeHHR HeOTWO, 6opb6e C
HHM H COTpYjHHeCTDy 1990 rona nyTeM BKxnioeHHR onacsbwX H
RAOBHTbIX semeCTS

STH pesonvoumH conepmaTcA a npmnozeHHH x HaCTOamemy 3axnimoMTebHoMy
AxTyo

22 HaCTOMHA 3aKRoqMHTenbhlA AKT COCTaHneH B OnHOM nOnnHHOM 3x3em-
nnpe Ha allraHRCXOM, apa6cxom, HCnaHCKOM, KHTaRCKOm, pyccKom m OpaH-
UY3CKOM Rsbixax, XOTOp R cnaeTCR Ha xpaneHme reHepanbHOMy ceKpeTapw
MeanyaaponHoR HOpCKoR opraHnsauHH.

23 reRepanbHbIA cexpeTapb HanpaaHT 3asepennwe KOnHH maCTORmero
3aKnOMMTenbmoro AXTa c npmnooeHmeN K Hemy m saepeffabie KOnxx ayTeH-
TMMHbIX TeNCTOD XOHBeHUMM npanHTenbCT8HM rocynapCTn, npmHFameHHIX
fpHHRTb ymaCTHe B HacToRmeR KOHoepeHUMH, a COOTseTCTBHH c nowenaHH-
SNM 3THX npaDHTenbCTa.

B YJ3OCTOBEPEHHE qErO anmenonnxcaaMHecR nOCTaBHnM caom nonnMCH
non HaCTORmm 3ax n oqMTebMw4 AKTOM.

COBEPIEHO B JOHIIOHE TpmHUaTOrO Hon6pn ThlCRqa AeBRTbCOT neai-
HocToro rona.

[For the signatures, see p. 180 of this volume - Pour les signatures, voir p. 180
du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA SOBRE COOPERACI6N INTERNA-
CIONAL PARA LA PREPARACION Y LA LUCHA CONTRA LA CON-
TAMINACION POR HIDROCARBUROS

1 Do conformidad con lo dispuesto on el artlculo 2 b) del Convenio
constitutivo de la Orsanizaci6n Raritima International. is Asambles de is
Orgsnizaci6n decidi6 en su declmosezto periodo de sesiones ordinarlo, mediante
Is aprobaci6n de i& resoluct6n A.674(16) del 19 do octubre de 1989, convocar
uns conferencia internacional par& estudiar 1& adopc16n de un convento
internaclonal sobre la proparaci6n y Is lucha contra Is contaminac6n por
hidrocarburos.

2 A est. respecto, mediante la aprobac16o de la resoluc16n A.644(16)
del 19 do octubre de 1989, sabre el programs de trabajo y presupuesto pars el
docimosexto ejorccio econ6mico 1990-1991, Is Asamblea tou6 note on dicho
periodo do sesiones do quo el Gobierno de los Estados Unidos habis smablemente
accedido a proporcionar los fondos necsarios pars Is celebrac16n de una
Rouni6n preparatoris y do una Conferenca diplomitica do una semana de
duraci6n.

3 Posterioruente, se comunic6 a Is Organizaci6n que el Gobierno del Jap6n y
Is Fundact6n de Is Industria de la Construcci6n Naval del aJp6n habian
accedido amablemente a proporcionar fondos adicionales pars ampliar a dos
somanas Is duraci6n de la Conferoncia diplomatics.

4 La Conferencia so celebr6 on Londres, on Is sode de Is Organizaci6n
Maritima Internacional, del 19 al 30 do noviembre de 1990.

5 Participaron on I& Conforencia
siguientes:

ALEMANIA

ANTIGUA Y BARBUDA

ARABIA SAUDITA

ARGELIA

ARGENTINA

AUSTRALIA

BAHAMAS

BkHREIN

BANGLADESH

BARBADOS

BELCICA

BRASIL
CABO VERDE

CAEBOYA
CAMERUN
CANADA

COSTA RICA

COTE D'IVOIRE

CHILE
CHINA

CHIPRE

DINAkARCA

ECUADOR

EGIPTO

EL SALVADOR

ESPAiIA
ESTADOS UNIDOS

representantes do los 90 Rstados

KUWAIT
LIBANO
LIBERIA
MALASIA
MALAWI
MALDIVAS
MALTA
MARRUECOS
IAURICIO
MEXICO
MONACO

YANMtAR
NIGERIA
NORUEGA
NUEVA ZELANDIA
PAISES BAJOS
PAKISTAN
PERU
POLONIA
PORTUGAL
RZINO UNIDO
REPUBLICA DE COREA
REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA DE COREA
REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA
REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA
RUMANIA
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ETIOPIA SANTA LUCIA
FIJI SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS
FILIPINAS SENEGAL
FINLANDIA SEYCHELLES
FRANCIA SINGAPUR
GABON SUDAN
GHANA SUECIA
GRANADA TAILANDIA
GRECIA TRINIDAD Y TABAGO
GUINEA TUNEZ
INDIA TURQUIA
INDONESIA UGANDA
tRAN (REPUBLICA ISLAMICA DEL) URSS
iSLANDIA URUGUAY
ISLAS MARSHALL VANUATU
ITALIA VENEZUELA
JAPON VIET NAXl
JORDANIdA ZAIRE

6 Los siguientes Estados enviaron observadores a la Conferencia:

CUBA
GUATEMALA
YUGOSLAVIA

7 HONG KONG, Miembro Asociado de I& Organizaci6n Maritima Internaclonal.
envi6 un observador a i Conferencia.

8 Asistleron a is Conferencia representantes de los siguientes 6rganos de
las aciones Unidas:

PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PAil EL REDIO AMBIENTE (PNUMA)
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO INDUSTRIAL (ONUDI)
ORGANIZACION DE LAS NACIONES PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA

(UNESCO)
CONISION OCRANOGRAFICA INTERCUBERNA,]ENTAL (COI)

9 Enviaron observadores a ls Conferencia las cuatro organizaciones
intergubernamentales siguientes:

ORGANIZACION DR COOPERACION Yf DESARROLLO ECONOMICO (OCDE)
COlUNIDAD ECONOMICA EUROPEA (CEE)
FONDO INTERNACIONAL DE INDENNIZACION DE DAlOS DEBIDOS A CONTAIINACION

FOR HIDROCARBUROS
COMISION DR HELSINKI

10 Enviaron observadores a Is Conferencia las nueve organizaclones
internacionsles no Subernamentales siguientes:

CAMARA NAVIERA INTERNACIONAL (ICS)
COMITE MARITIMO INTERNACIONAL (CMI)
ASOCIACION INTERNACIONAL DE PUERTOS (IAPH)
ASOCIACION INTERNACIONAL DE SOCIEDADES DE CLASIFICACION (IACS)
FORO MARITIMO INTERNACIONAL DE COPARIAS PETROLERAS (OCINF)
FORO INTERNACIONAL DE EXPLORACION Y PRODUCCION DE LA INDUSTRIA PETROLZRA

(FORO E y P)
ASOClACION INTERNACIONAL DE ARIADORES INDEPENDIENTES DE PETROLEROS

(INTERTANKO)
FEDERACION INTERNACIONAL ANTICONTANINACION DE ARMADORES DR BUQUES TANQUE
.(ITOPF)

COITE ASESOR EN ASUNTOS DE LA CONTAIINACION DEL MAR (ACOPS)
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11 El Ezemo. Sr. Abdeslsam Zenined, Embajador eztraordlnario y
plenipotenciario del Reino de Marruecos en el Reino Unido, Jefe de 1.
delegaci6n de Marruecos, fue elegido Presidente de is Conferencia.

12 Los Vicepresidentes elegidos por 1. Conferencia fueron los siguientes:

Vicealmirante C. Toledo de Is Haza (Chile)
Sr. Yu Zhizhong (China)
Sr. J. Ostergiard (Dinamarca)
Sr. 0.0. George (Nigeria)
Ezcoo. Sr. T.T. Syquia (Filipinas)
Sr. O.A. Savin (URSS)

13 La Secretaria de la Conferencia qued6 constituida como sigue:

Secretario General Sr. W.A. O'Neil

Secretario Ejecutivo Sr. K. Voskresensky,
Director de I& Divisi6n del Redio
Marino

Secretarios Ejecutivos Adjuntos: Sr. 3. Wonham, Director Adjunto
Superior de le Divisi6n del Medio
Marino

Sr. D.T. Edwards, Director Adjunto
de la Divisi6n del Medio Marino

14 La Conferencia constituy6 una Couisi6n Plenaria con el -andato de quo
examinara el proyeeto de texto de un Convenio internacional sobre cooperac16n,
prepareci6n y lucha contra Is contaminaci6n por bidrocarburos, y de las
recomendaciones y resoluciones conezas.

15 Integraron la Comisi6n de Redacc16n constituida por la Conferencla
representantes de los nueve Estados siguientes:

ARGENTINA ESPAIA JAPON

CHINA ESTADOS UNIDOS RHINO UNIDO DE GRAN BRETARA
DE AMERICA R IRLANDA DEL NORTh

EGIPTO FRANCIA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS

16 Se constituy6 una Comlsi6n de Verificacl6n de Poderes para ezaminar los
poderes de los representantes quo participaron en Is Conferencia. La Comisi6n
estuvo integrada por representantes de los siguientes Estados:

CAIrERUN
IRAN (REPUBLICA ISLAMICA DEL)
ITALIA
POLONIA
VENEZUELA

17 Las Mesas de las Comisiones se constituyeron de la manera siguiente:

Comisi6n Plenaria:

Presidente: Sr. E. 3ansen (Noruega)
Vicepresidente: Ezcmo. Sr. G.B. Cooper (Liberia)

Ezcma. Sra. Dra. P.E.3. Rogers (Bahamas)
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Comisi6n de Redaccl6n:

Prosidente: Sr. Y. Sassaura (Jap6n)
Vicepresidente: Sr. 3.-F. Livy (Francis)

Comisi6n de Verificaci6n de Poderes:

Presidente: Sr. J. Vanau (Polonia)

18 Como base par& su trabajo I& Conferencia utillz6:

- e1 proyacto de texto de un Convenjo internscional sabre Is
preparaci6n y Is luchs contra Is contamineci6n pot hidrocarburos,
elaborado par la Rouni6n preparatoria; y

- proyectos do resoluciones de Is Conferencis elaborados por ls
Reuni6n preparstoria.

19 La Conforencia tambi6n ezamin6 les propuestas y observaciones sabre los
documentos antedichos que le fueron presentadas pot los gobiernos y
organizaciones interesadas.

20 Como resultado de sus delibereciones. Is Conforenes •dopt6 el:

CONVENIO INTERNACIONAL SOBME COOPERACION, PREPARACION Y UCHA CONTRA LA
CONTAKINkC1ON POR HIDROCARBUROS. 1990

21 AdeAis. ia Conferencia aprob6 lss siguientes resoluciones:

1 Referenciss a instrumentos y otros documentos elaborados par le
Orgsanizaci6n waritima Internaclonal que se bacon on los articulos
del Convenia internacional sabre cooperaci6n. preparsci6o y luch
contra la contaminaci6n por bidrocarburos, 1990

2 Implantaci6n del Convento internacional sobre cooperaci6n,
preparaci6n y lucha contra Is contaminsci6n par hidrocarburos. 1990.
haste su entrads an vigor

3 iWp sntaci6n en fechs teaprans de las disposiciones del articulo 12
del Convenio internacional sabre cooperaci6n. preparsci6n y lucha
contra Is contaminaci6n pot bidrocarburos, 1990

4 Implantaci6n do las disposiciones del articulo 6 del Convento
internacional sabre cooperaci6n. preparaci6n y lucha contra Is
contaminaci6n par hidrocarburas, 1990

5 Creaci6n de reserves do squipo pars Is lucha contra is contaminaci6n
par bidrocarburos

6 Fomenta de Is asistencis t6cnica

7 Elaboraci6n e implantaci6n de un programs de formac16n acerca de is
prepareci6n y I& lucha contra la contaminaci6n par hidrocarburos

8 Majora de los servicios de salvamento msritimo

9 Cooperac16n entre los Estados y los aseguradores

10 Ampliac16n del imbito de aplicaci6n del Convenio internacional sabre
cooperac16n. preparaci6n y lucha contra le contaminaci6n par
bidrocarburos. 1990, de modo que comprenda las sustanciss nocivas y
las sustancias potencialmente peligrosas
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Estes resoluciones figuran en el Documento adjunto de I& presente Act& final.

22 La presente Acta final ha sido redactsda en un solo teito original en los
Idiosms irabe. chino. espahiol, franc6s. ingl6s y ruso, el cuai quedari
depositado ante el Secretario General de la Organizaci6n Maritima

Internacional.

23 91 Secretario General hari 1legar copila certificads de I& presents Acta
final y su Documento adjunto, asi como copies certificadas de los textos
aut6nkicos del Convenlo, a los gobiernos de los Estados quo fueron invitados a
enviar representantes a la Conferencia, atendiendo a las peticiones de dichos
sobiernos.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman It presents Acts final.

HECHO EN LONDRES el die treinta denoviembre de mil novecientos noventa.

[For the signatures, seep. 180 of this volume - Pour les signatures, voir p. 180
du prsent volume.]
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President:
Pr6sident:
lpelceaTejnr:
Presidente:

H. E. Mr. ABDESLAM ZENINED

Secretary-General of the International Maritime Organization:
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation maritime internationale :
reHepajhHblH CeKpeTapb Me)yapoAxnoRi MopcKoRi OpraHH3auHH:
Secretario General de la Organizaci6n Maritima Internacional:

Mr. W. A. O'NEIL

Executive Secretary of the Conference:
Secretaire ex6cutif de la Conf6rence :
4CnOJinHHTe.nbHbIH CeKpeTapb KOH(epeHHH:
Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

Mr. K. VOSKRESENSKY

Deputy Executive Secretary of the Conference:
Secr6taire excutif adjoint de la Conf6rence :
3aMeCTHTesb Icno JIHTeMHoro CeKpeTap KOH4)epeHLIHH:
Secretario Ejecutivo Adjunto de la Conferencia:

Dr. J. WONHAM
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IL i '! 4JL IT *-
Deputy Executive Secretary of the Conference:
Secr6taire ex~cutif adjoint de la Conference :
3aMeCTHTe, IcnOJHHTeJMHoro CeKpeTapa KOH4)epeHuHH:
Secretario Ejecutivo Adjunto de la Conferencia:

Mr. D. T. EDWARDS

For Algeria:
Pour l'Alg6rie:
3a AJixHp:
Por Argelia:

Mme Z. BENDIB

For Antigua and Barbuda:
Pour Antigua-et-Barbuda:
3a AHTHrya H Bap6yua:
Por Antigua y Barbuda:

H. E. MR. JAMES A. E. THOMAS

For Argentina:
Pour I'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

H. E. SR. M. CAMPORA

Mr. V. W. ZIBELL

Ministro MARTHA N. OLIVEROS

Mr. J. M. ROL6N

Mr. M. A. HILDMANN
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ft 4*JE
For Australia:
Pour l'Australie:
3a ABCTpamiO:
Por Australia:

MR. I. M. WILLIAMS

Mr. C. W. FILOR

For the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
3a BaraMcicae ocTpoBa:
Por las Bahamas:

Capt. N. MAUDE

For Bahrain:
Pour Bahrein:
3a BaxpeiH:
Por Bahrein:

H. E. Mr. K. E. AL SHAKAR

Mr. A. H. HASAN

Mr. M. A. HASAN

: tap#:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:
3a Barnrauem:
Por Bangladesh:

Mr. S. MAJUMDER
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ftA~Eii
For Barbados:
Pour la Barbade:
3a l3ap6aaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour ]a Belgique:
3a Be.rumrHlo:
Por B61gica:

Mr. J. MARICOU

Capt. J. VYNCKIER

For Brazil:
Pour le Br~sil:
3a Epa3wmio:
Por el Brasil:

H. E. MR. P. T. FLECHA DE LIMA

Capt. E. N. DE REZENDE BARBOS

Mrs. M. W. S. GOES

Mr. E. KoSLINSKI

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
3a Kam6ojxcy:
Por Camboya:

Mr. CHEA BUN NY
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For Cameroon:
Pour le Cameroun:
3a KaMepyH:
Por el Cameruin:

M. R. MEKA MEKA

M. 0. S. E. PONDY

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHaay:
Por el Canadd:

MR. M. A. H. TURNER

Mr. M. GAUTHIER

Mr. T. RING

Mr. A. VAMOS-GOLDMAN

Mr. J. SLATER

Mr. DOUGLAS A. BIEBER

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert:
3a OcTpoBa 3eneHoro Mbica:
Por Cabo Verde:

MR. J. B. BRITES
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For Chile:
Pour le Chili:
3a 'q~HH:
Por Chile:

Vice-Admiral C. TOLEDO DE LA MAZA

Capt. CARLOS BASTIAS

Capt. A. SIERRA

For China:
Pour la Chine:
3a KHTai:
Por China:

MR. Yu ZHIZHONG

ftl* *Aimb:
For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KocTa-PHKy:
Por Costa Rica:

H. E. MR. L. R. TINOCO

:. 1 --- -.- p ,

For C6te d'Ivoire:
Pour la C6te d'Ivoire:
3a KOT A'HByap:
Por la C6te d'Ivoire:

M. C. BAKARY

M.G.B.BLEDE
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: C- 0

For Cyprus:
Pour Chypre:
3a KHnp:
Por Chipre:

Capt. R. G. LEWIS

1J fk 044:

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la Rdpublique populaire ddmocratique de Cor~e:
3a Kopeicsyio HapoxHO-,aeMoKpaTHiecoyio Pecny6imiy:
Por la Repdiblica Popular Democrtica de Corea:

H. E. Ambassador Ri TCHEUL

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHHio:
Por Dinamarca:

MR. F. FACiUS

Ms. B. RINDOM

Mr. J. 0STERGAARD

:. J1-- s 'I o,

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3KBaxIop:
Por el Ecuador:

Dr. C. LUZURIAGA

Capt. H. RUILOVA
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For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErneT:
Por Egipto:

H. E. DR. MOHAMED I. SHAKER

Admiral AHMED MEDHAT GHANEM

Mr. S. BORHAN

For El Salvador:
Pour El Salvador:
3a CajnbBataop:
Por El Salvador:

Lic. E. LIMA

For Ethiopia:
Pour I'Ethiopie:
3a 3 4monmo:
Por Etiopfa:

30/11/90

Mr. Y. TEKLE

For Fiji:
Pour Fidji:
3a (4DHrpH:
Por Fiji:

H. E. Brigadier-General R. E. NAILATIKAU
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For Finland:
Pour la Finlande:
3a tFHHA3iHHEio:
Por Finlandia:

MR. J. RATIA

For France:
Pour la France:
3a OpaHwHio:
Por Francia:

M. J.-F. LEVY

M. J.-C. LECLAIR

Mile 0. M. Y. ROUSSEL

For Gabon:
Pour le Gabon:
3a ra6oH:
Por el Gab6n:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique F idrale d'Allemagne:
3a cI(eepaTHBHyIO Pecny6imiy repMaHH$l:
Por la Repdblica Federal de Alemania:

Mr. H. WAGNER

Mr. C. HINZ

Mr. H. MENZEL

Mr. P. ESCHERICH

Dr. P. SEIDEL
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For Ghana:
Pour le Ghana:
3a FaHy:
Por Ghana:

MR. W. K. ANSA-OTU

:oj I o-

f t* fth
For Greece:
Pour la Grace:
3a rpeuHiio:
Por Grecia:

MR. A. AGATHOCLES

Capt. (HCG) D. DOuMANIS

Cdr. (HCG) P. OUSANTZOPOULOS

Capt. (HCG) (Rtd) Z. SDOUGOS

For Grenada:
Pour la Grenade:
3a rpeHaUy:
Por Granada:

Mr. A. JAMES

:~ J_.... O

For Guinea:
Pour la Guin~e:
3a rBHHeiO:
Por Guinea:

M. S. BAH
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For Iceland:
Pour l'Islande:
3a 14cJaHQno:
Por Islandia:

Mr. M. J6HANNESSON

f- OP I

For India:
Pour l'Inde:
3a t1MHAHo:
Por la India:

Mr. S. NARAYAN

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie:
3a I4H OHe3HIO:
Por Indonesia:

Mr. SULAEMAN

For the Islamic Republic of Iran:
Pour la R6publique islamique d'Iran:
3a HcJnaMcKio Pecny6jmny I4paH:
Por la Reptiblica Isldmica del Irf.n:

MR. S. M. HOSSEINI ZAVAREE

Vol. 1891, 1-32194



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

:L.,tj 41.0

For Italy:
Pour l'Italie:
3a HTaaumto:
Por Italia:

MR. F. D'ANIELLO

For Japan:
Pour le Japon:
3a 5InoHHIo:
Por el Jap6n:

H. E. MR. K. CHIBA

Commandant A. NIWA

Mr. Y. TSUCHISAKA

Mr. M. TANAKA

Mr. H. ASAI

Mr. Y. SASAMURA

For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a HopaIaHHIo:
Por Jordania:

H. E. Dr. A. BUTROS

For Kenya:
Pour le Kenya:
3a KeHHIO:
Por Kenya:

MR. W. N. MBOTE
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For Kuwait:
Pour le Koweit:
3a KyBeRT:
Por Kuwait:

:o-- V*:
For Lebanon:
Pour le Liban:
3a tiHBaH:
Por el Libano:

H. E. MR. M. HAMMOUD

For Liberia:
Pour le Libfria:
3a JIH6epmo:
Por Liberia:

H. E. AMBASSADOR GEORGE B. COOPER

Mr. V. E. DOUGBA

:,5j JAL- 0-

For Malawi:
Pour le Malawi:
3a MajiaBH:
Por Malawi:

Mr. J. L. KALEMERA
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RA -0Kffq
For Malaysia:
Pour la Malaisie:
3a Manai3HIo:
Por Malasia:

MR. K. RAMADAS

:U-..,-t,j o9

For Maldives:
Pour les Maldives:
3a Mam6aHBCKHe OCTpoBa:
Por Maldivas:

ft- -4 :

For Malta:
Pour Malte:
3a Mamry:
Por Malta:

MR. L. MICALLEF

For the Marshall Islands:
Au nom des lies Marshall:
3a MapwaiaoBbi OcTpoBa:
Por las Islas Marshall:

Mr. THOMAS S. BUSHA
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For Mauritius:
Pour Maurice:
3a MaBpHKI i:
Por Mauricio:

H. E. DR. B. TEELOCK

0,

For Mexico:
Pour le Mexique:
3a MeKcHrCy:
Por Mexico:

Consejero L. ARELLANO

Ing. P. VELkZQUEZ SAN MIGUEL

Lic. M. M. CARRASCO BRETON

For Monaco:
Pour Monaco:
3a MOHaKo:
Por M6naco:

: .%-- o

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a MapoxcKo:
Por Marruecos:

H. E. MR. ABDESLAM ZENINED

M. R. TIJANI

Dr. A. LAHLOU
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For Myanmar:
Pour le Myanmar:
3a MbmMa:
Por Myanmar:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HhaepnaHaW:
Por los Pafses Bajos:

Mr. D. TROMP

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z1ande:
3a Hoyo 3eiiaHInlo:
Por Nueva Zelandia:

Mr. D. W. BOYES

For Nigeria:
Pour le Nigeria:
3a HHrepHIo:
Por Nigeria:

Mr. 0. 0. GEORGE

Dr. C. N. IFEADI

Mr. E. F. UDOEYOP

Mr. A. M. DANKANO

Mr. F. ADUN

Mr. G. 0. ASAOLU
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For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBerHio:
Por Noruega:

Mr. EMIL JANSEN

Mr. G. STUBBERUD

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
3a rlaKHcTaH:
Por el Pakistin:

Mr. NAIMATULLAH

Capt. S. A. MALIK

For Peru:
Pour le P~rou:
3a Hlepy:
Por el Peri:

Capt. J. F. GARFIAS

0-

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a (IwFHHIHHbI:
Por Filipinas:

Commodore CARLOS L. AGUSTIN

Mr. E. LIBID

Mrs. E. BERENGUEL

Vol. 1891, 1-32194
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For Poland:
Pour la Pologne:
3a Hoimny:
Por Polonia:

Mr. J. VONAU

Dr. P. JEDRZEJOWICZ

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a flopTyranmlo:
Por Portugal:

Admiral G. PATKOCZY

Admiral J. MARTINS CARTAXO

Eng. A. L. BASTOS

Capt. C. CAETANO DIAS

Mr. J. L. FERREIRA DE CARVALHO

:t .is 1,i-o-
ft *0 Re:
For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:
3a Pecny6micy Kopex:
Por la Repiblica de Corea:

Mr. KEUN BAE CHOI

Mr. Ki TAEK KIM

Mr. SEONG Ho SONG

Mr. LARK JUNG CHOI

Mr. EUN LEE
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:tL-..Lj j L,

For Romania:
Pour la Roumanie:
3a PYMLIHHIO:
Por Rumania:

Mr. E. SAvu

Mr. E. ZORCA

For Saint Lucia:
Pour Sainte-Lucie:
3a Cerr-JItocmo:
Por Santa Lucfa:

For Saint Vincent and the Grenadines:
Pour Saint-Vincent-et-Grenadines:
3a CeHT-BHHceHT H rpeHajaHHw:
Por San Vicente y las Granadinas:

Mr. C. E. LEwis

OA

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:
3a CayaoBcyio ApaBHIO:
Por Arabia Saudita:

Mr. K. AL-FARDAN K.
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For Senegal:
Pour le Sdn~gal:
3a CeHeran:
Por el Senegal:

S. E. Le Gdnral IDRISSA FALL

M. A. SOURANG

For Seychelles:
Pour les Seychelles:
3a Ce le, mcKHe ocTpoBa:
Por Seychelles:

Capt. J. P. GRANDCOURT

1ft '

For Singapore:
Pour Singapour:
3a CHllranyp:
Por Singapur:

Mr. TAN HONG CHUAN

:L-.1tI 0,
ftM W9-3:
For Spain:
Pour l'Espagne:
3a HcnaHHIO:
Por Espafia:

H. E. Mr. F. DE LA MORENA

Mr. C. VILLARINO

Mr. E. CRUZ-ITURZAETA
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"t $ft:
For the Sudan:
Pour le Soudan:
3a CyaaH:
Por el Suddn:

For Sweden:
Pour la Sude:
3a IIIHeumo:
Por Suecia:

Mr. U. BJURMAN

For Thailand:
Pour la Thalande:
3a Tamnama:
Por Tailandia:

Mr. AMPHON TIYABHORN

f0.
For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago:
3a TpHnHwaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

H. E. Mr. P. L. U. CROSS
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:0 ---- C

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
3a TyHHc:
Por Tdnez:

M. LOTFI CHEMLI

M. BECHIR TALBI

f t.-+-44t,:

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typumo:
Por Turquia:

Mr. A. OZMAN

A -T-4:
For Uganda:
Pour 'Ouganda:
3a Yran~y:
Por Uganda:

Ms J. P. BADARU

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:
3a YKpaHHCIylO COBeTCICyIO CotamajicTHeclOyo Pecny6imiy:
Por la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

Mr. A. N. SHEVCHENKO
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour I'Union des R6publiques socialistes sovidtiques:
3a Coo3 COBeTcKHX CoItHaJIHCTHeCKHX Pecny6jrmn:
Por la Uni6n de Reptdblicas Socialistas Sovi6ticas:

Mr. 0. SAVIN

:A....x Idt ,j 06s 11 aL6&4 ;..j I La.a! I 0

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeHHeHHoe KoponieBcTBo BeJm1o6pHTaHHH H Cenepnol I4pxaa4H:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Capt. W. H. H. MCLEOD

Mr. J. F. WALL

Mr. B. GOLDS

For the United Republic of Tanzania:
Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
3a O6-,eHHeHHy1o Pecny6jmiy TaH3aHnxa:
Por la Repdblica Unida de Tanzania:

Mr. A. S. MASSAWE

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
3a CoeeHHeHHbe 1IITaTbm AMepHKH:
Por los Estados Unidos de Amdrica:

Admiral J. W. KIME

Rear Admiral J. D. SIPES

Capt. W. HOLT

Ms. S. BLOOD

Mr. J. NOLAN

Vol. 1891, 1-32194
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For Uruguay:
Pour 'Uruguay:
3a YpyrBafi:
Por el Uruguay:

Capt. RICARDO MEDINA RAMELLA

:..b Ut 0-

For Vanuatu:
Pour Vanuatu:
3a BaHyaTy:
Por Vanuatu:

Dr. J. COWLEY

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecy3jiy:
Por Venezuela:

Lic. ELENA MORA

Lic. ANALIDA ALFARO

Sr. I. GUTItRREZ

"f. OM

For Viet Nam:
Pour le Viet Nam:
3a BbeTHaM:
Por Viet Nam:

Vol. 1891. 1-32194
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For Zaire:
Pour le Zaire:
3a 3aHp:
Por el Zaire:

Citoyen G. TITO YISUKU

Citoyen BASAMBI A. YOMBA

Vol. 1891. 1-32194
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ATTACHMENT

CONFERENCE RESOLU-ION I

REFERENCES TO INSTRUMENTS AND OTHER DOCUMENTS DEVELOPED BY
THE INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION UNDER ARTICLES

OF THE INTERNATIONAL CONVENTION ON OIL POLLUTION
PREPAREDNESS, RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 (the OPRC Convention),

RECOGNIZING that the measures introduced by the OPRC Convention take
into account the provisions of other important conventions developed by
the International Maritime Organization, in particular the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified
by the Protocol of 1978 relating thereto, as amended (MARPOL 73/78),

RECOGNIZING ALSO the need for the OPRC Convention to supplement and not

to duplicate the important provisions adopted by, or under the auspices of,
the Organization, such as those contained in MARPOL 73/78, guidelines and
manuals,

NOTING that articles 3, 4, 5 and 6 of the OPRC Convention in particular

refer to certain provisions of KARPOL 73/78 and other documents developed
by the Organization,

I. ADOPTS the list containing references to the instruments and other
documents developed by the Organization under the relevant articles of the
OPRC Convention, as set out in the annex to this resolution;

2. INVITES the Marine Environment Protection Committee of the Organization
to keep the list up to date;

3. REQUESTS the Secretary-General of the Organization to include these
references, updated as necessary, in future editions of the publications of
the OPRC Convention in the form of footnotes to the relevant articles.
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ANNEX

REFERENCES IN THE OPRC CONVENTION

Article 3(l)(a)

"The provisions adopted by the Organization" refers to regulation 26
of Annex I of MARPOL 73/78.

Article 3(l)(b)

"Existing international agreements" refers to articles 5 and 7 of
MARPOL 73/78.

Article 4(2)

"The requirements developed by the Organization" refers to article 8 and
Protocol I of MARPOL 73/78.

"Guidelines and general principles adopted by the Organization"
refers to "General principles for ship reporting systems and ship reporting
requirements, including guidelines for reporting incidents involving
dangerous goods, harmful substances and/or marine pollutants" adopted by
the Organization by resolution A.648(16).

Article 5(4)

"The oil pollution reporting system developed by the Organization" is
contained in the Manual on Oil Pollution, section II - Contingency Planning,
appendix 2, developed by the Marine Environment Protection Committee of the
Organization.

Article 6(l)(b)

"Guidelines developed by the Organization" are contained in the Manual
on Oil Pollution, section II - Contingency Planning, developed by the Marine
Environment Protection Committee of the Organization.
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CONFERENCE RESOLUTION 2

IMPLEMENTATION OF THE INTERNATIONAL CONVENTION ON OIL POLLUTION
PREPAREDNESS, RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

PENDING ITS ENTRY INTO FORCE

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 (the OPRC Convention),

RECOGNIZING the continuing risk of a major oil pollution incident and
the serious environmental consequences which may arise therefrom,

CONVINCED of the importance of co-operation among States in the exchange
of information and assistance respecting oil pollution preparedness and
response,

MINDFUL of the particular vulnerability of those countries which do not
have ready access to information and advice on oil pollution preparedness and
response,

RECOGNIZING FURTHER that it is desirable for each country at risk from
oil pollution incidents to establish a national system for combating oil
pollution,

DESIRING that the provisions of the OPRC Convention should become
effective as soon as possible so as to facilitate international co-operation
in oil pollution preparedness and response,

1. CALLS UPON all States, including those that have not participated in
this Conference, to sign and to become Parties to the OPRC Convention and to
implement its provisions as soon as possible;

2. URGES all States to establish, as soon as and to the extent possible,
national systems for combating oil pollution;

3. URGES FURTHER all States, pending the entry into force of the
OPRC Convention for them, to co-operate among themselves and with the
International Maritime Organization, as appropriate, in exchanging oil
pollution combating information and in facilitating prompt assistance in
the event of a major oil pollution incident.
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CONFERENCE RESOLUTION 3

EARLY IMPLEMENTATION OF THE PROVISIONS OF ARTICLE 12 OF THE
INTERNATIONAL CONVENTION ON OIL POLLUTION PREPAREDNESS,

RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 (the OPRC Convention),

NOTING the provisions of resolution A.48(XI) of the Assembly of the
International Maritime Organization on regional arrangements for combating
major incidents or threats of marine pollution, and further Assembly
resolutions on technical assistance in the field of protection of the
marine environment (A.349(IX), A.677(16)),

NOTING ALSO, in particular, that article 12 of the OPRC Convention
by which the Parties designated IMO, subject to its agreement and the
availability of adequate resources to sustain the activity, to carry out
certain functions and activities and to meet certain objectives of the
OPRC Convention,

NOTING FURTHER the importance of taking account of the experience gained
within regional agreements on combating marine pollution as referred to in
Assembly resolution A.674(16),

RECOGNIZING the importance of early implementation of the objectives of
article 12 of the OPRC Convention,

1. INVITES the Secretary-General of the Organization, pending the entry into
force of the OPRC Convention, to initiate the early implementation of
functions and activities in order to meet the objectives in article 12(1)(a)
and (b) of the OPRC Convention within available resources;

2. INVITES the Organization to provide a forum for discussion of experiences
gained within regional conventions and agreements concerning combating oil
pollution incidents;

3. REQUESTS the Secretary-General to present to the Organization, within
one year of this Conference, a programme which indicates the way in which
the Organization contemplates carrying out the duties mentioned in this
Convention, and which would include such elements as re-allocating available
resources, examining and developing alternative organizational arrangements,
and determining financial implications and possible sources of support;

4. INVITES FURTHER the Organization to review periodically progress made
in implementing article 12 of the OPRC Convention.

Vol. 1891, 1-32194



1995 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 233

CONFERENCE RESOLUTION 4

IMPLEMENTATION OF THE PROVISIONS OF ARTICLE 6 OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON OIL POLLUTION PREPAREDNESS,

RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 (the OPRC Convention),

RECOGNIZING the importance of the "polluter pays" principle,

NOTING that article 6 of the OPRC Convention provides that the Parties

shall establish a national system comprising a contingency plan and shall set
up, either individually or in co-operation with other Parties, arrangements
comprising, in particular, response equipment and a training programme,

BEING AWARE that, in the event of an oil pollution incident, measures
taken immediately by the State under threat are essential and are likely, in
the initial phase, to be the most effective in protecting its coasts and
minimizing the potential damage caused by such an incident,

EMPHASIZING that when international assistance is requested by the State
under threat, the dispatch of personnel and equipment may require some time as
a result of distance,

EMPHASIZING FURTHER that the effectiveness of assistance depends on
measures taken to prepare for response and to train personnel to put into
effect the national contingency plan of the State under threat,

BEARING IN MIND that the financial resources available to some developing
countries are limited,

RECOGNIZING ALSO that measures taken to prepare for response necessitate
specific financial aid, made available for that purpose, for the benefit of
the developing countries,

I. INVITES Parties to give due consideration, in their bilateral and
multilateral co-operation programes, and on fair terms, to the needs of the
developing countries arising from the implementation of the OPRC Convention;

2. INVITES ALSO the Secretary-General of the Organization to give his
support in identifying international bodies that might provide specific
sources of financing to assist the developing countries in carrying out the
obligations arising from the OPRC Convention.
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CONFERENCE RESOLUTION 5

ESTABLISHHENT OF OIL POLLUTION COMBATING EQUIPMENT STOCKPILES

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 (the OPRC Convention),

NOTING article 6(2)(a) of the OPRC Convention which provides that each
Party shall establish, within its capabilities, either individually or through
bilateral or multilateral co-operation and, as appropriate, in co-operation
with the oil and shipping industries and other entities, a system which
includes a minimum level of pre-positioned oil spill combating equipment,
and programes for its use,

NOTING ALSO that one of the fundamental elements of the International
Maritime Organization's strategy for the protection of the marine environment
is to strengthen the capacity for national and regional action to combat
marine pollution and to promote technical co-operation to this end,

RECOGNIZING that in the event of an oil spill or threat thereof, prompt
and effective action should be taken initially at the national level to
organize and co-ordinate prevention, mitigation and clean-up activities,

RECOGNIZING ALSO that one of the basic principles used for providing
funds following pollution damage is the "polluter pays" principle,

RECOGNIZING FURTHER the importance of mutual co-operation and assistance
in combating major oil pollution incidents which may be beyond the capability
of individual countries and the need to enhance the oil spill combating
equipment available in certain regions of the world particularly vulnerable
to a major oil pollution incident either because of the high density of vessel
traffic or particularly sensitive ecological conditions,

ACKNOWLEDGING the activities of the Organization, in co-operation
with donor countries and industry, in establishing oil spill combating
equipment stockpiles or centres in areas where developing countries in
particular are vulnerable to or at risk from a major oil pollution incident,

INVITES the Secretary-General of the Organization, in consultation
with the Executive Director of the United Nations Environment Programme,
to approach the oil and shipping industries with a view to:

(a) encouraging further co-operation in order to assist developing
countries to implement article 6 of the OPRC Convention, including
an assessment of the need for oil spill combating equipment
stockpiles on a regional or subregional basis in addition to those
already established;

(b) developing a plan on the establishment of oil spill combating
equipment stockpiles on a regional or subregional basis, in order
to assist developing countries in implementing article 6(2)(a) of
the OPRC Convention.
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CONFERENCE RESOLUTION 6

PROMOTION OF TECHNICAL ASSISTANCE

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 (the OPRC Convention),

NOTING that key elements in the success of any action to combat marine
pollution are good administrative organization in the countries concerned in
this field and at least a minimum of technical preparation,

BEING AWARE of the difficulties that may be encountered by certain
developing countries in establishing such organization and preparation through
their own resources,

RECOGNIZING the role played in this connection by the International
Maritime Organization, by regional agreements, by bilateral co-operation and
by industry programmes,

RECOGNIZING ALSO the contribution made by the Organization's technical
co-operation programme, the United Nations Development Programme, the United
Nations Environment Programme and national aid agencies in this regard,

NOTING ALSO resolution A.677(16) which invites the Secretary-General of
the Organization to undertake on a priority basis an evaluation of problems
faced by developing countries with a view to formulating the long-term
objectives of the Organization's technical assistance programme in the
environmental field, and to report the outcome to the seventeenth session
of the Assembly of the Organization,

NOTING FURTHER the convening of an advisory group by the
Secretary-General for this purpose,

I. REQUESTS Member States of the Organization, in co-operation with
the Organization when appropriate, other interested States, competent
international or regional organizations and industry programmes, to
strengthen action to assist developing countries especially in:

(a) the training of personnel,

(b) ensuring the availability of relevant technologies, equipment
and facilities,

necessary for oil pollution preparedness and response, so as to enable them
to establish at least the minimum structures and resources for combating oil
pollution incidents commensurate with the perceived risks of such incidents;

2. REQUESTS ALSO Member States, in co-operation with the Organization when
appropriate, other interested States, competent international or regional
organizations and industry programmes, to strengthen action to assist
developing countries in the initiation of joint research and development
programmes;

3. URGES Member States to contribute to such actions without delay.
inter alia through bilateral or multilateral co-operation;

4. REQUESTS FURTHER the Organization to re-evaluate the principles
underlying co-operation and assistance in articles 7, B and 9 of the
OPRC Convention in the light of the 1992 United Nations Conference on
Environment and Development.
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CONFERENCE RESOLUTION 7

DEVELOPMENT AND IMPLEMENTATION OF A TRAINING PROGRAMME
FOR OIL POLLUTION PREPAREDNESS AND RESPONSE

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation. 1990,

NOTING that a key element in the International Maritime Organization's
strategy for protection of the marine environment is the enhancement of the
capacity for national and regional action to prevent, control, combat and
mitigate marine pollution and to promote technical co-operation to this end,

BEING AWARE that the capability of a State to respond to an oil pollution
incident depends on the availability of oil spill combating equipment as well
as of trained oil spill response personnel,

RECOGNIZING the role of the Organization in organizing national,
regional and global training courses and in developing training aids aimed
at providing the necessary technical expertise, in particular for developing
countries, in the field of combating incidents of marine pollution,

RECOGNIZING ALSO the role of the World Maritime University and its
branches in providing high-level training facilities for personnel, in
particular from developing countries,

RECOGNIZING FURTHER the support of the United Nations Development
Programme, the United Nations Environment Programe and several Member States
of the Organization for the training component of the Organization's technical
co-operation programme,

CONSIDERING the need for an increased global effort by all those
concerned with the maritime transport of oil and its environmental impact
toward the development of a global training programme in oil pollution
preparedness and response,

1. INVITES the Secretary-General of the Organization, in co-operation with
interested Governments, relevant international and regional organizations and
oil and shipping industries, to endeavour to develop a comprehensive training
programme in the field of oil pollution preparedness and response;

2. INVITES ALSO the Marine Environment Protection Coittee of the
Organization, on the basis of proposals made by the Secretary-General, to
consider and endorse, as appropriate, such training programme on oil pollution
preparedness and response;

3. INVITES FURTHER Member States of the Organization to endeavour to make
available the expertise necessary for the development and implementation of
the training programme.
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CONFERENCE RESOLUTION 8

IMPROVING SALVAGE SERVICES

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990,

CONSIDERING the need to ensure that sufficient salvage capacity is
available on a world-wide basis and to appreciate and reward the salvor's
preventive function as to marine pollution,

RECALLING that the 1989 International Convention on Salvage, by which
incentives for savors to prevent marine pollution by their salvage operations
have been introduced, has not yet entered into force,

NOTING WITH INTEREST that the Third International Conference on the
Protection of the North Sea decided on 8 March 1990 to take concerted action
within the International Maritime Organization with the aim of ensuring
sufficient salvage capacity on a world-wide basis,

RECOGNIZING the expertise and experience of salvors in operating the
salvage service efficiently on an international basis.

RECOGNIZING FURTHER the essential role of salvora in response to
casualties causing or likely to cause marine pollution,

BEARING IN MIND that there are indications that a considerable percentage
of suitable salvage capacity may no longer be available for salvage purposes,

BEING AWARE of the need for sufficient salvage capacity along the main
shipping routes of international traffic of oil and other harmful substances,

1. URGES States to ratify or accede to the 1989 International Convention on
Salvage as soon as possible;

2. REQUESTS Member States of the Organization to review the salvage capacity
available to them and to report to the Organization not later than one year
after the Conference on their public and private salvage capabilities which
are suitable to carry out salvage operations in order to prevent or minimize
damage to the marine environment;

3. REQUESTS Member States whose coasts have been threatened or damaged by
marine pollution incidents to report to the Organization on any appropriate
measures they have taken to utilize salvage capacities in response to such
incidents;

4. REQUESTS the Secretary-General of the Organization to consult the
International Salvage Union, salvors, insurers, shipowners and the oil
industry on the present and future availability of salvage capacity and to
report his findings to the Marine Environment Protection Committee of the
Organization.
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CONNERENCE ISOLITION 9

CO-OPERATION BETWIEN STATES AND INSURERS

T E CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness. Response and Co-operation. 1990,

BEING AWARE of the difficulties that may be encountered by a State
affected by a pollution incident in obtaining useful and necessary information
for pollution combating,

RECOGNIZING the potential role of insurers' advisers and technical
experts in providing such information.

CONVINCED that it is desirable to establish close co-operation between
the State that has suffered pollution and the insurers,

REQUESTS insurers' technical experts and advisers to co-operate with
States in order to exchange technical information to allow effective response
in the event of an oil pollution incident.
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CONFERENCE RESOLUTION 10

EXPANSION OF THE SCOPE OF THE INTERNATIONAL CONVENTION ON OIL
POLLUTION PREPAREDNESS, RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990,

TO INCLUDE HAZARDOUS AND NOXIOUS SUBSTANCES

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation, 1990 (the OPRC Convention),

NOTING article 38(a) of the Convention on the International Maritime
Organization relating to the function of the Marine Environment Protection
Committee of the Organization concerning the performance of such functions
as are or may be conferred upon the Organization by or under international
conventions,

RECOGNIZING that pollution of the sea by accidental discharge of
hazardous and noxious substances into the waters may threaten the marine
environment and the interests of coastal States,

RECOGNIZING ALSO the existence of international instruments dealing
with the carriage of hazardous materials and Assembly resolution A.676(16)
on the transboundary movement of hazardous wastes,

BEARING IN MIND ALSO that many of the existing regional conventions and
agreements on co-operation in combating marine pollution incidents apply both
to oil and to other harmful substances,

CONSIDERING it desirable that the scope of the OPRC Convention should be
expanded to apply, either in whole or in part, to marine pollution incidents
involving hazardous and noxious substances,

CONSIDERING ALSO that it is desirable that, to the extent feasible and
where appropriate, the OPRC Convention be applied by Parties thereto to marine
pollution incidents involving hazardous and noxious substances other than oil,

BELIEVING that the ways and means of responding to a marine pollution
incident involving hazardous and noxious substances are different in certain
important respects from those available for oil pollution preparedness and
response,

RECOGNIZING FURTHER the ongoing work of the Organization concerning the
development of an international legal regime for liability and compensation.
in connection with the carriage of hazardous and noxious substances by sea and
the need for early adoption of a convention on this subject,

1. INVITES the International Maritime Organization to initiate work to
develop an appropriate instrument to expand the scope of the OPRC Convention
to apply, in whole or in part, to pollution incidents by hazardous substances
other than oil and prepare a proposal to this end;

2. URGES Parties to the OPRC Convention to apply the appropriate provisions
of the Convention to the extent feasible and where appropriate to hazardous
and noxious substances, pending the adoption and entry into force of an
instrument to cover these substances.
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DOCUMENT JOINT

RESOLUTION I DE LA CONFERENCE

INSTRUMENTS ET AUTRES DOCUMENTS ELABORES PAR L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE AUXQUELS IL EST FAIT REFERENCE

DANS DES ARTICLES DE LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1990 SUR LA PREPARATION, LA LUTTE ET LA

COOPERATION EN MATIERE DE POLLUTION
PAR LES RYDROCARBURES

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE Is Convention internationale de 1990 sur Is preparation, Ia
lutte et Is coopdration en matitre de pollution par lea hydrocarbures
(Convention OPRC),

RECONNAISSANT que lea mesures prdvues par Is Convention OPRC tiennent
compte des dispositions d'autres conventions importantes flabordes par
l'Organisation maritime internationale et, en particulier, de Is Convention
internationale de 1973 pour la prEvention de la pollution par lea navires.
telle que modifi6e par le Protocole de 1978 y relatif, tel que modifiE
(MARPOL 73/78),

RECONNAISSANT EGALEMENT que Is Convention OPRC doit completer et non
rdpdter lea dispositions importantes adoptdes par l'Organisation ou sous son
dgide, telles que celles qui figurent dans MARPOL 73/78, lea directives et lee
manuels,

NOTANT que lea articles 3, 4, 5 et 6 de la Convention OPRC en particulier
font r~fdrence & certaines dispositions de MARPOL 73/78 et A d'autres
documents Elabor~s par l'Orgenisation,

1. ADOPTE la liste des instruments et autres documents Elabor~s par
lOrganisation auxquels i1 eat fait r4fdrence dens lea articles pertinents de
la Convention OPRC, telle qu'elle figure en annexe h la prEsents rdsolution;

2. INVITE le Comitd de Is protection du milieu marin de l'Organisation &
maintenir cette liste A jour;

3. PRIE le Secrktaire g~ndral de l'Organisation d'inclure ces r~fdrences, en
lea mettent h jour si n~cesseire, dane lea Editions futures des publications
de la Convention OPRC sous Is forme de notes de bas de page se rapportant aux
articles pertinents.
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ANNE XE

TEXTES AUXQUELS LA CONVENTION OPRC FAIT REFERENCE

Article 3 1) a)

Par "dispositions adoptdes par l'Organisation", on entend Is r~gle 26 de

l'Annexe I de MARPOL 73/78.

Article 3 1) b)

Par "accords internationaux existants", on entend lee articles 5 et 7 de

HARPOL 73/78.

Article 4 2)

Par "prescriptions Alabordes par l'Organisation", on entend 1'article 8

et le Protocole I de KARPOL 73/78.

Par "directives et principes gdndraux adoptis par l'Organisation", on

entend lea "principes gdndraux applicables aux syst~mes de comptes rendus de

navires et aux prescriptions en matiure de notification, y compris lea

directives concernant la notification des dvdnements mettant en cause des

marchandises dangereuses, des substances nuisibles et/ou des polluants

marina", que lOrganisation a adoptds per la rdsolution A.648(16).

Article 5 4)

"Le syst&me d'dtsblissement de rapports de pollution par lea

hydrocarbures flabord par l'Organiaation" figure & l'appendice 2 de la

section II (Planification d'urgence) du Manuel sur la pollution par lea

hydrocarbures dlabord par le Comitd de Is protection du milieu marin de
1'Organisation.

Article 6 1) b)

Lea "directives glabordes par l'Organisation" figurent dane Is section II

(Planification d'urgence) du Manuel eur la pollution par lea hydrocarbures

dlabord par le Comitd de Is protection du milieu maria de l'Organisation.
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RESOLUTION 2 DE LA CONFERENCE

MISE EN OEUVRE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1990 SUR LA
PREPARATION, LA LUTTE ET LA COOPERATION EN MATIERE DE POLLUTION

PAR LES HYDROCARBURES EN ATTENDANT SON ENTREE EN VIGUEUR

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE Is Convention internationale de 1990 our is pr6paration, 1.
lutte et la coopgration an matibre de pollution par lea hydrocarbures
(Convention OPRC),

RECONNAISSANT qu'il risque toujours de se produire un dv~nement grave de
pollution par lee hydrocarbures et que lee domages qui peuvent en rhsulter
auraient des incidences graves our l'environnement,

CONVAINCUE qu'il est important quo lea Etats coopbrent en mati~re
d'dchange de renseignements et se prltent assistance en ce qui concerne Is
prdparation et Is lucte contre la pollution par lea hydrocarbures,

CONSCIENTE de la vulndrabilitf particulibre des pays qui ne peuvent pas
obtenir facilement des renseignemonts et des avis our la preparation et la
lutte contre la pollution par lea hydrocarbures,

RECONNAISSANT EN OUTRE qu'il eat souhaitable que tous lea pays qui
risquent d'etre touches par des dvdnements de pollution par les hydrocarbures
dteblissent un systbms national de lutte contre la pollution par lea
hydrocarbures,

SOURAITAKT que les dispositions de la Convention OPRC prennent effet le
plus t8t possible de manibre h faciliter Is cooperation internationale en
matiure de preparation et de lutte contre la pollution par lea hydrocarbures,

I. APPELLE tous lee Etsts, y compris ceux qui nont pas participt A Is
Confdrence, h signer Is Convention OPRC et I y devenir Parties ainsi qu'A
mattre en oeuvre see dispositions au plus t8t;

2. PRIE INSTA)OENT tous lea Etats dd'tablir, au plus t8t et dons Ia mesure
du possible, des systcmes nationaux de lutte contre I. pollution par lea
hydrocarbures;

3. PRIE EN OUTRE INSTAJOtENT tous lea Etsts, en attendant quo Is
Convention OPRC entre en vigueur I leur Agard, de coopdrer entre eux et avec
l'Organisation maritime internationale, le cas dchfant, en vue d'dchanger des
renseignements sur la lutte contre Is pollution par lee hydrocarbures et de
faciliter Is fourniture d'une assistance rapide en cas d'dvinement grave de
pollution par lea hydrocarbures.
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RESOLUTION 3 DE LA CONFERENCE

HISE EN OEUVRE RAPIDE DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 12 DE
LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1990 SUR LA PREPARATION,

LA LUTTE ET LA COOPERATION EN MATIERE DE POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE Is Convention internacionale de 1990 our In prdparation, Ia
lutte et Ia cooperation en matitre de pollution par lea hydrocarbures
(Convention OPRC),

NOTANT lea dispositiona de la rdsolution A.48(XI) de l'Assemblde de
l'Organiaation maritime internationale cur lea arrangements r6gionaux pour
lutter contre lea Evdnements ou lea risques graves de pollution des were ainsi
que des rdsolutions de l'Aasembite concernant lassistance technique done le
domaine de In protection du milieu warin (A.349(IX) et A.677(16)),

NOTANT EGALENENT, en particulier, l'article 12 de Is Convention OPRC par
lequel lea Parties ont chargE l'Organisation, sous rdserve de son accord et de
Is diaponibilitd de ressources suffisantes pour maintenir ces activitds,
d'aasurer certaines fonctiona et activites et d'stteindre certains objectifs
de Is Convention OPRC,

NOTANT EN OUTRE qu'il eat important de tenir compte de 1'experience
acquise dan le cadre d'accords rdgionaux de lutte contre la pollution des
mere, come cela sat indiqud dans Is rdsolution A.674(16) de l'Assemblge,

RECONNAISSANT qu'il eat important de mettre en oeuvre rapidement lea
objectifs de 1article 12 de Is Convention OPRC,

1. INVITE le Secrdtaire g6ndral de l'Organiastion, en attendant 1'entr~e en
vigueur de is Convention OPRC, I commencer de mettre en oeuvre rapidement ces
fonctions et activitdo afmn d'atteindre lea objectifs 6nonc~s aux paragraphes
1) a) et 1) b) de l'article 12 de ls Convention OPRC dana Is limite des
ressources disponibles;

2. INVITE l'Organisation & fournir une tribune ob puissent ftre examinees
lea expdriences acquises dana le cadre de conventions et d'accords rkgionaux
concernant Is lutte contre lea Evdneents de pollution par lea hydrocarbures;

3. PRIE le Secrdtaire gdn~ral de presenter A l'Organiaation. dona un ddlsi
d'un an aprbs Is Confirence, un programme indiquant Is fagon dont
l'Organisation envisage d'accomplir les tlches mentionnges done Is Convention
et comprenanj des 6lments telc que le reddploiement des ressources
disponibles, l'examen et Is mise au point d'autres arrangements
organisationnels sinsi que l'Etablissement des incidences financibres et des
sources Eventuelles d'appui;

4. INVITE EN OUTRE l'0rganisation A examiner p~riodiquement lea progrLs
rdaliss dana-ls mise en oeuvre de l'article 12 de Is Convention OPRC.
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RESOLUTION 4 DE LA CONFERENCE

MISE EN OEUVRE DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 6 DE LA
CONVENTION INTERNATIONALE DE 1990 SUR LA
PREPARATION, LA LUTTE ET LA COOPERATION

EN MATIERE DE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPT! 1s Convention internationale de 1990 sur I& prdparation, Is
lutte et la coopdration en matibre de pollution par lea hydrocarbures
(Convention OPRC),

RECONAISSANT l'importance du principe "pollueur-payeur",

NOTANT que l'article 6 de Is Convention OPRC prdvoit que les Parties
mettent en place un syst~me national comportant un plan d'urgence et cr6ent,
soit individuellement, soit en coopgration avec d'autres Parties, des
dispositifs comportant en particulier du materiel de lutte et un programe de
formation,

SACHANT qu'en cas d'dvdnement de pollution par hydrocarbures, les mesures
prises imaddiatement par l'Etat menacd sont essentielles et susceptibles
d'etre, dans une premiere phase, lea plus efficaces pour prot6ger ses c8tes et
limiter les dommages pouvant r~sulter d'un tel dv~nement,

SOULIGNANT que, lorsqu'une assistance internationale eat demandse par
l'Etat menacd, lacheminement de personnel et de materiel peut demander un
certain d~lai en raison de l'dloignement,

SOULIGNANT EN OUTRE que l'efficacitd d'une assistance ddpend des mesures
de prEparation A Is lutte et de formation du personnel prises pour Is mise en
oeuvre du plan national d'urgence de l'Etat menacE,

CONSCIENTE que lea ressources financibres dont disposent certains pays en
d~veloppement sont limitdes,

RECONNAISSANT EGALEMENT que lee mesures de prdparation A is lutte rendent
ndcessaire une aide financi~re sp~cifique, affectde & cet effet, en faveur des
pays en d6veloppement,

1. INVITE lee Parties 6 prendre dfment en consideration, dens leurs
programmes de cooperation bilattrale et multilatdrale, et A des conditions
Equitables, lee besoins des pays en ddveloppement ddcoulant de Is mise en
oeuvre de Is Convention OPRC;

2. INVITE EGALEMENT le Secr6taire gndral de I'Organisation A fournir son
appui pour identifier lea organismes internationaux susceptibles d'apporter
des sources de financement sp~cifiques afin d'aider lea pays en d~veloppement
A remplir les obligations d6coulant de Is Convention OPRC.

Vol. 1891, 1-32194



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

RESOLUTION 5 DE LA CONFERENCE

CREATION DE STOCKS DE MATERIEL DE LUrrTE CONTRE LA POLLUTION
PAR LES WYDROCARBURES

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE Is Convention internationale de 1990 our la preparation, Is
lutte at I& coopiration en matibre de pollution par lea hydrocarbures
(Convention OPRC),

NOTANT 1'article 6 2) a) de la Convention OPRC aux termes duquel chaque
Partie met en place, dans is mesure de sea moyens, aoit individuellement, soit
dane le cadre d'une coopdration bilattrale ou multilatdrale et, le cas
dchdant, en coopdration avec lea industries pdtrolitre et maritime et d'autres
entitds, un syste qui comporte une quantitd minimale de matdriel de lutte
contre lea ddversements d'hydrocarbures disposte prdalablement, et des
programes relatife I l'emploi de ce matdriel,

NOTANT EGALEMENT que l'un des Elments fondamentaux de in strat~gie de
l'Organisation maritime internationale pour Is protection du milieu marin eat
de renforcer lea moyens disponibles aux niveaux national et r~gional pour
lutter contre in pollution des mere ainsi que de promouvoir In cooperation
technique A cette fin,

RECONNAISSANT qu'en cao de ddversement d'hydrocarbures ou de risque de
ddversement, des mesures promptes et efficaces devraient Otre prises au niveau
national, en premier lieu, en vue d'organiser et de coordonner lea activitda
visant I prdvenir ou attdnuer In pollution, et lea opgrations de nettoyage,

RECONNAISSANT EGALEMENT que l'un des principen fondamentaux our leaquels
repose le financement des d~penses encourues en can de pollution eat le
principe "pollueur-payeur",

RECONNAISSANT EN OUTRE l'importance que revftent Ia coopEration et
l'asistance mutuelles dane In lutte contre lea dvdnements graves de pollution
par lea hydrocarbures auxquels lea pays risquent de ne pas pouvoir faire face
seuls, ainsi que In n~cesaitd d'augmenter le stock de matiriel de lutte contre
lee ddveraements d'hydrocarbures qui eat disponible dane certaines rdgions du
monde particulibrement vulndrablen 6 un Evdnement grave de pollution par les
hydrocarbures, soit en raison de In forte densitd du trafic maritime, soit en
raison de l'dquilibre Ecologique particulitrement sensible,

SALUANT lea activitda accomplies par l'Organisation, en cooptration avec
lee pays donateurs et le secteur industriel, en vue de constituer des centres
ou den stocks de matEriel de lutte contre lea d6versements d'hydrocarburea
dana lea zones oO lee pays en d~veloppement en particulier seraient
vulndrables ou menacds en can d'Evdnement grave de pollution par lee
hydrocarbures,

INVITE le Secrdtaire gdntral de l'Organisation, en consultation avec le
Directeur exdcutif du Programme des Nations Unies pour lenvironnement. h
prendre contact avec lee industries pitrolitre et maritime afin :

a) d'encourager une coopEration plus Etroite en vue d'aider lee pays en
dlveloppeent A mettre en oeuvre l'article 6 de Is Convention OPRC,
y compris une Evaluation des besoina en stocks de matdriel de lutte
contre lee ddversementa d'hydrocarbures our une base r~gionale ou
sous-rdgionale pour compldter ceux qui sont ddjA constitute;

b) d'ttsblir un plan visant I crder des centres ou des stocks de
matdriel de lutte contre lea d6versements d'hydrocarbures au niveau
r~gional ou aous-rdgional dana le but daider lee pays en
ddveloppement i metre en oeuvre l'article 6 2) a) de In
Convention OPRC.
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RESOLUTION 6 DE LA CONFERENCE

PROMOTION DE LASSISTANCE TECHNIQUE

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE la Convention internationale de 1990 sur Ia preparation, Is
lutte et I& coopdration en mature de pollution par lea hydrocarbures
(Convention OPRC),

NOTANT qua des 61ments dcls de I& rdussite de toute action de lutte
contre Is pollution marine sont une bonne organisation administrative des pays
concernis dana ce domaine at au moins un minimum de prEparation technique,

CONSCIENTE des difficult~s que pourront rencontrer certains pays en
d~veloppement pour mettre en place cette organisation et cette preparation
avec leurs propres ressources,

RECONNAISSANT le r8le joud A cat 6gard par I'Organisation maritime
internationale, lea accords r~gionaux, Is coopdration bilat~rale at lea
programmes du secteur industrial,

RECONNAISSANT EGALEHENT Is contribution apportie A cet igard par le
programme de cooperation technique de l'Organisation, le Programe des Nations
Unies pour le d~veloppement, le Programme des Nations Unies pour
l'environnement at lea agencea d'aide nationales,

NOTANT EGALEMENT Is r~solution A.677(16) par laquelle le Secrdtaire
gfn~ral de l'Organisation eat invitE A effectuer d'urgence une Evaluation des
problbmes qui se posent aux pays en diveloppement an vue de dfterminer les
objectifa 6 long terms du programme d'assistance technique de l'Organisation
dana le domains de l'environnement, at t fairs rapport A l'Assembl~e de
I'Organisation a as dix-septibme session sur lea rfsultats de cette
6valustion,

NOTANT EN OUTRE qua le Secrdtaire g~ndral a convoqui un groupe
consultatif & cette fin,

1. DEMANDE aux Etats Hembree de I'Organisation, en coop6ration avec
lOrganisation, le cas 6chdant, les autres EtaLs intdressds, lea organisations
internationales ou rdgionales compdtentes et lea programmes du secteur
industrial, de renforcer taction visant I assister les pays en ddveloppement,
notamment an ce qui concerne ;

a) Is formation du personnel,

b) Is diaponibilitd des techniques, du materiel at des installations
approprida,

ndcessairea pour Is prEparation et Is lutte contre Is pollution par lea
hydrocarbures, de telle sorte qu'ils puissent mettre en place au moies des
structures et des reasources minimales pour Is lutte contre lea Evdnements de
pollution par lea hydrocarbures qui soient en rapport avec lea risques persus
concernant de tels dvdnements;

2. DEMAMME EGALENENT aux Etats Hembres en coopfration avec IOrganisation,
Ie cas dchdant, lea sucres Etats int6ressis, les organisations internationales
ou rigionales compdtentes at lea programses du secteur industrial, de
renforcer l'action visant Aa ssister le pays en d~veloppement dana la misc en
train de programmes comuns de recherche-dfveloppement;
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3. PRIE INSTAM4ENT lee Etata membres de contribuer sans tarder A ces
actions, entre autres dens le cadre d'une cooperation bilatdrale ou
multilatfrale;

4. PRIE EN OUTRE l'Organisation de rddvaluer lea principes rigissant Is
coopdration et l'assistance qui sont 6noncds dane lea articles 7, 8 et 9 de Ia

Convention OPRC compte tenu de is Conference des Nations Unies de 1992 our

l'environnement et le diveloppement.
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RESOLUTION 7 DE LA CONFERENCE

ETABLISSEHENT ET HISE EN OEUVRE D'UN PROGRA)OC( DE FORMATION
EN MATIERE DE PREPARATION ET DE LUTTE CONTRE

LA POLLUTION PAR LES RYDROCARBURES

LA CONFERENCE,

AYAIT ADOPTE Is Convention internationale de 1990 aur Ia preparation, I
lutte et Is cooperation en matibre de pollution par lee hydrocarbures,

NOTANT que l'un des Elments €lds de Is stratdgie de l'Organiaation
maritime internationale pour la protection du milieu matin eat de renforcer,
aux niveaux national et rfgional, l'aptitude A prendre des mesures visant &
prdvenir, contr8ler et attinuer la pollution des mers, A lutter contre
celle-ci et A promouvoir Ia coopEration technique n~cessaire A cette fin,

CONSCIENTE que la capacitd d'un Etat & faire face h un 6vdnement de
pollution per lea hydrocarbures dipend de Ia disponibilitd du matEriel de
lutte contre lee d6versements d'hydrocarbures sinai que d'un personnel
qualifid & cet dgard,

RECONNAISSANT le r8le que joue l'Organisation dana Is mise our pied de
cours de formation au plan national, r6gional et mondial et dane la mice au
point d'aides A la formation en vue de fournir lea connaiscances techniques
n~ceacaires, en particulier aux pays en d~veloppement, dana le domaine de Is
lutte contre lea dvdnements de pollution des mere,

RECONNAISSANT EGALEHENT le r8le que jouent l'Universit6 maritime mondiale
et sea branches en fournissant des moyens de formation de haut niveau pour le
personnel, isau en particulier des pays en d6veloppement,

RECONNAISSANT EN OUTRE l'appui fourni par le Programms des Nations Unies
pour le d~veloppement, le Programme des Nations Unies pour l'environnement et
plusieurs Etats Hembres au bdndfice de l'ildment de formation du programme de
coopEration technique de l'Organisation,

CONSIDERANT qu'il eat nicessaire que touc ceux qui s'occupent du
transport par mer d'hydrocarbures et de son incidence sur l'environnement
d~ploient des efforts accrue au niveau international en vue d'Atablir un
programme mondial de formation en mati6re de prdparation et de lutte contre Is
pollution par lea hydrocarbures,

1. INVITE le Secrdtaire gdndral de l'Organisation, en coopdration avec lea
gouvernements int~resess, lea organiaations internationales et r~gionales
comp~tentes et lea industries pdtrolitre et maritime, h s'efforcer d'dtsblir
un programme complet de formation en matilre de prEparation et de lutte contre
Is pollution par lea hydrocarbures;

2. INVITE EGALEHENT le Comit6 de Is protection du milieu marin de
l'Organisation, en ae fondant our lea propositions faites par le Secrdtaire
g~ndral, I examiner et h approuver, le coo dch~ant, Ia mise au point d'un tel
programne de formation en mati~re de preparation et de lutte contre la
pollution par lea hydrocarbures;

3. INVITE EN OUTRE lea Etats Hembres de l'Organisation 6 s'efforcer de
fournir lea connaissances techniques requises pour l'Etablisaement et Is mise
en oeuvre de ce programme de formation.
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RESOLUTION 8 DE LA CONFERENCE

AMELIORATION DES SERVICES DASSISTANCE

LA CONFERENCE.

AYANT ADOPTE la Convention internationale de 1990 our Ia preparation, Ia
lutte ec la cooperation en matitre de pollution par lea hydrocarbures,

CONSIDERANT qu'il eat ndcesaaire d'assurer 1'existence d'une capacitE
d'assiscance suffisante I l'Echelle mondiale et de r~compenser le r8le
pr~ventif de 1'assistant cur le plan de Is pollution des mare,

RAPPELANT que la Convention internationale de 1989 cur lassaistance, par
laquelle des mesures ont Ett adoptdes en vue d'inciter lea assistants A
privenir la pollution des mere par leura opgrations d'assistance, n'eat pas
encore entrEe en vigueur,

NOTANT AVEC INTERET que Is troisibme Confdrence internationale our la
protection de la mer du Nord a d~cidE, le 8 mars 1990, de mener une action
concertie au sein de l'Organisation maritime internationale dane le but de
veiller h ce qu'il y cit une capacitd d'aesistance suffisante A 1'6chelle
mondiale,

RECONNAISSANT lea connaissances spcialisdes et l'expdrience acquises par
lea assistants qui asaurent le service d'assiatance de manitre efficace A
l'dchelle internationale,

RECONNAISSANT EN OUTRE le r8le easentiel jouk par lea assistants pour
faire face A des accidents causant ou susceptibles de causer une pollution des
mera,

TENANT COMPTE du fait que certaines indications donnent A penser qu'un
pourcentage considerable de la capacit6 d'assistance appropride risque de ne
plus Stre disponible aux fins de l'assistance,

CONSCIENTE qu'il eat ncessaire d'aasurer une capacitd d'assistance
suffisante le long des principales routes de navigation suivies par lea
navires assurant lea transports internationaux d'hydrocarbures et d'autres
substances nuisibles,

I. PRIE INSTAfENT lea Etats de ratifier la Convention internationale de
1989 aur l'assistance, ou d'y adh~rer, dts que possible;

2. PRIE lea Etate Hembres de l'Organisation de passer en revue Is capacitd
d'assistance-dont ile disposent et de faire rapport A l'Organisation dans un
an au plus tard aprs l Conference our leurs capecitfe d'assistance publiques
et prives, qui sont adaptdes h la rdalisation d'opdrations d'assistance en
vue d'empcher ou de rfduire le plus possible lea damages au milieu marin;

3. PRIE lea Etats Hembree dont le littoral a Etd menacE ou touch6 par des
dvdnements de pollution des were de faire rapport A l'Organisation sur toutes
lee mecures appropri~es qu'ile ont prises pour utiliser lea capacitds
d'assistance face A de tele Evdnements;

4. PRIE le Secritaire g~ndral de l'Organisation de consulter l'Union
internationale de sauvetage, lee assistants, lec assureurs, lea propridtaires
de navires et le secteur p6trolier au aujet de Is disponibilit4 presence et
future des moyens d'assistance et de faire rapport au Comit6 de la protection
du milieu matin de l'Orgsnisation cur lea risultats de ces consultations.
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RESOLUTION 9 DE LA CONFERENCE

COOPERATION ENTRE LES ETATS ET LES ASSUREURS

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE In Convention internationale de 1990 our I& prdparation, Is
lutte et Is cooperation en mati&re de pollution par lee hydrocarbures,

CONSCIENTE des difficultds que peut rencontrer un Etat touchf par un
tvdnement de pollution pour disposer de renseignementa utiles et ncessaires h
Is lutte contre Is pollution,

RECONNAISSANT le r8le que peuvent jouer lee conseillers et experts
techniques des assureurs pour Ia fourniture de tels renseignements,

CONVAINCUE qu'il eat souhaitable d'instaurer une cooperation 4troite
entre l'Etat victime d'une pollution et lea assureurs,

PRIE lea conseillers et experts techniques des assureurs de coopdrer avec
lea Etats en vue d'ichanger des renseignements techniques afin d'assurer une
lutte efficace en cas d'fvdnement de pollution per lea hydrocarbures.
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RESOLUTION 10 DE LA CONFERENCE

ELARGISSEMENT DE LA PORTEE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1990 SUR LA PREPARATION, LA LUTTE ET LA COOPERATION

EN MATIERE DE POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES
AUX SUBSTANCES NOCIVES ET POTENTIELLEMENT

DANGEREUSES

LA CONFERENCE,

AYAIT ADOPTE Ia Convention internationale our Is prdparation, la lutte et
Is cooperation en mati&re de pollution par lea hydrocarbures (Convention OPRC),

NOTANT l'article 38 a) de Is Convention portent crdation de
IOrganisation maritime internationale qui a trait h l'exercice par le Comitd
de Is protection du milieu matin de l'Organisation de fonctions confdrdes ou
susceptibles d'Otre confdrdes A l'Orgsnisation aux termes ou en vertu de
conventions internationales,

RECONNAISSANT que Is pollution des mer par des rejets accidentels de
substances nocives et potentiellement dangereuses pourrait menacer le milieu
matin et lee intfrts des Etats c8tiers,

RECONNAISSANT EGALEMENT l'existence d'instruments internationaux syant
trait au transport de substances potentiellement dangereuses et de Is
rdsolution A.676(16) de l'Assemblte our le mouvement transfrontibres de
ddchets dangereux,

SACHANT EGALEMENT que nombre des conventions et accords r~gionaux
existants en matibre de coopEration pour Ia lutte contre lee dvdnements de
pollution des mars a'appliquent A la fois aux hydrocarbures et A d'autres
substances nuisibles.

CONSIDERANT qu'il eat souhaitable d'dlargir Is portde de Is
Convention OPRC pour qu'elle s'appplique, en totalitt ou en partie, aux
dvdnements de pollution des mars mettant en cause des substances nocives et
potentiellement dangereuses,

CONSIDERANT EGALEMENT qu'il est souhaitable que, dans Is mesure du
possible et s'il y a lieu, la Convention OPRC soit appliqude par les Parties
aux dvdnements de pollution des mere mettent en cause des substances nocives
at potentiel-lement dangereuses autres qua les hydrocarbures,

ESTIMANT que lea moyens de faire face A un dv~nement de pollution des
mere mettant en cause des substances nocives et potentiellement dangereuses
different A certains fgards importants de ceux dont on dispose en mati6re de
prEparation et de lutte contra le pollution per lee hydrocarbures,

RECONNAISSANT EN OUTRE que l'Organisation poursuit see travaux en vue de
mettre au point un r~gime juridique international de responsabilitd et
d'indemnisation dens le contexta du transport par mar de substances nocives et
potentiellement dangereuses et qu'il y a lieu d'adopter rapidement une
convention A ce sujet,

I. INVITE l'Organisation maritime internationale I entreprendre des travaux
en vue d'dlaborer un instrument approprit qui permettrait d'ilargir Is porte
de Is Convention OPRC pour qu'elle s'applique, en totalitd ou en partie, aux

Vol. 1891, 1-32194



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

#vnements de pollution par des substances potentiellement dangereuses autres
que lea hydrocarbures et & mettre au point une proposition I cette fin;

2. PRIE INSTA1OMNT lea Parties h Ia Convention OPRC d'appliquer lea
dispositions approprifes de Is Convention dans is mesure du possible et s'il y
a lieu aux substances nocives et potentiellement dangereuses, en attendant
Vadoption et lentrde en vigueur d'un instrument visant ces substances.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHjIOXEHHE

PE3OJWUHR 1 KOHOEPEHUHH

CCbWIJKH HA nOrOBOPh H nPYrHE nOKYMEHTU, PA3PABOTAHHbLE
MEWYHAPOAHOR MOPCKOR OPrAHH3AIIHER B COOTBETCTBHH

CO CTATbRMM MENKYHAPOXHOR KOHBEHUHH
nO OBECnEqEHHr POTOBHOCTH HA CYIYqAR 3ArPR3HEHHH
HEOTWO, BOPbBE C HHM M COTPYZHHqECTBY 1990 rOA

KOHOEPEHUHR,

nPHHRB Me~wyaaponHypo KOHeHumo no o6ecnemeHo rOTOBHOCTM Ha
cnymaR sarpRaHeHma ueOTbo, 6opb~e c BHM M COTpynMmeCTBy 1990 rona
(Kousneau B3HC),

IPH3HABAR, MTO mep, BBofmmlwe Kousenueg B3HC, YMHTBaIOT
nonomeHKR npyrmx nawnbix mOsseHUHR, pa3pa6oTaHHzx Meaw.y~aponsoft
mopcboR opraaHsauHe, B maCTHOCTH Mewj~yHapoAoR xoHBeHUKH no
npemoTBpames sarppRsHeHmR c cynoB 1973 rona, msMeoenHBo fpOTOKO-
nOm 1978 rona K Heft, c nonpasxamH (MAPnOn 73/78),

nPH3HABAR TAK=E neo6xOnXMOCTb TOrO, MTO6W KouseHux B3HC
nononHAna H He my6nHposana maHwe nonomeaHR, npMHRThze OpraBHsauHeg
mKNO nonee 9rHfOR, TaKHe KaK conepmammecm a KoHBeHUHH MAPnOM 73/78,
PYKOBOZCTsaX m HaCTaaneHmmx,

OTME4AR, MTO CTaTbK 3, 4, 5 m 6 KOHBeHIMH B3HC, s maCTOOCTM,
UmeXT OTHOmeHHe K aeKOTOpbLM ponowKeHKRM KosBeHUH MAPnOn 73/78 m
mpyrxx moKymeSTOD, paspaeoTanaax OpraHMsaumeft,

1. HPHHHMAET nepenehb ccnom Ha morosopm H ApyrHe noKymeRTU,
paapa5oTaHHwe OpraHnsaumeg cornacno COOTseTCTBYIOMKM CTaThRM KOH-
BeHuxm B3HC, mKOxeHHR s npmnOmeBmm K zaCTOaneR pesoumH;

2. nPEFlnArAET KOMTeTy no qam3Te mopcKot cpenu OpraHmsauum BxKo-
'aTb a nepememb camme nocnensme caeneHmx;

3. nPOCHT resepanbHoro cexpeTapx OpraaHmsauuu BKmoaTb STH CCANKK,
conepwamme npH Heo6xoHMOCTH noclenHMe caenesHn, a 6ymymme ny6nI-
KaIHM KOHBeuHmm B3HC a a ne CHOCOK K COOTseTCTBy30lHM CTaTbRM.
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nPHJ1O ZEHHE

CCWTKH B KOHBEHURH B3HC

nyHxT 1(a) CTaTbm 3

flojomenmx, npmHTbe Oprasnaumen,' OTHOCRTCR x rpasnny 26
ftpmnozeaux I x Kouaeseaux MAPfOn 73/78.

nynKT 1(b) CTaTbm 3
"CymecTnyomme MexnyHapomHe cOrnameHAHR OTHOCXTCA X CTaTbhM

5 x 7 Kolaeaux MAPIOn 73/78.

fyBKT 2 CTaTbH 4

OTpezoaaHmm, paspafoTalnme 0praxusauxen", OTHOCRTCR K CTaTbe 8
H fpoToXony I x Kosuesuux MAPInOn 73/78.

"PyXOBOnCTBa m o6mHe npmHunm, npxagTme Opraumsauxen," OTHOCRT-
CR x "06imm npHHUHnam CHCTeM CynOBblx coo6ueHAx H Tpe6OBaHHIM x Cy-
Ol05w4 COMeHH M, SKnIOM8A pyNOBOACTso no nepename coo6leHHA 06 HH-UNJenTax, nonnexMHx cIpoc onacnbac rpysoa, npenbo aemecTa H/HAH sa-rp9HHTeneR MopR", npHHRTZN OpralmsaumeR pesonmuxeR A.648(16).

nyuXT 4 CTaTbH 5

"CxcTema cooYeHHR 0 sarpRsHenHH HeOTbo, paspaoTalax OpraaH-
saUMeR, co~epXHTCR B pyKOBOACTse no 6opb6e c 9arpasHeHfem HeTbo,
pasmen II - CocTanneHne naaoB mpesab'aaRabx mep, mononneHme 2, pas-
pa6oTansox KOMHTeTOK no 9aMxTe mopcxoa cpenw OpraumsauxH.

fyHXT 1(b) CTaTbH 6

aPyXODOMCTBO, paspa6OTaHmoe OpraaaeaumeA,a conepZHTCR B pyKO-
BOnCTBe no Oopb6e C sarpasneHxeM, paszen II - COCTanneHHe naHosmpesabr4a sX mep, paspa6oTaHom KOMHTeTOM no saMxTe mOpcKOR cpenu
Opraansaumf.
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PE3OJMUHR 2 KOHOEPERIXH

nPHMEHEHHE MEYHAPOnHOR XOHBZHUHH no OBECnE'-EHHD
rOTOBHOCTH HA CJIYqAR SArPR3HEHHI HE*Tb, BOPbBE C H1M

H COTPYnHHqECTBY 1990 rOAA 11O EE BCTYUTEHHA B CIIY

KOHOEPEHUHR,

nPHHRSB Meznynaponaym sosnenuuM no o6ecnemeuKm rOTORHocTH HS cny-
maR sarpHeHnm HeOTbW, 6opb6e c 3MH H cOTpynHmmecTOy 1990 rona (Kon-
aenumn B3HC),

nPH3HABAR nOCTORHHyI0 yrposy Rpynsoro r umaneHTa, awsbisammero sa-
rpneHme HeOTbIO, H cepbessme smKonoreCXKHe nocnencTnM, NOTOpme mO-
ryT DOSHHKHYTb a peSybTaTe ero,

BYnYqH YBE71EHA a sasOCTH COTpyAHmmeCTBa meany rocynapcTaMH a
o6meHe HH~opMaUKeR H oKasaHHX rXMomK B OTHOWeHKK o6ecnemeaHa rOTOBHOC-
TH ua caymaR sarpnsueHH HeOTbO M 6Opb6a C HKN,

nPHHHMAR BO BHHMAHHE OCO6yiO YASDHMOCTb Tex CTpaH, XOTOphIe He
KmejoT 6WCTpOro AOCTyna z KutiOpMaUHM m caeneHKmm OTHOCRTenbHO o6ecne-
eHum rOTOHOCTH Ha cn5yaR sarpxsneHs aeTbO H 6OpbGh C 8MM,

flA.IEE nPH3HABAR zeJaTeJbHOCTb CosnaHHX KaznoR CTpaHOA, saxonR-
meRcn non yrposoR H~uMneHTa, ablsBasaoero sarpaHseHme HeOTbO, Haumo-
HanbHOR CMCTeM 6Opbbl C 38rpasHHeHme HeOTbO,

ZEIARcKopeRmero BCTyrmneuxn a cuny nonozenvR KoBBeHum B3HC a
uenxx o6nereHum mewnyaaponmoro CoTpyAHKmeCTaa no o6ecnemeHuzo CoTpyA-
HmecTaa no o6ecnemeHano rOTOHOCTK M pearmposaanro Ha cnymaR sarpxsse-
mx HeOTbo,

1. rIPH3UIBAET ace rocyAapcTBa, aKnIOan Te us HX, XOTOpble He ymaCT-
aoaanx a KoHnepeHuKK, nonnucaTb KoHacHeumI B3HC K CTaTb ee CTOpOsamm,
a TaKze HaMaTb npmmeHMTb, gax OMOHO cxopee, ee fonOxeHKmH

2. HACTORTEJIbHO HPH3b]BAET ace rocynapcTsa, xax moMHO cxopee m
a SOSMOXHOR CTeneHm, CosAaTb HaUOHanabHbe CHCTeMw 6Opb6m C sarpRs-
neameM HeOTbO;

3. HACTORTEnbHO nPH3WBAET JIAUEE ace rocynapcTaa no aCTynneHmm
KoaseHuHm B3HC a cxny Ann HKX COTPYAHmKaTb memmy coOOR m c Meway-
HaponHoR mopcxoR opraHasauxeR, COOTaeTCTaeKHO, a o6naCTH o6mena
mHuopmaumeR o 6opb~e c sarpfsueumem se*Tb]O M comeRCTHK omaSaHKmo
cpOmHOA nomomH a cnyuae xpynHoro mHUmzeNTa, nhsbaa/omero sarpasHeHme
neOTbO.
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PE3O0MUHR 3 KOHOEPEHUMI

CBOEBPEMEHHOE nPHMEHEHME nOnOMKEHHR CTATbH 12
MEAWYHAPOIHOR KOHBEHUHH no OsECnE4EHHio rOTOBHOCTH

HA CYqAR 3ArPR3HEHHR HEOTbO, BOPbBE C HKM H
COTPYAHH4ECTBY 1990 rOlA

KOHOEPEHUHR,

IPHHRB Memnyuaponyto KonBurenU no o6ecnemeiw rOTOBOCTH Ha Cny-
maR sarpnsuenuxB eOTb6W, 6opb~e c SMM H CoTpy HM'eCTBy 1990 rona (KOH-
neHUHR B3HC),

OTMEMAR nonoweHm pesoA3ouHn A.448(XI) AccaM6JeM Mezynap0H0oA
MOpCKOR oprannsauml o perVonanbnUX MeponpmwTHRx no 6opb6e c CepbesHh-
Mm caymaRMH sarpRSHeHMR mnH yrpos sarpasaeuHA MOPs H nocneny)OMHX
pesoaoumoUR AccaM6iem 06 oKasaHMH TexHmqecKoR nOMOmm s o6naCTH 9aMHTbI
mopCxOR cpen (A.349(IX), A.677(16)),

OTMEqAA TA0KWE, B maCTHOCTH, CTaTbO 12 KOHBeHUMH B3HC, KOTOpOR
CTOPOHu nopyvMnH HMO, npm yconHm ee corlaCMHR H HanHqHR nannemamHx
pecypcos nan o6ecnemeHRM AeRTenhHOCTH, BunOmHRTb onpemenenH e OyHKHH

H meACTBHR H pemaTb onpeneneHiHae sanamn, BiTeKa OCHe HS KOHBeHUHM B3HC,

OTMEqAR XAJIEE saHOCTb ymeTa OnaTa, nonymenHoro B paxxax perHo-
HanbHbix cornameHHR no Oopb6e c sarpA3HMeHMM mHopi, KaK YnOMRHYTO B
pesonouUHH A.674(16) AccaM6nem,

nPH3HABAR BaKHOCTb cnoespemeHnoro BDznojiHeHHR sanam, yxasaHHbIX
n CTaTbe 12 KOHBeHUMH B3HC,

1. nPEnaIArAET reHepanbHoMy cexpeTapw OpranHsaumm no BCTynneHHR B

cHny KonBeBUHM B3HC opraRHsonaTb caoespemennoe nronHenHe OyHKUHA H
neACTBHA n ueaRx pemeHms sanaq, yxasaHnbix a nyHRTax (1)(a) H (b)
CTaTbM 12 KOuBeHUMM B3HC, C HcnonbsoBaHMeM mMe]OMHXCR pecypcos;

2. nPEnJnArAET OpraVH3auHM o6ecneMBaTb o6cymneHe OnMTa, nonymeH-
HOrO B paMKaX permOHabHbX KOHBeHUHR H CornaeHMHA OTHOCHTenbHo 6opb-

6h C MHUmeHTaMm, BWS6BaMH sarpasneume ue0TbW;

3. nPOCHT reHepanbHoro cexpeTapR npeACTaBHTb OpraH~sauMM B TemeHne
OnMoro rona nocne nposeneHHR HaCToameg KoHoepeHUMH nporpa0y, B KOTO-
poR yKaswbaaeTCR, KaKHM o6pasoM OpraKX3aUHR naMepeBaeTcR BhnOJHRTb
O6xsaHHOCTH, OTMeqeHuHe B HaCTORneg KOHBeMumH, K KOTOpaR 6yneT BKnIO-
aTb TaKHe sneMeHT, KaK nepepacnpenenemme HmeCioHXCA pecypcon, Mxy-
eH~e H paspaOoTKa anbTepHaTHSHbIX opraHHaUMHHnZX MepOnpHRTHR, a Tax-

me orrpeneneHme *MHaHCOBbLX pacxonos m BOSMOXHhIX HCTOHMKOB OHHancoaoR
nonnepjgxm;

4. nPEUIIArAET EMJEE OpraHmsauMM npOBOnHT nepMonMeCKMR O06sop pe-
SynbTaTOB npHMeeHMR CTaTbH 12 KOHBeHUHH B3HC.
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PE3OIILIHR 4 KOHOEPEHUHH

nPHMEHEHHE fOnOKEHHR CTATbH 6 MEN=YHAPOJIHOR KOHBEHUHH
10 OBECnEMEHHm rOTOBHOCTH HA CJIY4AR 3ArPR3HEHHR
HEOTbI, BOPbBE C HHM H COTPYnHH4ECTBY 1990 rOxlA

KOHOEPEHUHR,

nPHHRB Menyvaponayo xoueumto no o6ecnemeHmio rOTOBHOCT Ra CRy-
vaA sarpRsaeuxx aeOTbo, 6opb6e c HUM X COTpynAmmecTSy 1990 rona (Kon-
BeHuxR B3HC),

nPH3HABAR BaXHOCTb npuHHuna "sarpSHXTenb nJaTT",

OTMEqAR, MTO CTaTbR 6 KoBenumH B3HC npenycmaTpMsaeT cosnanme
CTOpOHamm HauHoHabHOR CHCTeM, DKxlmajomeg nnaH mpessb'aRHnx mep, m
npHHRTHe Mep, npenycMaTpHBawmmX, B UaCTHOCTH, sanH4Me o6opynouaHmn
nR 6opbSm C sarp3ueHmem H nporpaxax rOnrOTOBKH,

C03HABAR, %ITO B cnymae mHUHneRTa, nonnexmero sarpxsueume ue0Tbo,
mepw, nesaMennMTebRbo npHHnTbie rocynapCTBOM B CBRSH C yrpOSOR, XBJn-
i0TCx neoSXOnHmmHLm H, BOSMOwHO, B HamanbHOR CTamHH, SaHSoee s0$eXTHB-
HmmH nnR SaBHTb ero no6epexbE H ymeebmeHHR nOTenuManbHOrO ymep6a,

pHMMHReMOrO TaKHM HUHnueHTOM,

nOflMEPKHBAR, MTO zorfa roCynapcTaO a CassH c yrposog o6pamaeTcn
C npoCb6OR oo oKasaHmm mewnysaponuok nOMOm, sanpaBneHHe nepconana m
o6opymoBaHxa MoxeT nOTpe6OBaTb Ms-a pacCTORBHR onpenenessoro Bpeme-
Hm,

nJtiOEPKHBAR XIAJEE, MTO S0eKTHBHOCTb oxasaXHm nomomm SaBHCHT OT

npHHXTWX Mep no odecneqea3o rOTOBHOCTH K pearxponaa M H noHrOTOnKe
nepcoHana B uenxx BBefeHRR a neRCTsHe HaumoHanbnoro nnaaa mpesBwag-
HbiX Mep rocynapcTna, uaxonRerocR nOn yrposoR,

YqHTb1BAR, MTO mmelmoecx y pasBHBCammxcR CTpaH tmnaBcose pecyp-
Chi orpaHmueHb,

nPHSHABAR TAME, MTo Mepb no o6ecnaene o rOTOBROCTH m pearmpo-
saKHui TpedyloT OCOSOR 4H0aHcOBOg fOMOmH, npenoCTaBaeMoR nnn STOR ue-
nM pa9BBBa MHMCR CTpaHax,

1. nPEIIIArAET CTOpOHM HannexammM opasoM yHTMbaTb B X AByCTOpOH-
HHX H MHOrOCTOpOHHHX nporpammax no COTPyMHH'eCTny H Ha cnpaBennHBoR
ocuoae noTpe6HOCTH pasamsammNxca cTpaH a CBRSM C npMmeHeHmM KoaeH--
Umm B3HC;

2. nPElJIAFAET TA1mE reHepanbsomy cexpeTapio OpraHmsauHH oxa3aTb no-
MOWb B onpeneneHHH MeXCMYHapOMHbLX opraHOB, KOTOpe MoryT oSecnemnTb
cneuHanbHbe HCTOMHHKH 0HHaHcHpoBaHHX nnR oXasaHHu fOMOmH pasHDBaaoHM-
CR CTpaHaM npH BbnonHeBHH OdR~aTebCTB, DblTeaioHmx MS KoaaeuHmu B3HC.
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PE3OJI3UHE 5 RODOEPEHUHH

COS ,AHME SAnACOB OBOPYFIOBARHH aJn BOPbBFI C
ArPHS3HERHHEM RETbO

KOHOEPEHUHR,

flPHHRB MewJynapomauym Konsenuam no o6ecnemeumm rOTOBHOCTM Ua cny-
'ag sarpasHeRs HeOTbM, 6opb6e C HUM R COTpyAHmmeCTRy 1990 rona (Kos-
aesuum B3HC),

OTMEIA tIYHXT 2a CTaTbH 6 Kounenumm B3HC, KOTOpuft npemycMaTpHna-
eT, 'TO Ka~Nran CTOpOma a npenemax caomx BOSxOZHOCTeg ympexuaeT KHAH-
BMDyaflbO nUh nOcpeACTBOM nAyCTOpOumero mam mHorOCTOpOsHero coTpyMHH-
eCTaa U, COOTseTCTsenHo, B COTpynammecTse C aeoTAOR flpommneHmOCTbIO

H cynoxoncTBOX H npyrm5m oprauHsaulmm, CHCTemy, XOTOpaR asxo'aeT UM-
HMmanbuOe KOumHeCTBO pasmemaemoro a sapasee onpeneneehsix mecTax 060-
pynosaUHi nn 6opb6W C pasanmamm He*TM, a Tauxe nporpamia ero HCnOnb-
soaasmn,

OTMEqA TAXI, mTo onsol MS rnaBmx CoCTaubix qacTeR cTpaTerm
MexwtyapoAoA Mopcxoa opraEmsaumH a o6nacTU saMHTW mopcXoA cpeAn RB-
nueTCR ycmmeHe BOaMOXHOCTeR HaUHOHaibgbX x perxonaabbbix nefCTsam no
6opb6e C 9arpSaeumem mopR, a Taxze comeRCTSae TeXsHmeCKOMy COTpynHH-
meCTSy C STOa uenb§o,

nPH3HABAR, MTO a cnymae pasnma mnn yrposm pasumma seOTH nepso-
uaqanbHO cnemyeT npxHuMaTb 6UCTpbe m 900eXTrSnme ep Ha nauHonanbHOM
ypoame a uennx opraumsaumn H KoopmnmaumH meponpHnTHR no npenOTBpame-
Hmma, ymemueumio m OMHCTme,

nPH3HABAS TAIcKE, 'TO ORSHM HS ocuosuwx npmauunoa, mcnonbsyemxwx
a o6ecnemenmm OuaHaCoubax cpezCTa nnj moamememsm ymep6a s peaynbTaTe
sarpasmeHm, RaJneTCR fTpMHUH "9arpnaHmTenb nnaTHT",

nPH3HABAR ILAYIEE BazOCTb CoTpynHHqecTaa H ssaHmoflomoBm B 6opb6e
C Epyabimm mHuKneTamm, noanexmumm aarpRaHesHe meOTblo, KOTOpme moryT
SBhLXOAHTb sa npenen BOSHOWHOCTeR OTenbHWX cTpaH, a Taxwe aeo6xonm-
MOCTb yCHneHKR o6opynoaaaHm R 6opb6M C paSnHamH neTM, mmeorerocn
a HeXOTOpWiX paRomax mmpa, OCO60 yRiaHxbix a cnymae xpynamx uauHneHTOB,
noBnexmmx sarpRxHeHHe HeOTbIo, BcaenCTaHe BwCOKOA HBTeHCHDHOCTH ABM-
eHmH CYAOB 71460 OCO60 'yBCTBHTenbHwx BKOOrmmecKHx YCXIODHt,

nPH3HABAR nenTeJbBOCTb OpraHUxaUHm B COTpyRHHmeCTme co cTpaHH&m-
MOOPaMH H niW rO CoS~aHio sanacos o6opynOBaH AR 6Opb6hI
C pasmBaMm neTH U11H ueHTpOB a paRoHax, B KOTOpMbX paaBHBaimHecx CT-
paha, B 'aCTHOCTH, yssBxHm Rn xpynnoro wHuHmeHTa, noazexmero sarpns-
HeuHe eOTbO, 5Hn nonaepxeHm ero yrpose,

rPEnAIAET resepanbaoMy cexpeTapSc Opraumsauim no KORCyJIbTaUHH
C HcnonHMTenbHa ARHpR8TOpOM nporpaKMu Opraasaumm 06ienmueseux HauHm
no oxpyzaiomeg cpeze o6paTHTbCX K eOTREHOR npOMhamReHHOCTM H CYAOXOACT-
By c uenbio:

(a) noompeHEA manbnemero COTpyAHmHeCTa a oxaaaHmM HOUMm
pasHBamomcm cTpaxam no npMxeHeHHao CTaTbH 6 KOHBeHUxH
B3HC, Bxnm ma oueHzy ueo6XOAHMOCTm aanacoa O6opymoBaaHm
AR 60pbG C pa3nHxa HeOTM Ha permoHabEOR HIH cy6pers-
ouanbaoR ocuome a Aononeme K yme cosnaHab.x;
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(b) paSpa6oTxm nnaua CoSnaumn sanacon o6opynonaas nns
6opb6bi c pasnmsamN me*TN ma permonanbuoR mnn cypermo-
anbool ocuone a uemnx oxasanux nomomU passusammuc

cTpazax no npxxeuesmio nyoxTa 2(a) CTaTbx 6 Kounemuxm
B3HC.
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PE3OI0UHR 6 KOHOEPEHUHM

COnERCTBHE OKA3AHHD TEXHHMECKOR nOMOm

KOHOEPEHUHR,

nPHHRB MexnyaaponAyuy zosaemusm no oecnemeHxo rOTODHOCTM Ha Cny-
maa sarpmsaemms HeTmio, 6Opb6e C IKN COTPYsMqHeCTRY 1990 roma (Kou-
BeHUmR B3HC),

OTMEI4AA, WTO KnJIOMeSbhN SJIeMeHTaMH nuobix ycnemabwx nenCTBHA no 6Opb--
6e C SarpR3HeHHem mopR RBJ!eTCH xopomax opraHusaums ynpannesa B CT-
paHax, nxR KOTOpbLX AaH~an O6YaCTb npencTasaReT MHTepec, m, xaK KMHH-
HyM, onpexetenHHlR ypoBeHb TexHmgecKoR nomrOTOBKM,

C03HABAR TPYnHOCTM, C XOThi4H 4oryT CTOJ1KHYTbCR HeKOTOple pasBH-
BammecR CTpanH a cosaaHHM TaKOR opraaMsaUMM H HCfOnbSOBaHmm CBOHX
CO6CTBeHHWX pecypcoa,

nPH3HABAR ponb, XOTOPYO a STOR CDASM mrpaeT Melaxlyuaponsa mopc-
ran opraHM3aUHR nocpenCTBOM perHoanbHbix corameHMAR, nBycToponnero
CoTpyHmecTBa m POM mumeHHbX nporpamm,

nPM3HABAR TAM9E nKJan, KOTOpblR 1HOCHT B STOM OTHOmeHMM nporpamma
TexHmuecKoro COTpynHmecTBa OpraHsaumN, nporpamma paSBHTHR Opraamsa-
UHH 06ienxHeHHwx HauxR, fporpa4ma OpraamsauHM 0eemHMeHHblX HaumA no
oxpywameA cpene x HaumoHanbabe oprafl no oxasaUH10 nOxOWN,

OTMEqAR TAYOKE pesonjouno A.677(16), XOTopaR npennaraeT reHepanh-
Homy cexpeTapm OpraHsauxm npennpxHHTb 9 nepayc ouepenb oueaxy npo5-
nem, CTORmHX nepen paSBHBaMHMHCR CTpauaMH, B uenAx onpeneneHHR monro-
CPOMHWX 3anam nporpaMbI TexHHmeCKoro comeACT5HR OpraHMSaUxH a o6naCTx
oxpyaiomeg cpenw, a Taxwe COO6MHTb 0 pesynbTaTaX Ha CeMHamuaTOA ceccaM
AccamOnem OpraHssaumm,

OTMEMAR IAJ1EE cosus reHepanbHM cexpeTapem KOCynbTaTTBHOR rpyn-
nN AR STOR uenm,

1. nPOCHT rocymapCTsa-uneHb OprauHsauHm 8 COTpyuHmmeCTBe C npyrn-
MH saHHTepecoBaHHbt4H roCymapcTsaMH, xomneTeHTbu4MH MeUAyHapOmHutmM Jl5
permosanaj bLKH oprasHsauMmx m npo neHbHm nporpaxmam YCHHMTb neft-
CTBHR no oxasawzo nomonm pa9Hsaxa MMXCR CTpaHam, yneamm: oco~oe aluxa-
HHe:

(a) nonrOTOSxe nepcouana;

(b) o6ecneveaxlo HanN'4xx COOTseTCTBYOMHX TexoorHA, ooopyno-
BauMR M cpeMCTB,

aeo6xonmmixx nnA o6ecnemen rOTOBhOCTM H pearmposaHx Ha cnymaR sar-
pRsHeHMR HeOTbO, CTeM 14TOW OHH cmorixm CosaTb, xax MmHMyM, onpe-
nemeHHme CTPYKTYPW H pecypcw nnx 6opbaw C HHuHneHTaMH, suSubalOWHMH
3arpR3Hemme He$TbW, COOTBeTCTBsIoHe npennonaraemoR yrpose TaKmx mu-
uHneHTOB;

2. nPOCHT TAXWE rocynapCTa-mneau OprauHsauxH B coTpyaumuecTae,
xorna sTO ymeCTHO, C Apyrumm SaMHTepecoaaHHb4x roCynapCTsamm, woMne-
TeHTHU4M meznysaponHnbu aMn permonanbubH opraHmsaumxmm x npoiMbnen-
HIMH nporpaimamM YCMJHTb AeftCTBxx no oxasamio nomowm pasaxBaiomismcR
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cTpauam s COCTamneKXN coDMecTuWx nporpaxx saymauwc MccnezoaaHA H pas-
paGOTOZ;

3. HACTORTEnbHO nPH3h1BAET rocynapcTra-mnelbh nesamennhTenbno oxa-
SUBaTb COnefCTBHe TaKHm ReRCTaMAn, cpenm npomero, noCpeACTRBOM ay-
CTOpOHHero HJH mHorOCTOpOHuero COTpynnMmeCTBa;

4. nPOCHT flAJIEE Opraumsauxio aHOab npoHuseCTH oueaHy fpmHumnos COT-
pynHHmeCTaa m oKaSaEHu nOMOmU, conepzammxca n CTaTbRX 8 m 9 KoHBeHuHH
B3HC a CaeTe Kos~epenuHm Oprazxsauwm 061egnHeHHu HauuA no oxpyxaiomeg
cpene x paSBHTIO 1992 roza.
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PESOJI3UH 7 KOHOEPEHUHH

PA3PABOTKA H BblflOHEHHE nPOrPAMMbi nOflrOTOBRH no
OBECnEMEHHMD OTOBHOCTH H PEArHPOBAHHID HA CJW'ZAR

SArPRSHEHHR HEOTbV

KOHOEPEHUHS,

OXIOBPHB Meznyaaponayio KoHneHuno no o6ecneeuxto rOTODBHOCTH sa
cnyman sapnsueux ueOTbWO, 6Opb6e C RUM U COTpyHumeCTSy 1990 rona,

OTEqAR, MTO Kn1'4esbvo OJeIeHTON cTpaTerHH Meznyapnnog uopcKoR
opraHsmaUKH a o6naCTH saHTa MOpCXOA cpezu RBaReTcx nObiHeHHe sos-
XOHOCTeA HaUmoHanbHbix H permoaaJbHoc nepOnpUHTHR no rnpenOTapameHHo,
KOUTPORM, 6opb6e H ymeHbmeHHio sarpnsueumu mops, a Taxme coneACTBKM
TexHH'ecKomy COTPYHHeCTSy C 9TOR uenblO,

CO3HABAR, MTO BOSOWEOCTH rocynapcTna a 6oph6e C NHUHeHTOM,
BssBaomHHm sarpRasHeHe HeOTbM, 9aDHCXT OT vanuHmH OOopynoaaHn max
6opb6m C pa3nBaMm HeOTH, a Taxxe OT nonrOTOaneHmoro nepcomana 9 O6-
naCT GOpb6b C paamHaaMm HeOTH,

rIPH3HABAR pomb OpraHHgauHH a CosaaHHK nauHoanbHbic, peXHOHanb-
Hux m rno6a~bHblX y'e6boc KypcoB H a paspa6oTKe yme6nuwc nOCO6HR, ua-
npaBne uHbc ma npenOCTamemHe ueo6xonmHMx= cneuuanbHbIX TeXHHmecHx 9Ha-
HmA, a maCTHOCTH MAR paBmawomHxCf CTpaH, a o6naCT 60Opbn6 C HHUHneH-
Tamm, abisuBalOMHMMH sarpnseHHe Nopz,

IPH3HABAR TAKE pomb Bcemmpnoro mopcKoro yumnepcHTeTa H ero *H-
nianoB a o6ecnememHm abacoxoKaqeCTsembix cpeAcTn o6ymeuHm nan nepco-
nana, a 'aCTHOCTM, mS pasflmBaloUHXca CTpam,

nPH3HABAR nAYIEE nonaepxxy, KOTOpyIO ozaSWBaaT nporpamma pasBHTHR
OpraHmsauHH 05beAHemmwx Haunm, nporpamma OpragusauHH 06ueHmveHmwX
HaumA no oKpyxawmeR cpene H necxonbxo roCynapCTB-nemon COCTasHoft
maCTH nporpaMM TexaHmecxoro COTpynHumeCTua OpraHmsamH, xacajomefcs
sonpocos nonrOTOBXN,

YMHT1[BAR Heo6XOKM4OCTb flOsbeHHHN sceo6H2x ycHmaH Bcex Tex, xTo
CBx3aH c nepesosxon He*TH MOpex H ee BosneRCTBHex ma oxpyaomy cpe-
ny, B paspa6oTKe rao6ambOo* nporpaKmbi nOnrOTOBKH a o6aaCTM o6eceme-
HHx rOTORHOCTH sa cayman sarpnsHeHKH HeTb3 H 6Opb6u C SKM,

1. nPEZMArAET resepanubomy cexpeTapm Opraumsauun a COTpynMHmeCTBe
C saHHTepeconaaHbIMN npaSUTeabcTaamm, COOTBeTCTByIOHkH mexnyaapOnfH-
Mm H peHoHaabHI4MH opraumsauaxxH, a Taxxe HeOTXhO npombineEBOCTbo
H CynOXOACTBOM, npe~znpHKHTb paspa6oTKy aCeCTOpOHHeR nporpaMJb nonro-
TOBH a o~naCTH o6ecneemHn rOTODBHOCTH ma cayman sarpsueoun ueOTbIo
H 6Opb6b C HM;

2. nPEDJIArAET TAKME KOMHTeTy no samKTe MOpcxog cpeni OpraHmsauKH
Ha oCHOBaHHM npennoxenua, bb&USHWYTmx reepanbubut cexpeTapem, pac-
CMOTpeTb H OMOpHTb, COOTBeTCBeHsO, TaXy0 nporpammy nonrOTOBKH a O0-
naCTH o6ecnemeamn rOTOBHOCTM ma caymaR sarpsHeHH HeOTbl* H 6Opb6b
C UHM;

3. nPElJnArAET ZAJIEE rocynapcTuam-maeam Opramusauum o6ecneMHnaTb
npeAocTasmenne cneumaMbIX suammi, XeOGXOZNmMibX MRS paSpa6OTXH H 3M-
nOnHCHse nporpaJm, UOAZOTODEU.
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PE3OJIDwu 8 KOHOEPE1MM

YCOBEPmEHCTBOBAHKE ClIACATE~bHb[X CJIYWB

KOHOEPEHUHR,

PHHHRB MeuwynapoAnyo xonnenuvm no O6ecnemem l OTOBHOCTH ma
cnymaR sarpmsueHH ue*TbO, 6opb6e C IUM N coTpynmaecTay 1990 rona,

YMHTbIBAR Heo6xonHHOCTb o6ecnemeumn TOro, 'TO6W nOCTaTOVHme cna-
caTenbnwe BOSMOROCTH HNennCb ma BceMmpHO ocnoae, a Tagme Hannexa-
meg ouenxx meRCTBHR cnacaTen v saosSapax eum ero sa un~lonneane
*ymKUHk no npenoTapamemio sarpxnemxn mop,

HAIOMHHAR, TO Meuwynaponsax xaOnenUmx no cnacaSHuo 1989 roma,
XOTOpOR Gnm Baemnb CTMynMb AMR cnacaTeneA a uenax npemoTapamenHR
sarpxSHeHMR MOpR nyTeM npoeneaxm cnacaTenbmwx onepauHR, eme me
BCTynHna B cXny,

OTMEqAR C HHTEPECOM, UTO TpeTbn me uyuaponmam xos0epemunm no
samHTe CesepHoro mopx pemmna 8 MapTa 1990 roa npennpHsnTb cornaco-
BaHHbe MeRcTnRn B pamxax MeuwyHapOAHOR mopcxoR opranmsaunm C uenblo
o6ecnemenHn OCTaTOMHbx CnacaTenbHb[X BOSMOXHOCTeR ma aceNmpmoR ocHose,

I1PH3HABAA cneuHanbHle seamHu m onbT cnacaTemen B D!PoeKTaHBOM
nposeneHMN cnacaTenbhx onepaung ma memwyaposoM ypoame'.

nPH3HABAR flAIEE nmammy pOnb cnacaTeneg s zeaCTBHRX no 6opbe C
anapHRMM, KOTOpme awsBalOT Mn MOryT BisBaTb sarpxnseome MOpR,

Y4HTUBAR nanmbe 0 TOM, qTO a fpOUeHTHOM OTHOmeHH snaqHTenbsaR
MaCTb mamnexaMHx cnacaTenbsblx BOSMOHOCTeg me MOmeT Oonee MCOnbSO-
aTbCA An cnacaTenbHbx uenefl,

C03HABAR Heo6XOAHMOCTb uanmmHR nOCTaTOMHbDX cnacaTenbHbx BOSMON-
HOCTeA Ha rnabix cyAoxoMHUx nyTXX NexwyapORH x nepesosox me*TH H
mpyrHx npenLx aemeCTa,

1. HACTORTEnbHO nPH3L1BAET rocynapCTa gax Momom cxopee paTH0HUH-
ponaTb MemnyHaponnyo xonmeuumio no cnacaumno 1989 roa ,mnm npmcoenu-
HHTbCR X neA;

2. nPOCHT rocynapcTna-mneHw Opramusaun nponecTH o6sop xNetoHxcx
y HHX cnacaTenbnbx BOSMONHOCTeg H COO6MHTb OpramusauHm se nosnuee em
'epe3 oma r=u rocne npoBeneHHMX KonepenuM o caox rocynapcTsennmx H
qaCTHbIX cnaCaTenbHhIX CpeMcTnax, KOTOpme npmroARm AnR sbhnonneHMR
cnacaTenbnmwx orepauHR B uenax fpeAOTBpameHn Mnn cBeneams X MHHMymy
snaUHTenbnoro ymep6a mopcKOR cpeze;

3. RPOCHT rocymapcTZa-maeww OpramuSURn, no6epeb XOTOpbIx yrpoxa'
unm npMmHnamIT ymep6 xwuwmenTw, cansanzwe c sarpxSmeumeM mOpa, COOO-
mHTu Opramusaumn a nu6UX COOTseTcTsyl0mx mepax npennpxHXTMx RMH C
mcnOnbsnOBaHmeM CnaCaTebawc cpeACTS no GOpbee C TaKmmm nmuBnemTamR;

4. nPOCHT reRepanbworo cexpeTaps Opramusauu. npoaecTR xOmCynRbTauR
C MezyHapORhWM cnacaTenbzM COSosOM, cnacaTenuxm, CTpaXosbumm o6seCT-
namm, cynoanaenbuamH x ne$TXREO npOmueHBOCTb OTHOCHTenbo mann-
UwN 8 RaCTonmee apen x a 6yaenyem cnacaTeRbhI x soaomocTeA, a Taxwe
CnO6AMTb o pegynbTaTax KOXXTeTy no SaUXTe mopcxoR cpenw oprannsauxm.
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PE30J 0UHA 9 KOHOEPEHUHH

COTPYnHHMECTBO MEmY OcYnlAPCTBAMM H CTPAXOB40H OBMECTBAMH

KOHOEPEHUHR,

nPMHRB MezyHaponHyo xoHneHumm no o6ecneenrno rOTOSHOCTK Ha
cnymaR 3arpxSHeHHR HeoTb, 6opb6e c HUM H COTPyAHumeCTSY 1990 rona,

C03HABA.9 TpyMnocTM, C KOTOpblMM MoxceT CTOnKHyTbcR rocynapCTBO,
3aTpOHyToe mHummeHTOM, cBsaaHHUM C sarpRsaeHHem, npH nonyqeHHH
HoopmauHH, noneSHoA H GeoGxonMOR n uenRx 6opb6 C sarpRgHeHmem,

nPM3HABAR BOSMOXHyIO ponb KOHCynbTaHTOD M TeXHUMeCKHX cneusanHc-
TOB cTpaxoBwx O6meCTB a npeJOCTaBneHHH TaKog mHoopMauHH,

BYnY4H YBEKIIEHA B menaTenbhocTH ycTaonnenHR Tecuoro COTpyAHM-
meCTBa memmy rocynapCTSOM, KOTOpOMy naHeceH ymep6 a peaynbTaTe
sarpxsHeHHR, H cTpaxoBuWm o6mecTamu

nPE IIArAET TeXHHmecKHM cneUHanHCTam m KOHCynbTaHTaM COTpyMHH-
maTb c rocynapcTnam B oSmeHe TexHHmecKoR HMopMaumek nJnR BnonHeHKR
340eKTHBHbIX neACTBHM a cnyuae MHuHmeHTa, abaiawsomero sarpRSHeHe
He4TbIO.
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PE30Y0UHR 10 KOHOEPEHUHH

PACIHPEHHE COEPb nPHMEHEHRR ME=fYHAPOflHOR KOHBEHU.tH
no OBECnEMEHHIO rOTOBHOCTH HA CJnY'LAR

3ArPR3HEHHR HEOTb, BOPbBE C HHM H COTPYfHHqECTBY
1990 rOzLA nYTEM BKJIIOqEHHR OnACHb1X

H RAOBHTh4X BEMECTB

KOHOEPEHUHR,

nPHHRB MeAyHapoylO KOHBeHOum no o6ecnemeRm rOTOBOCTK Ha
cnymag BarpS3HeHHS HeOTbO, 60pbe C BMM M COTPYABMmeCTBY 1990 rona
(KOHBeHUHR B3HC),

OTME4AA nyHKT a CTaTbx 38 KOHBeHUHM o MewzyaaponoR mopcxoR op-
raHH3aUnH OTHOCHTenLHo OYHKUMA KOMHTeTa no SaMHTe mopcKoR cpenA, xa-
caoMHACR BbnOnHeHHR TaKHxx OyKUHR, KOTOpblI BOSHOz-M HJM =yr trb Dos-
n iz Ha Opra.Hw3sa myxayHapc=m xOHBeHL m x=j B CooTeeTcrTaM C IMcm,

nPH3HABAA, 4TO sarpasHeuue MopR cnymaAuhzm c6pocom onacubwc m
RAOBHTWX nemeCTS B Bonl MoweT HeCTM yrposy mopcKoR cpene H nHTepecam
npm6pewabix rocynapcTn,

nPH3HABAR TAKMKE cymecTsosaaxme mewnynap=Hbx noKyMenTOB, xacao-
mHXCx nepesosx onacnWx mnTepHanoB, H pesonmuHm A.676(16) Accam6aem
0 TpaHcrpaHHUHOR nepeaosKe onacux OTXOnOB,

YqHTWBAR TAKMKE, 'TO MHorHe HS cymecTByIOMHX permoHanbbwX coma-
meHHA o COTpyMHmgeCTBe B 6Opb6e C NHuMneHTamH, BhsIBawioHMM sarpasue-
Hue Mops, npHmeHRlTCR xax K HeOTH, TaK M K mpyrHM Bpenlbm BeMecTnaM,

CqHTAA *enaTenbHUM, MTOOW c~epa npHmHeeHR KORBeHUHH B3HC 6una
pacmmpena H MTO6h ona npmmneRnacb, B uenom - LH 'aCTHMHO, K MUHMnes-
Tam, Bb3biBaIOMHM sarpRA3HeHme Mop onaCHbaMM H SROBHTbMH BseeCTBaMM,

CqHTAR TAVKE mennTenbIM, MTO6N B oCymeCTBMOR CTenenn M TaM,
rne 3TO ymeCTMO, KoHBeHUuR B3HC npHMeHRnaCb ee CTOpOuaMm K HRHumeH-
TaM, Bl3uBajoalHm 9arpR3HeHue mopS OnaCHbI/H H XnOBMTbLMH BemecTnaMm,
HmiHHmm gem meTb,

nOJIArAR, gTO nyTM m cpeMCTBa 6opbbIM C MHUmneaTaMm, BhlMbBalOMMM
3arpR3HeHxe MOpS onacHwMaH H RAOBHTUMH nemecTBaM, OTRHma'OTCR B Be-
KOTOpblX BaMHbIX OTHOmeHumx OT MmeimHXCa nyTeR m cpeACTS o6ecnemenms
rOTOBHOCTu Ha cnymaA 9arpxsHeuH HeOTbO H 6Opb bI C HMM,

nPH3HABA. nAJEE nposonHmyio Opraumsauxea pa6OTy no paspa6oTKe
mewnynaponHoro npasoaoro peWHMa OTBeTCTBaeHOCTM m xomneRcaux B CBS-
3H C nepeBO3KOA MopeM onacnbix M RAOBHTbX BseeCTB, a TaKme Heo6xonm-
HOCTb cBoeBpemeHHOrO npHHRTM Kouseumm no naHaomy Bonpocy,

1. nPEfl nArAET MewnyHaponoR MopcKoR opraHuSauHm npenpHSRTb paloTy
no paspaeorKe COOTBeTCTBysOmerO nOKYMeHTa nna paceMpesHS coepi npMMe-
KemHH KOHBeHUmm B3HC C Tem, MTOGM oua npMmeuRnacb, nOnHOCTbO MJIH mac-
THIo, K MHumneTaM, SblSbl~aJOMHM 3arpxsneune onacnbtmM nemeCTBaMH,
HHUMH gem neoTh, m onrOTOBHTb npennowenne c STOA uenbO;

2. HACTORTEYIBHO PH3h1BAET CTOPOEM KOBBeuHMm B3HC npxmenRTb COOT-
BeTCTByaOmme nonoeHMR KOR~eHUMH a ocymeCTSBMOa CTeneH H Tam, me
3TO ymeCTHO K OlaCliM H XlOBMThLM NemecTsam no npMHSTHR H 5CTynneHHR
B cHny noKyMenTa, KacalOmerocx TMX semeCTS.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DOCUKUO ADJUNTO

R&SOLUCION 1 DI LA COFERNCIA

REFERUMCIAS A INSTRUM10S T OTROS DOCUMTS SLABORADOS POR LA ORGAN1ZACION
MARITINA INTERNACIONAL QUE SE MACEN DI LOS ARTICULOS DEL CONVnIlO

INTERNACIONAL SOBRE COOPERACION PREPARACION Y LUCKA CONTRA
LA CONTAMINACION POE HIDROCARBUROS, 1990

La CONFERENCIA,

lHABIENDO ADOPTADO al Convenio internacional sabre cooperaec6n.
preparaci6n y lucha contra la contaminacifn par bidrocarburos, 1990,

ERCONOCIKNOO quo las medidas proviatas on dicho Convenio tionen on cuenta
las disposicionos do otrro important.s convenios olaborados par le
Organizact6n Maritima Internacional, on particular el Convenio internacional
para provenir la contaminaci6o par los buques, 1973, on mu forms. modificada
par al correspondiente Protocolo do 1978, on su forma onmendada (MARPOL 73/78),

RECONOCISNDO ADENAS la nocosidad do quo el Convenio internactonal sabre
cooperaci6n, prtparaci6n y lucha contra la contaminact6n par hidrocarburos
complements y no duplique las importantes disposiciones aprobadas par la
Organizaci6n, a bajo sus auspicios, csma las quo figuran on @1 MARPOL 73/78,
directrices y manuales,

TOIANDO NOTA do quo en los articulos 3. 4. 5 y 6 del Convenio
internacional sabre cooperaci6n. preparaci6n y lucha contra I contaminaci6n
par hidrocarburos se bace reforencia an particular a ciertas disposicione del
HARPOL 73/78 y de ottos documentos elaborados par Is Organizaci6n,

1. APRUEBA la lists de las reforencias a los instrumentos y otros documentos
elaborados par 1 Organizaci6n quo so hacen en los articulos pertinoentes del
Convenio internacional sabre cooperaci6n. prepareci6n y lucha contra la
contaminac16n par hidrocarburos. la cual figure on el anezo de la presente
resoluc16n;

2. INVITA al Comit6 de Protecci6n del Media Marina de la Organizaci6n a quo
mantenga actualizada dicha lista; y

3. PIDE al Secretario General de la Organizaci6n que incluya *ea
referencias, actualizadas sesun proceda, en futures edicionos do las
publicaciones del Convenio internacional sabre cooperaci6n. preparaci6n y
lucha contra la contaminaci6n par hidrocarburos. coma notes a pie de pigina en
los articulos correspondientes.
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ANEO

REFERENCILS QUE SE RACEN EN EL CONVEMIO INTERNACIONAL SOBRE
COOPERACION, PREPARACION Y LUCHA CONTRA LA CONTAKINACION

POR HIDROCARBUROS

Articulo 3 1) a)

Las "disposiciones aprobadas por ls Organizaci6n" se refieren a la
rogla 26 del Anexo I del MARPOL 73/78.

Xrticulo 3 1) b)

Los "acuerdo internacionales vigentom" so refieroo a los articulos 5 y 7
del MARPOL 73/78.

Articulo A 2)

Las "prescripctones olaboradas par l& Organizaci6n" so refteren al
articulo 8 y &I Protocolo I del NARPOL 73/78.

Las "directrices y principlo. generale. aprobados por la Organizaci6n" so
refioron a Ios "Principlos general.s a quo doben ajustarse lox sistemas y
prescripciones do notificact6a para buques. incluidas lam Directrices pars
notificar sucosos on quo intervongan mercancias poligrosas. sustancias
perjudiciales o contaminantes del mar". aprobados por Is Organizaci6n mediante
ls resoluct6n A.648(16).

Articulo 5 4)

E1 "sistona do notificaci6n de contaminaci6n por bidrocarburos elaborado
por la Organizaci6n" figura en el apdndice 2 do ls Part. 11 - Planificaci6n
pare contingencias, del Manual sobre la contminacl6n ocasionada por
hidrocarburos, elaborado por el Comit6 do Protecci6n del Medio Marino de la
Organizaci6n.

Articulo 6 1) b)

La. "directrices elaboradas par ls Organizact6n" figuran on la Parts 11
- Planificaci6n par& contingencia. del Manual sobre l& contmainaci6n
ocasionada por hidrocarburos, preparado por el Comit6 do Proteccifn del Medio
Marino de la Organizaci6n.
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R&OLUCION 2 DR LA COMIFRNCIA

IMPLANTACION DIL CONVINIO INTIRNACIONAL SOBIR COOPERACION, PR PARACION
Y LUCHA CONTRA LA CONTAIINACION POR HIDROCARBUROS, 1990

HASTA SU INTRADA IZ VIGOR

La CONthRINCIA,

HABIENDO ADOPTADO e1 Convonio internacional sabre cooperact6n.
preparacl6n y lucha contra 1. containacl6n pot bidrocarburos, 1990.

RZCOIOCIENDO quo continusionts so corre el riesgo do quo ao produzce, un
suceso importante do contaninaci6n por hidrocarburos, con las graves
consecuencias quo al aismo puede tener pars el medio smbiente,

CONVENCIDA do is importancia do iJ cooperac6n entre los astados on .1
intercambio de informaci6n I asistencia con respecto a la preparaci6n y I&
lucha contra I& contasinaci6n par bidrocarburos,

CONSCIRNT do quo los palses quo no tienen acceso directo a la
informaci6n y aseaormatento sobre is preparact6n I Ia luche contra la
contaninaci6n par hidrocarburos son especialmente vulnerables,

RECONOCIENDO ADEKAS la conveniencia de qua todo pats quo est6 on peligro
do sufrir lam consecuencias do sucesos do contaainaci6n par hidrocarburos
esteblezca un sistema nacional de lucha contra I& contmainac6n pot
hidrocarburos,

DESEANDO quo las disposiciones del Convenio internacional sabre
cooperac16n, preparaci6n y lucha contra is contaninaci6n por hidrocarburos
entren on vigor cuanto antes con el fin do facilitar Is cooperaci6n
internacional en is preparact6n y la lucha contra 1s contaminaci6n por
bidrocarburoo.

1. PlO! a todos lao Estados, incluidos lao quo no bayan participado on eats
Conferencia, quo firman y so constituyan on Part.s en el Convenio
internacional sabre cooperaci6n, preparaci6n y lucha contra la contaminaci6n
pot hidrocarburos. I apliquen sus disposicinoes lo antes posible;

2. INSTA a todos los Rstados a qua establezcan, cuanto antes y en is edida
de sous posibilidade, sistemas nacionales do lucha contra Is contaxineci6n pot
hidrocarburos;

3. INSTA ADEMAS a todos los Estados a que. hasta tanto entre on vigor para
ellos el Convenio, cooperen entre si I con I& Organizsci6n Etaritias
Internecional, segn proceda, en e1 intercambio de Informaci6n sabre la lucha
contra i& contaminaci6n por hidrocarburos y on la ripide facilitaci6n de ayuda
en caso de producirse un suceso importante de conteminac16n pot hidrocarburos.
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RESOLUCION 3 DR LA CONFERENCIA

INPLANTACION RN FECIA TEMPRANA DE LAS DISPOSICIONES DEL ARTICULO 12
DEL CONVENIO INrERNACIONAL OBR COOPERACION, PREPARACION Y LUCHA

CONTRA LA CONTAI1NACION POR HIDROCARBUROS, 1990

La CONFERENCIA,

HABIENDO ADOPTADO el Convenio internacional sobre cooperac16n,
preperaci6n y lucha contra It contaminaci6n por hidrocarburos, 1990,

TOMANDO NOTA do las disposiciones de la resoluc16n A.448(1I) de la
Asamblea de la Organiaci6n Maritima Internacional sobre sedidas regionales
pars combatir l contaminaci6n o I& amenaza de contaminsci6n del mar
ocasionada par sucesos importantes. y de otras resoluciones do Is Asambles
sobre asistencia t6cnica on la eafera de is protecci6n del sedio marino
(A.349(11) 1 A.677(16)),

TOKANDO NOTA ASIWISNO y on particular del articulo 12 del Convenio, por
al que las Partes designen a It Organizaci6n maritima Internacional, a reserva
de su consentiziento y de la disponibilidad de recursos suficientes que
permitan mantener Is actividad, part realizar determinadas funciones y
actividades y alcanzar ciertos objetivos del Convenio,

TO ANDO NOTA ADEAS de la Importsncia de tenor en cuents la experiencia
adquirida al splicar las medidas regionales do lucha contra I& contaminaci6n
que se mencionan on Is resoluci6n A.674(16) de la Asamblea,

RECONOCIENDO la importancia de elcanzar pronto los objetivos del
articulo 12 del Convenio,

1. INVITA al Secretario General de I& Orssnizaci6n a que, en espera de que
el Convenio entre en vigor, comience pronto a ejecutar dichas funciones y
actividades con el fin de alcsnzar lot objetivos descritos en los
articulos 12 1) a) y b) del Convenio ajustindose a los recursos disponibles;

2. INVITA a la Organizaci6n a quo proves un foro pare ezaminar I&
experiencia sdquirida on el marco de convenios y scuerdos regionales relativos
a la lucha contra la contaminaci6n por hidrocarburos;

3. PIDE *I Secreterio General quo presente a Is Orgsnizaci6n. en el plazo do
un alo desde l celebrac16n de esta Conferencia, un plan on el que se indique
ls forma en quo la Organizeci6n piensa llevar a cabo las funciones mencionadas
en el Convenio y quo incluya elementos coma l nueva asignaci6n de los
recursos disponibles, el examen y elaborac16n de otros witodos de organizac6n
y la determineci6n de las repercusiones financieras I posibles fuentes de
apoyo;

4. INVITA ADEKAS a Is Orgsnizaci6n a quo examine pnri6dicamente los
progresos realizados on la implentaci6n del articulo 12 del Convenio.
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RESOLUCION 4 DR IA COINTfRMCIA.

ItPLAXITACION DE LAS DISPOSICIONSS DEL ARTICULO 6 DEL
CONVEMIO INTERNACIONAL SOBRE COOPIRACIOM. PREPARACION I LUCliA

CONTRA LA CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS, 1990

La CONEREUNCIA.

HABIENDO ADOPTADO el Convenio interoacional sabre cooperac16n,
preparac16a y lucha contra 1a contaminaci6a par bidrocarburos, 1990

RzCONOCIENDO la importancia del principie do quo "*I quo cont,-ina pas".

TONANDO NOTA do quo el articulo 6 del Convenio dispone quo las Partes
ostablocerin un sistema nacional quo incluya un plan pars contingencias y
crearin. individualmonto a on cooparaci6n con otras Partes, sistemas quo
comprendan, en particular. oquipo do lucha contra I. contmiaci6n y un
programs do formaci6n.

CONSCIENTE do quo on caso do producirse un suceso do contaminaci6u por
hidrocarburos las medidas adoptadas inmediatmeante par el Estado smenazado son
osenciales y probablemente, en ua primer momento, lam mis oficaces pars
proteger sus costas I reducir al minima los danos quo puoda causar dicho
suceso,

SUBIDAYANDO quo, cuando el Rstado amenazado pida asistoncia internacional,
el envio de personal y equipo puede llevar algn tiempo a causa do la
distancia,

SUBRAIYANDO ADZAS quo la eficacia do I& asistencia depends do las medidas
do preparaci6n pare la lucha y do foruc16n del personal adoptadas pare la
implantsci6n del plan nacional para contingencias del Estado smnazado,

TENIENDO PRESENTE quo los recursos financieros do quo disposes algunos
paises en desarrollo son limitados.

RECONOCIKNDO ADMIAS quo las edidas do preparaci6n pars la lucha
requieren unsa ayuda financiers especifica, destinada a ese fin, on beneficio
do los paises en dsarrollo,

1. INVITA a las Partes a quo tengan debidsaiente on cuenta en sum prograas
de cooperaci6n bilateral y multilateral. y en condiciones equitativas, las
necesidades de los psis.8 on desarrollo quo as derives do la implantaci6n del
Convenio;

2. INVITA ASMIMSNO al Secretario General do Is Organizacl6n a quo presto su
apoyo pars determinar los organismos internacionales quo podrian aportar
fuentes especificas de financiaci6n para ayudar a los paises en dosarroll0 a
cumplir las obligacionos derivadas del Convenia.
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RBSOLUJCION 5 DR LA CONFRUENCIA
CREACION DR RESERVAS DR EQUIPO PARA LA LUCRA CONTRA

LA CONTAhINACION PO HIDROCARBUROS

La CONFERENCIA.

HAB1ENDO ADOPTADO el Convenio internacional sabre cooperaci6n,
proparaci6n y luche contra la contsaminaci6n par hidrocarburos, 1990

TOMANDO NOTA del articulo 6 2) a) de dicho Conveni, en el quo se
astipula quo cade Parte ostablecert con arregle a sus posibilidades,
individualmente a mediante la cooperaci6n bilateral a multilateral, F. si
precede. on cooperaci6n con los sectoros petrolero y naviero y con otras
entidades, un sistema que incluya un nivel minima de equipo preemplazado do
lucha contra los derrames do hidrocarburos y programas para su utilizaci6n,

TOKAMDO NOTA TAMBIEN do quo uno do los olomentos fundsmentales do la

estrategis de Ia Organizaci6n Maritime Internacional para 1a protecci6n del
media marina es reforzar la capacidad necesaria par& la odopci6n de medidas de
caricter nacional y regional encaminadas a luchar contra la contaminsci6n del
mar, y fomenter la cooperaci6n t6cnica par& alcanzar este objetivo.

RECONOCIENDO qua on case de producirso un derrame de hidrocarburos, a do
que exists tal amenaza, se deben tomar ripidamente medidas eficaces,
inicialmente a escala nacional, pare organizar y coordinar las actividades de
prevenci6n. contenci6n y liupieza,

RECONOCIENDO TA/BIEN que uno de las principios fundamentales aplicados
para proveer fondos tras producirse dWaes debidos a contaminaci6n es el de que
"el quo contamina pas".

KECONOCIENIDO ADEMAS la importancia de la cooperact6n y asistencia mutuas
on la lucha cantra ls sucesos importantes do contaminaci6n por hidrocarburos
a los que quitis no pueda hater frente un solo pats. asi como Is necesidad de
mejorar el equipo de lucha contra los derrames de hidrocarburos disponible en
ciertas regiones del mundo particularmento vulnerables a un suceso importanto
de contaminaci6n par hidrocarburos, tanto debido a Is gran densidad del
trifico maritimo come a las condiciones eco6gicas do zones particularmente
sensibles.

CONSCIENTE de las actividades do Is Organizaci6n. en cooperaci6n con los
paises donantes y la industria, pare crear reserves a contros de equipo
destinado a 1a lucha contra derrsmes de hidrocarburos on zones en quo, en
particular, hay paises on desatrollo vulnerables a quo corren peligro on case
de un suceso importante do contsminaci6n por hidrocarburos,

INVITA al Socretario General do 1. Organizaci6n a quo. mdiante las
pertinentes consultas con el Director Ejecutivo del Programs de las Naciones
Unidas par& el Media Ambiente, so dirija a los sectares petrolero y naviero
con mires a:

a) promover un& myor cooperaci6a a fin do ayudar a los paises on
desarrolla a implanter ls disposiciones del articulo 6 del Convsnio
international sabre cooperact6n. preparaci6n y lucha contra la
cont-sinact6n por bidrocarburos, incluida Is evaluaci6n do las
necesidades de reservas do equipo do lucha contra Is contaainaci6n
par hidrocarburos a escals regional o subregional. ademis do las ye
creadas.

b) trazar un plan sabre 1& creac16n do reservas do oquipo destinado a
1& luche contra derrawes do hidrocarburos. do carActer regional a
subreSional. con objeto do ayudar a quo los poises on desarrollo
implanten el articulo 6 2) a) do dicho Conveni.
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iMSOL)CION 6 D ILA COUFUCI&

FOENTO D LA £SISTECIA TECIXCA

La CONPURENCIA.

ABIENDO ADOPTADO el Convenio internacLonal sobre cooperac16n,
preparacl6n y lucha contra la contsalnaci6n par bidrocarburos, 1990,

TOANDO NOTA do qua una buena organizact6a administrativa en los paises
Intaresados on esa esfera y un minioa de preparacl6n t6cnlca constituyen
elementos fundamentales del 6xito do tada medida destinada a combatir la
contaminaci6n del mar,

CONSCIENTE de las dificultades que clertos paises en desarrollo pueden
tener par& establecer dicha organitacl6n y preparac16n mediante sus propios
rocursos,

RECONOCIENDO 1 funci6n que desempe an on este sentido la Organizaci6n
Maritime Internaclanal. los acuerdos regionales, la cooperac16n bilateral y
los programas industrlales,

RECONOCIENDO ASIMISHO la aportact6n quo a este efecto relizan el
programa de cooperaci6n t6cnica de la Organizacl6n, el Programs de las
Naciones Unidas para el Desarrollo. el Programs de las Naciones Unidas pars el
Redio Ambiente y los organismos nacionales de ayuda,

TOMANDO NOTA ASIMISMO de Is resolucidn A.677(16). par ls que se invite al
Secretario General de Ia Organizaci6n a que lleve a cab• con caricter
prioritario una evaluaci6n de las dificultades a que so enfrentan los paises
en desarrollo con mires a formular los objetivos a largo plaza del program& de
asistencia ticnica de la Organizaci6n en la esfera del media amblente, e
informe de los resultados a is Asamblea de la Organizaci6n en su decimosiptimo
perioda de sesiones,

TOMANDO NOTA ADEMAS de que el Secrotario General ha conyvcad• a un grupo
asesor a dicho efecto,

1. PIDE a los Estados Miembros de la Organizaci6n quo, on cooperaci6a con la
Organizaci6n segun proceda, con otros Estados interesados, organizaciones
competentes tant• internacionales como regionales y programas industriales.
consoliden las medidas de asistencia a los paises en desarrolla.
particularmente en lo que se refiere a:

a) la formaci6n de personal,

b) garantizar la disponibilidad de las teenologias, el equipo y los
sorvicios pertinentes.

necesarios para Is preparacl6n I la lucha contra la contaminacl6n par
hidrocarburos, de mod• que puodan croar estructuras y disponer de recursos
minimos pars combatir las sucesos de cont-minaci6n par hidrocarburos, en
consonancia con los riesgos de quo se produzcan tales sucesos;

2. PIDE TBI1U a los Rstados Siombros quo, on cooperaci6n con la
Organizaci6n ssgun procods. con otros Ustados intoresados. organizactones
coapetantts tanta intornacionales como regionslos y programas industriales,
consoliden las medidas do asistancia a los paisos *a desarrollo. de mado quo
so iniclon programs conjuntos de lnvestigaci6a y dosarrollo;
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3. INSTA a los astados Ulenbro. a quo contribuyan sin domor& al logro do
eston obJotivos, indiante. entre otras comas, Is cooperac16n bilateral o
multilateral;

4. PIDE DUMAS a Is Organiteci6n quo vuelva a evaluar lot principios do
cooperac16n y asistencia reflojados on los articulo 7, 8 y 9 dol Convenlo
internacional sobre cooperacl6n. preparac16n I lucha contra I& contananecL6n
pot hidrocarburos. teniendo presents ls Conforencia do lsm Nacionos Unidas
sobro el modio ambient• y *1 desarrollo. 1992.
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RUSOLUCION 7 D/ IA CONVERENCIA

rAEORACION 9 IMPLANTACION DR UN PROGIA DR FORMACION
ACURCA DR LA PREPA/ACION Y LA LUCHA CONTRA LA

CONTAKINACION POR HIDROCARBUROS

La CONFURUCIA,

KABIENDO ADOPTADO al Convenio internacional sabre cooperaci6n,
preparaci6n y lucha contra la contsminaci6n por hidrocarburos, 1990,

TONANDO NOTh de quo uno de los elementos clave de 1 estrategia de la
Organizaci6n Haritims Internacional para ls protecci6n del media marina es
reforzsr la capacidad do actuaci6n on los Imbitos nacional y regional pars
prevenir, contener, combatir y mitigar 1s contsminaci6n del mar, y fomenter la
cooperac16n ttcnlca pars alcanaar ese objetivo.

CONSCIENTE do quo I aptitud do un Estado para hacer frente a un suceso
do contaminaci6n per hidrocarburos depende de la disponibilidad de equipo de
lucha contra los derrames do hidrocarburos, aei coma de personal bien formado
para luchar contra ellos,

RECONOCIENDO el papel que 1 Organizaci6n desempefis en la programaci6n de
cursos de formaci6n a nivel nacional, regional y mundial, asi coma en la
elaborac16n do material didictico. con objeto de impartir la necesaria
competencia t6cnica, especialmente a los poises en desarrollo, on I& lucha
contra los sucesos importantes do contaminsc16n del mar,

RECONOCIENDO ASIMISMO el papel qua ia Universidad Karitima Mundial y sus
centros dosempefian pars ofrecor una formac16n de alto nivel, en particular a
personal de paises on desarrollo,

RECONOCIENDO ADEKAS el apoyo qua el Programa do las Naciones Unidas pars
el Desarrollo, el Programs de las Naciones Unidos pare el Medio Ambiente y
varios Estados Hiembros de Ia Organizaci6n prestan al elemento de formaci6n
del programs de cooperaci6n t6cnica de la Orgsnizaci6n.

CONSIDERANDO la necesidad de quo todos aquellos relacionados con el
transports maritimo de hidrocarburos y su repercusi6n on el media ambiente
hagan un mayor esfuerto mundial que culmine en ls elaboraci6n de un programa
mundial de formaci6n sobre la preparac16a y la lucha contra la contaminaci6n
per hidrocarburos,

1. INVITA al Secretarlo General do Is Orgsniasct6n a quo, on cooperac16a con
los gobiernos interesados. lae orwaniaacionaa lnternacionalos y regionalos
pertinentes y lox sectores petrolero I naviero, procure elaborar un amplio
programa do formac6a on el iabito do I proparaci6n y la lucha contra ia
contaminact6a por hidrocarburos;

2. INVITA TA3IBIRN al Comit6 do Protecci6n del Kadin Kariao do la
Orgsanizacl6n a quo, basandose en las propuestas del Secretario General,
examine y sanciona, segn proceda, el mencionado programa do formac16n sobra
Is preparaci6 I Is lucha contra is contamiaaci6n par hidrocarburos;

3. ZUVITA ADRHAB a los Rstados Klembros a quo procuren aportar los
conocimiontos t6cnLcos necesario8 pars Is elaborac16a y ejecuc16n del program
de formac16n.

Vol. 1891, 1-32194



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 275

RRSOLCIOU 8 DR LA COOUPBRCIA

RMJORA DR LOS IKRVICIOS DR 8ALVAKWO VARITIM0

La CONIRENCIA,

RABINDO ADOPTADO @I Convonio intrnoacional sabre cooperaci6n,
praparac16n I lucha contra s. contaminact6o par bidrocarburos, 1990.

CONSIDERANDO quo as nocesarlo disponor de medios do salvemento adecuados
a escala mundial y reconocor y recompensr las funciones preventivas del
salvador on la outera do la conteainecl6n del mar,

RRWCRDANDO quo asn no ha eontrado on vigor ol Convenio ioternacional sabre
salvsamento maritimo, 1989. on el quo s* ban provisto incontivos par quo lo
salvadores, mediante sus operacionos do salvsamento. contrlbuan a prevenir la
contaminaci6n del mar,

OBSERVANDO CON INTERES quo 1 torcora Conforencis internacional pars Is
protecc16n del Har del Norte decIdi6 el 8 de marzo de 1990 actuar
concertadamaent on el sno do la Orsnizaci6n Maritime Ioteraacional pars
garantizar modios do salvamento suficientes a *ucala sundial,

RRNONOCIENDO los conocimientos t6cnicos I ls experiencia de los oslvadores
on Is prestac16o de servicios de salvsamento eficaces a nivel internscional,

RECONOCIENDO ADEDAS el papal esencial quo desampoian los salvadorea ante
los siniostros qua ocasionan a pueden ocetionar contaminaci6o del mar,

TENIRUDO EN CUENTA quo hay indiclos de quo un considerable porcentaje de
los mdio adacuados do salvamento puede no ester disponible par& dicho fin,

CONSCIENTE de Is necesidad de disponor do modios adocuados do salvamento
a 10 largo de las principalos ruts. maritimas del trifico internacional de
hidrocarburos y otras sustancias perjudicialos.

1. INSTA a los Rstados a quo ratifiquen el Convenio internacional de
salvamento. 1989. o se adhieran a 61 lo antes posible;

2. PIDE a los Estadoo liembros de Is Organizaci6n que examinen los medias de
salvamento do qua disponen e informen a 1 Organizaci6n. s mas tardar un aio
despuds de la celebraci6n de la Conferoncis, sabre sus medios adecuados de
salv-mento, on los sectoros p~blico I privado, pars levar s cabo operaciones
do salvsamonto con objeto do prevenir a reducir al minimo los danos al media
marina;

3. PIDS a los Rstados Niembros cutse costs hayan ostado smenazadas par
sucesos de contaminaci6n que informen a Is Organizaci6n de los medidas
apropiadas quo hsyan adoptado pars utilizar sus medios de salvsmento en
rospuesta a tales suc~sos;

4. PIDE al Secretarlo General de Is Organizaci6n quo consults a la Uni6n
Internscional de Salvadore8. a los salvadores. aseguradores y propiotarios de
buques y al sector petroloro, scarca de la disponibilidad presents y futura de
medios de salvsmento maritimo y quo notifique gus conclusiones al Comit6 de
Protecci6n del Medio Msrino de Is Orgsanizaci6n.
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RISOLUCION 9 DR LA CONUIRURCIA

COOPIRACION EiTRE LOS 9STADOS Y LOS ASERURADORES

La CONFERIUCIA,

KABIEUDO ADOPTADO el Convonio Internacional sobre cooperscl6n.
preparaci6n y lucba contra la contsminaci6n por hidrocarburos. 1990.

CONSCIENTE de las dificultades quo puede hallnr un getado afectado por un
suceso do contaminact6n pare disponer do informaci6n 6til I necosaria para
luchar contra la contaminac16n,

uZCOuOcIEKwO e1 papal qua puoden desempoiar los asosores y expertos
t6cnicos do los aseguradores par& facilitar dicha informaci6n,

COKVEXCIDA do quo convione instaurar una estreea cooperac16n entre .1
Estado victim& de la contaminacl6n I los asnguradores.

PIDE a los oxpertos t6cnicos y asesores do los aseguradores quo cooperen
con los Estados par& intercmbiar inforuaci6a t6cnica quo permits responder
eficazmente cuando se produzca un suceso do contaminaci6n por bidrocarburos.
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IRESOLUCION 10 DE LA CONFERENCIA

AMPLIACION DEL AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO INTERNACIONAL SOBR-
COOPERACION, PREPARACION Y LUCHA CONTRA LA CONTAMINACION POR

HIDROCARBUROS, DE KODO QUE COMPRENDA LAS SUSTANCIAS
VOCIVAS Y LAS SUSTANCIAS POTENCIALMENTE PELICGROSAS

Le CONFNRENCA.

HABIflIDO ADOPTADO el Convenio Intornacional sabre cooperac16n,
preparaci6n I lucha contra la contaminaci6n por hidrocarburos. 1990,

TOtMANDO NOTA del articulo 38 a) del Convenio constitutivo de l
Organizaci6n Maritima Internacional, articulo que trata de las funciones del
Comit6 de Protecc16n del Media Marino de le Organizsci6n en lo que respects al
desempeoia de las funciones que puedan ter conferides a la Orgsnizaci6n par
aplicaci6n directs o on virtud do conveios internacionales.

RECONOCIENDO quo la contaminaci6n de lop aguas del mar par le descarga
accidental do sustancias nocivas y sustancias potencialmente peligrosas puede
constituir una amenss par& el media marino y los intereses de lot Estados
ribereios.

RECONOCIENDO ASIMISMO la ezistencia de Instrumentos Internacionales quo
tratan del transport. do materias potencialmonte peligrosas y de Is resoluci6n
A.676(16) de ls Asambles sabre el movimiento translronterito de desechos
potencialmente peligroos,

TENIENDO TAIMBIEN PRESENTE que muchos de los convenios y acuerdos
regionales ezistentes sabre cooperaci6n on Ia luche contra los sucesos de
contamineci6n del mar se aplican tanto a los hidrocarburos coma a otras
sustancias perjudiciales.

CONSIDERANDO conveniente sapliar el imbito de aplicaci6n del Convenlo
internscional sabre coopereci6n, preparac6n y lucha contra la contaminaci6n
par hidrocarburos de modo quo compronda, on todo a en parte, lot sucesos de
contaminaci6n del mar en quo intervengan sustancias nocivas y sustancias
potencialmente peligrosas,

CONSIDERANDO ASIMISMO la convenioncia de qua, en Is mayor medida posible
y cuando proceda. las Partes on el Convenio internacional sobre cooperac16n,
preparaci6n y lucha cantra Is contaminaci6n par hidrocarburos apliquen lo
dispuesto en 6ste a los ucosos de contaminaci6n del mar on quo intervengan
austancias nocivas y sustanciss potencialmente peligrosas quo no sean
hidrocarburos.

ESTIMANDO quo los medios para hacer frente a un suceso de contaminaci6n
del mar en quo intervengan sustancias nocivas y sustancias potencialmente
peligrosas difieren on ciertos aspectos importante$ de los quo ezisten par& la
preparaci6n y la lucha contra la contsminaci6n par hidrocarburos.

RECONOCIENDO ADEAS el trabajo quo Ia Organizaci6n esti realizando
referente a le elaboract6n do un r6gimen juridico internacional de
responsabilidad o indemnizaci6n aplicable al transporte maritimo de sustancias
nocivas y sustancias potencialmente peligrosas, si coma la necesidad de
adoptor pronto un convenio al respecto,
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1. IWVITA a is Organizaci6n Haritima Internacional a que inicie el trabajo
destinado a elaborar un instruaento adecuado que permita ampliar el kAbito de
aplicaci6n del Convenlo Internacional sobre cooperac16n. preoparac16n y lucha
contra la contaminsci6n por hidrocarburos, do modo quo comprenda, on todo o on
parte. los sucesos do contaminaci6n por sustancias potencialmente poligrosas
que no sean hidrocarburos. I a quo formule una propuesta a tal ofocto.

2. INSTA a las Partes en el Convenio internacional sobre cooperacl6n,
preparaci6n y lucha contra is cont-ainaci6n por hidrocauburos a que apliquen
las disposiciones pertinentes de 6ate, on la medida de Io posible y cuando
proceda, a las sustancias nocivas 1 las sustancias potencialmente peligrosas,
hasts tanto se adopte y entre on vigor un instrumento que rija estas
sustancias.
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No. 32195

UNITED NATIONS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding for the contribution of per-
sonnel to the International Criminal Tribunal for the
Former Yugoslavia (with annexes). Signed at The Hague
on 19 January 1995

Amendment to the above-mentioned Memorandum of Under-
standing. Signed at The Hague on 18 October 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 October 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord relatif ' la contribution de personnel
au Tribunal penal international pour 'ex-Yougoslavie
(avec annexes). Sign6 ' La Haye le 19 janvier 1995

Amendement au Memorandum d'accord susmentionne.
Sign6 'a La Haye le 18 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 18 octobre 1995.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE CON-
TRIBUTION OF PERSONNEL
TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR
THE FORMER YUGOSLAVIA

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MEN-

TIONED MEMORANDUM OF UNDER-

STANDING. SIGNED AT THE HAGUE

ON 18 OCTOBER 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA
CONTRIBUTION DU PERSON-
NEL AU TRIBUNAL PINAL
INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE

AMENDEMENT 2 AU M9MORANDUM
D'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNA k
LA HAYE LE 18 OCTOBRE 1995

Non publijs ici conformnment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblje gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

I Came into force on 19 January 1995 by signature, in I Entrd en vigueur le 19 janvier 1995 par la signature,
accordance with article VII. " conformment t I'article VII.

2 Came into force with retroactive effect from I May 2 Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au I- mai 1995,
1995, in accordance with its provisions. conformdment A ses dispositions.
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No. 32196

MEXICO
and

CYPRUS

Agreement on cultural, educational and scientific cooper-
ation. Signed at Nicosia on 7 October 1994

Authentic texts: Spanish and Greek.

Registered by Mexico on 24 October 1995.

MEXIQUE
et

CHYPRE

Accord de cooperation culturelle, educative et scientifique.
Signe i Nicosie le 7 octobre 1994

Textes authentiques : espagnol et grec.

Enregistr6 par le Mexique le 24 octobre 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL, EDUCATIVA Y CIEN-
TtIFICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA DE CHIPRE

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repiblica de

Chipre, en adelante denominados "las Partes";

Deseando desarrollar y fortalecer sus relaciones amistosas, asi como la

cooperaci6n en todos los campos;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

Las Partes promoverdn e impulsar~n la cooperacidn entre las instituciones

cientificas y de investigaci6n de los respectivos paises mediante:

a) el intercambio de visitas de cientificos e investigadores;

b) el intercambio de libros, publicaciones y cualquier otro material

cientifico.

ARTICULO 2

Las Partes en el campo de la educaci6n promover~n:

a) la cooperaci6n entre las instituciones educativas en todos los

niveles;
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b) el otorgamiento do becas, siempre que sea posible, sabre bases

reciprocas, para curses de posgrado, sujetas a las disposiciones

relevantes y pracedimientos establecidos en ambos paises;

c) el intercambio de visitas de profesores y maestros para Ilevar a

cabo conferencias en el campo de la educaci6n;

d) el intercambio de materiales e informaci6n relacionada con

cuestiones econ6micas, geogrificas, hist6ricas y culturales de

ambos paises; y

e) el intercambio de publicaciones especializadas.

ARTICULO 3

Ambas Partes fomentarin la cooperaci6n en los campos de la literatura, teatro,

msica, artes, cine, as[ coma otras actividades culturales mediante:

a) intercambio de visitas de escritores, artistas, compositores,

productores cinematogrdficos y otros especialistas;

b) intercambio de artistas o grupos artisticos;

c) exhibiciones culturales, cientificas y artisticas;

d) manifestaciones cientificas, culturales y artisticas para [a mejor

comprensi6n del patrimonio cultural de cada Parte.
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ARTICULO 4

Ambas Partes se concederbn, en la medida de Io posible y previa solicitud,

asistencia en los campos de [a ciencia, educaci6n, arte y cultura a trav~s del

intercambio de especialistas.

El intercambio de especialistas podrd efectuarse mediante la celebraci6n de

acuerdos especificos. Dichos acuerdos deber~n sefialar las condiciones relativas a las

actividades y funciones de tales especialistas.

ARTICULO 5

Las Partes promoverdn el desarrollo de relaciones y contactos entre museos,

bibliotecas y otras instituciones culturales sobre todo a trav~s del intercambio de libros,

publicaciones y material microfilmico.

ARTICULO 6

Las Partes fomentar~n la cooperaci6n entre oficinas de prensa, instituciones de

radio y televisi6n y facilitarin las visitas de periodistas.

ARTICULO 7

Las Partes fomentar~n el desarrollo en los campos del turismo educacional,

educaci6n fisica y deportes, a traves del intercambio de equipos de nacionales, e

impulsarbn la cooperaci6n entre sus organizaciones deportivas y juveniles.
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ARTICULO 8

Cada Parte deber6 invitar, de ser posible, a representantes de la otra Parte a

festivales, congresos cientificos y educacionales, conferencias, seminarios y otras

reuniones profesionales de caricter internacional que se Ileven a cabo en su territorio.

La invitaci6n deber6 ser formulada a trav~s de la via diplomatica.

ARTICULO 9

Para la ejecuci6n del presente Acuerdo las Partes formular.n programas en los

campos especificos de cooperaci6n e intercambio.

Los programas ser~n formulados y negociados por una Comisi6n Mixta

integrada por igual ni~mero de miembros de ambas Partes.

La Comisi6n se reuniri alternativamente en la Ciudad de M6xico y en Nicosia y

ambas Partes podr.n invitar a sus expertos a estas sesiones.

Las sesiones se concertardn a trav6s de la via diplombtica, pero en todos los

casos antes de la terminaci6n de los programas respectivos.

ARTiCULO 10

La vigencia de este Acuerdo ser" por tiempo indefinido, a menos que cualquiera

de las Partes manifieste a la otra Parte su intenci6n de enmendarlo o darlo por

terminado, mediante notificacibn escrita, cursada por la via diplomtica con tres meses

de antelaci6n.
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ARTICULO 11

Este Acuerdo entrari en vigor en la fecha en quo ambas Partes se comuniquen,

par ta via diplomitica, haber cumplido con las formalidades exigidas par sus

respectivas legislaciones.

Hecho en la ciudad do Nicosia, Chipre, el dia si fe del mes de octubre del ahio

de mil novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares originales, en los idiomas

esparlol y griego, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobie no
de los Estados Unidos Mexicanos:

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Chipre:

I Jorge Alberto Lozoya.

2 Phedon Phedonos-Vadet.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYXOaNIA nOAITIETIKHE, EKRAIAEYTIKHE KAI

EnIETHHONIKHE EYNEPrAEIAE HETAEY THE

KYBEPNHEHE TON HNHOENON nOAITEION HESIKOY KAI

THE KYBEPNHEHE THE KYnPIAKHE AHHOKPATIAE

H Kuopvnao tuv Hvupdvuv noXLteLuv HELKOG KOL n

KuBdpvaon trq KunPLOKAq AfpoKpt~laTq OL onoCEq olo E iq 8a

oVaClp0VtaL Wq "To Hdpn",

EnLkuW~vaq vo avantOiouv KOIL va EVLXOUOOUV ttc

VLXLKdC tOUC OXdOELC, KO16q KCIL tx ouvepyaoLO ac 6Xouq Touq

TOjEq,

EuucpOvnoav cTo aK6Xou6Oa

APQPO 1

To Hpn 80 eveappovouv KCI nrpoUB Coouv Tnv ouvEpyooa

PETIo00 TUV EnLCorPOVKOV L~pupdtUV KL tXUV KdvtPIV EpEuvOv

xTq KdOe X)POq pdou,

a. trq POLPaLaqa avtoXaylkoq EnLo(EJWV enLoaTndvuv

K0L EPEUVnIOV,

0. Tnq aIPOLDoLoq ovtoXXyfli PDXLuv, EK560euV KOL

onoLoU5"OnTE dXXou fnLOTnIOVLKOO UXLK06.

APOPO 2

Etov Topda tl eKnoaceuonq to Hdpn ea eveappovouvt

a. tn OuvepyaoLa pata0 xUV EKnOL5eULK0V L5PUPTJUV

oe 6Xa to enLnEbo,
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. nrv napaxopnon unoTpotLOv YLa pETantuXLaKdq

anouSdic, ndvu GE auoLOaCa odan, o~ijpuva PC Touq

OXETLKOUq KQVOVLIOUOq KOL TLC 5LSOLKaOLEcq nou

EyIKOeLSp6oVTL aTLq 500 XOPEq,

y. tnV OPOLDa0 OVTaOXOyT EfnLoKdEWV K6rniynTV KOL

OaOKdXuv YLQ ITf SLC OyULy 6LOX)EEUV aTOV

EKnaLSEUTLKO tOPtQ,

5. tnV OPOLIQ3aO avToXkay UXLkOO KOL nXnpoPopL)v GE

OXdOT PC OLKOVOPLKQ, yeLypocpLKd, LOTOPLKd KOL

nOXLTLOTLKd BdpaQ TUV 5oo0 Xup0v, K0L

E. tnV apoJLOL OVTOXXOYfl ErLSLKUVV EKSOOUV.

APePO 3

To 5oo mtpr ea npoueqoouv auvspyaoca oTouq Topecc Tnq

XoYoTExvLGaq, tou Oeatpou, Trq POUOL1q, TrQ tXvnq, Iou

KLvnpa~oypotpou KaE)Or KoL OYC dX cr noXkLLGTKtq

a. Tnq aPOLIaaq avToXXoyrq CnLoKtWEUV GuyypaPuv,

KaXXLTEXVOV, aUVOEviV, napayuwyv KLVnuQToypaPLKlV

TQLVLOV KQL dXXUV EL6LK6V,

f0. Tnq aOLaLa avtaXaQyrq KXXLTEXVC)V

KQXLTEXVLKCV OPd5uV,

Y. nOXLtLOTLKJV, ERLOCTUIOVLKC)V K0L KOXXLTEXVLKC(V

5. nOX1TLOTLK6V, EnLaTnPOVLK0V KOL KOXXLTEXVLKOV

EK15XaEuv YLO ttV KoX1aepl YvOGTa TrIC

nOLTL0TLK q KXnpoVOILdq IOU KdBE HpauOq.

AP8PO 4

To 5o Hdpn ea noptxouv onl eaL oTouq xopELq Tnq

Cn~oaTrnqn, C1naLSEuoflC, TtXVqq 1a0 noXLTLo06o PdOU Tnq
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aPoLaLar avTaoXayq eLbLKOV, onotEq5lnoT eLVOL 5UVTO6 KOL

KaT6nLv nponyotpevnq aLTnorq.

H oaoLOOLa avTaXXayA ELBLKOV pnopec va

npaypaTonOLECTaL WdEOJ CL5LKOV CUP(PUVLCIV. Autcq OL

oupcpuvtsq ea npdnEL va ka0opC ouv TLq npo~noeGEOLq OXETLK6

PE tq 5paOGTfpLxT6eq KOL TO Ka061KOVTQ OUTOV TLV ELSLKOV.

APOPO 5

Ta HEpn 8a EveappOvouv TnV aVdnTU~n OXdEV KOL

EnaOv PETIEj0 L uv ou ycUOEv, DLDXL0OfKC)V KOL aXXWv

nOXLTLOTLKCV LSpupdTuv, KUpLUC, Pdou Tr, aPOLPOLOq

avTaXXaynq DLDXCUV, EKS6oUv KaL PLKpOPCXPX.

AP8PO 6

To Mpn 8a npoueBaouv auvepyoaLo PETOa Tuv YPOPEUV

TJnou, pa5LO(PUVLKOV KOL tiXEonTLK)V LbpUpdT V KQL a

5LEUKOXOVOUV TLq EfLOKtkPELq 5POOLoypd(PUv.

AP8PO 7

To Mdpn Ba evBappvouv avdnTulq

CKnQL5CUTLK06 TOUpLO'PO0, CPUaLKflc ayuylq

dou Tnq aot.aLOaq avTaXaY EBVLKOV

EV80ppOvOuv Tn auvEpyaota psTaW0 Tuv

OPYavOCEUV KQL TtV oPyavOocuv veo~aLaq.

oTouQ ToPELC tou

KOL aOe)rLOPOO,

OpdBSV KOL Ba

aBXnTLKbV TOUC

APOPO 8

To Kd8e Hdpoq 8a npoaKaXeC, onoTeAnoTE E LVaL 5uvOT6,

aVTLnpooOnoUq Tou dXXOU Mpouq oE VEoTLdX, EnLoTnPOVLKd

KaL EKnQL5EUTLKd OUVd5PLa, 5LOOKtW4ELq, aEILVdPLa KOL dXeq

enayyE)JOaTLWq GUYKCVTP6O ELq VE BLEOVS xapaacrnpO nou

5LOPYaVOVOVTaL OTTIV KdBE X3pa. H np6aKXnan Ba nptnEL VO

anEUeVETOL ndvTo Wdou Tnr 5LnXUPaTLK~r, o5O.
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APePO 9

rLa uXonorqon TnC napo0aao Euwpuv(ac To Hepvj

KaxapiL~ouv npoypdppoxa a ELSLKOOC xopeCC OUVEpyaoEoq KOL

aPoLkaLuv avTaXXayv.

To npoypdppoTa 8a xuyxdvouv EnEE5pvooLoq KOL

5LanpaypdTEuacnq an6 PLa HLKT EnLxponA anoTEXoOpcvn ano

LOdpLOPa PdXn KaL an6 To 50o HMpn.

H EnLTpon 8a OuVdPXETOL EvaXaKTiKd OaTv H6)X xou

HEELKOO KQL Tn AeUKUOLO KaL T o H56odp 8a pnopoiv vo

npoaKaXouv iOUC ELBLKOUC TOUL 0' auit: TLC auvE5pLEcq.

0L OuVESpLEC BO 5LEUSETOOVTL OU inq BLnXUWQaLKl

O5o0, aXXd a' OXEq TLC nEPLnEL OELq npLv and in X nr iuv

OXETLKV npoypaGPdiuv.

APSPO 10

H 5LdpKsLa LaxOOq auIX~q

anepi.6pLati, eK6dq av onoLObAnOXE

aTo dXXo Htpoq *rv np6feo iou

Teppaxoel KoTanLV xpLinvnq

5LnX.i~aiLKflq 0500.

Tnq Eup(puvLaq 6a eLVaL

on6 To Hdpn yvuaionoLfaeL

va Tnv ipononoLrLoi

npoELononanq pdow Tn

APOPO 11

Aut n EupguvLa Ba 00EEE CE Laxu -nv nEpo.IqvCa Kata

mnv onoLo ma HipT ea aoXnXoEvtnppu~o~v p tou TIrC

5LrnXUPOaLKIfq o00, 6iL dXOUV ounXnpu6EL OL oaoLToOwIvq

and TLC aVCOmOLXEq VOVOBEGCeq iOUq 5LamunuaELq.
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'EyLve GTn AeuKucLa aOTq enTd OKTUlPLOU XLXLa

EvvLakooLa EvEvrvTa TicOaep a 5o nput6Tuna aTrv EAXnVLKr

KCL IonavLK6 YXCooa, Tuv ono(.Uv KQL Ta 500 KELpEva ELVOL

E LOOU OU8EVTLKa.

rLa xnv Ku~tpvnoa Tuv

HVuPiVuv HOXLTELCJV HEtLKOG

JORGE ALBERTO LOZOYA
I Leu~uvtw

fTO IOXTiTsK6V Ynoeaeuv,

YnoupyeLo E WTEpLKOV

rLa Tnv Kuppvaon Tqi

KunpLaKnr AIpIoKpaTCl

D. PHEDON PHEDONOS-VADET

AieUuvfiq

nOXLTLOTLKOV Yno8daEuv,

YnoupyeLo EEUTEpLKOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Cyprus, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to develop and strengthen their friendly relations and cooperation in
all areas;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote and foster cooperation between the scientific and
research institutions of the two countries through:

(a) Reciprocal visits by scientists and researchers;

(b) Exchanges of books, publications and any other scientific materials.

Article 2

In the field of education, the Parties shall promote:

(a) Cooperation between educational institutions at all levels;
(b) The award of fellowships, wherever possible, on a reciprocal basis for

postgraduate studies, subject to the relevant provisions and procedures of the two
countries;

(c) Reciprocal visits by teachers and professors for conferences in the field of
education;

(d) The exchange of materials and information on economic, geographical, his-
torical and cultural matters pertaining to the two countries; and

(e) The exchange of specialized publications.

Article 3

The two Parties shall promote cooperation in the fields of literature, theatre,
music, the fine arts, cinema and other cultural activities through:

(a) Reciprocal visits by writers, artists, composers, film-makers and other spe-
cialists;

(b) Exchanges of performers or performing ensembles;

(c) Cultural, scientific and artistic exhibits;

(d) Scientific, cultural and artistic displays to increase understanding of the
cultural heritage of each Party.

I Came into force on 14 June 1995, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required formalities, in accordance with article 11.
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Article 4

When so requested, each Party shall assist the other to the extent possible in the
fields of science, education, art and culture through the exchange of specialists.

Specific agreements may be concluded for the purpose of arranging exchanges
of specialists. Such agreements shall indicate the conditions governing the activities
and functions of the specialists.

Article 5
The Parties shall promote the development of relations and contacts be-

tween museums, libraries and other cultural institutions, in particular, through the
exchange of books, publications and material on microfilm.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation between press agencies and radio and
television organizations and shall facilitate visits by journalists.

Article 7

The Parties shall promote development in the fields of educational tourism,
physical education and sport through the exchange of national teams and shall en-
courage cooperation between their sport and youth organizations.

Article 8

Each Party shall, to the extent possible, invite representatives of the other Party
to attend festivals, scientific and educational conventions, conferences, seminars
and other professional gatherings of an international character which are held in its
territory. Invitations to such events shall be issued through the diplomatic channel.

Article 9

With a view to the implementation of this Agreement, the Parties shall establish
specific programmes to promote cooperation and exchanges.

The programmes shall be developed and negotiated by a Joint Commission
consisting of an equal number of members from each Party.

The Commission shall meet alternately in Mexico City and Nicosia, and the two
Parties may invite their experts to attend its meetings.

The meetings shall be arranged through the diplomatic channel and shall in all
instances be scheduled prior to the termination of the programmes to which they
relate.

Article 10

This Agreement shall remain in force indefinitely unless either of the Parties
gives the other Party three months' notice in writing through the diplomatic channel
of its intention to amend or terminate the Agreement.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other through the diplomatic channel of the completion of the formal-
ities required by their respective legislation.
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DONE at Nicosia, Cyprus, on 7 October 1994 in duplicate in the Spanish and
Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

JORGE ALBERTO LOZOYA

For the Government
of the Republic of Cyprus:

PHEDON PHEDONOS-VADET
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE, ItDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>;

D6sireux de d6velopper et de renforcer leurs relations d'amiti6 ainsi que leur
coop6ration dans tous les domaines;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties favoriseront et encourageront la coop6ration entre les institutions
scientifiques et de recherche de leurs pays respectifs par :

a) L'6change de visites de scientifiques et de chercheurs;

b) L'6change de livres, publications et tout autre mat6riel scientifique.

Article 2

Les Parties favoriseront dans le domaine de l'&ducation:

a) La coopdration entre les institutions A vocation &lucative A tous les niveaux;

b) L'octroi r6ciproque de bourses, chaque fois que c'est possible, A des 6tu-
diants de troisiime cycle, sous r6serve des dispositions pertinentes et des proc6-
dures 6tablies dans les deux pays;

c) L'6change de visites de professeurs et enseignants qui donneront des con-
f6rences dans le domaine de l'&iucation;

d) L'6change de mat6riels et d'informations portant sur les questions 6cono-
miques, g6ographiques, historiques et culturelles des deux pays; et

e) L'6change de publications sp6cialis6es.

Article 3

Les Parties favoriseront la coop6ration dans les domaines de la litt6rature, du
th6Atre, de la musique, des arts, du cin6ma, ainsi que d'autres activit6s culturelles
par :

a) L'6change de visites d'6crivains, d'artistes, de compositeurs, de produc-
teurs de films et d'autres sp6cialistes;

b) L'6change d'artistes ou de groupes d'artistes;

c) Des expositions culturelles, scientifiques et artistiques;

I Entrd en vigueur le 14 juin 1995, date h laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des formalitds
requises, conformdment bI I'article 11.
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d) Des manifestations scientifiques, culturelles et artistiques pour une meil-
leure comprdhension du patrimoine culturel de chaque Partie.

Article 4

Les Parties se pr&eront, dans la mesure du possible et sur demande, une assis-
tance dans les domaines de la science, de l'6ducation, des arts et de la culture par
l'6change de spcialistes.

L'6change de spcialistes pourra s'effectuer par la signature d'accords spdci-
fiques. Lesdits accords devront prciser les conditions relatives aux activitds et aux
fonctions de ces spcialistes.

Article 5

Les Parties favoriseront le d6veloppement des relations et des contacts entre
les musdes, les biblioth~ques et d'autres institutions culturelles essentiellement par
l'change de livres, de publications et de microfilms.

Article 6

Les Parties favoriseront la coopdration entre les services de presse, les institu-
tions de radio et de tdldvision et faciliteront les visites de journalistes.

Article 7

Les Parties favoriseront le d6veloppement dans tous les domaines du tourisme
6ducatif, de l'dducation physique et des sports par l'6change d'6quipes de ressor-
tissants et encourageront la coopdration entre leurs organisations sportives et de
jeunesse respectives.

Article 8

Chaque Partie invitera, dans la mesure du possible, les reprdsentants de l'autre
Partie aux festivals, congris scientifiques et 6ducatifs, confdrences, sdminaires et
autres rdunions internationales sp&cialis6es qui se d6roulent sur son territoire. L'in-
vitation sera faite par la voie diplomatique.

Article 9

Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, les Parties formuleront des
programmes dans des domaines spcifiques de coopdration et d'6change.

Les programmes seront formults et ntgocids par une Commission mixte com-
posde d'un nombre 6gal de membres des deux Parties.

La Commission se rtunira alternativement A Mexico et A Nicosie et les deux
Parties pourront inviter leurs experts A ces sessions.

Les sessions feront l'objet d'accords par la voie diplomatique, mais en tous les
cas avant l'ach~vement des programmes susmentionn6s.

Article 10

Le prdsent Accord aura une validit6 indtfinie, A moins que l'une des Parties
n'informe l'autre de son intention de l'amender ou d'y mettre fin, moyennant prda-
vis par 6crit de trois mois envoy6 par la voie diplomatique.
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Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront

r6ciproquement notifi6es par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les for-
malitds requises par leurs 16gislations respectives.

SIGN9 A Nicosie (Chypre), le 7 octobre 1994, en deux exemplaires originaux, en
espagnol et en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

JORGE ALBERTO LOZOJA

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

PHEDON PHEDONOS-VADET
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REPfJBLICA FRANCESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y

El Gobierno de la Repiblica Francesa

Deseosos de establecer una cooperaci6n mis eficaz entre sus Estados con

miras a detener la criminalidad;

Deseando para este fin reglamentar de comn acuerdo sus relaciones en

materia de extradici6n;

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO 1

Ambos Estados se comprometen a entregarse reciprocamente, segn las

disposiciones del presente Tratado, a toda persona que, encontr~ndose en el territorio

de alguno de los dos Estados, sea perseguida por un delito o requerida para la

ejecuci6n de una pena privativa de libertad, pronunciada por las autoridades judiciales

del otro Estado como consecuencia de la comisi6n de un delito.

ARTICULO 2

1. Dan lugar a la Extradici6n los delitos sancionados conforme a las leyes de

ambos Estados, con una pena privativa de la libertad cuyo mximo no sea menor de

dos aios.
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2. Adems, si la extradici6n es solicitada con miras a la ejecuci6n de una

sentencia, la parte de [a pena que faltara por cumplirse debera ser de por Io menus

seis meses.

ARTICULO 3

Si la solicitud de extradici6n incluyera diferentes delitos castigados por la

legislaci6n de cada Estado, pero no cumplieran con las condiciones previstas por el

Articulo 2, el Estado requerido podr6 igualmente acordar la extradici6n para 6stos

6ltimos.

ARTICULO 4

En materia de impuestos, contribucionus, aduanas y cambio de divisas, la

extradici6n seri acordada en las condiciones previstas por el presente Tratado.

ARTICULO 5

La extradicidn no sera concedida:

1. Por delitos considerados por el Estado requerido como politicos o

conexos con delitos de esa naturaleza.
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2. Si el Estado requerido tiene fundados motivos para suponer que la

solicitud de extradici6n ha sido presentada con la finalidad de perseguir o castigar a Lin

individuo a causa de su raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas, o bien que la

situaci6n de este individuo pueda ser agravada por uno u otro de estos motivos.

3. Cuando la persona requerida fuera juzgada en el Estado requirente por

un Tribunal de excepci6n o cuando fuera solicitada para Ia ejecuci6n de una pena

impuesta por ese Tribunal.

4. Cuando el delito por el que haya sido solicitada Ia extradici6n fuera

considerado por el Estado requerido como un delito exclusivamente militar.

ARTICULO 6

1. La extradicidn no ser acordada si la persona reclamada tiene la

nacionalidad del Estado requerido. La calidad de nacional se aprecia en [a fecha de la

comisi6n de los hechos.

2. Si, en aplicaci6n del pirrafo que antecede, el Estado requerido no

entregara a la persona reclamada por la sola razon de su nacionalidad, esle debera,

conforme a su propia ley, con base en la denuncia de hechos por el Estado solicitante,

someter el asunto a sus autoridades competentes para el ejercicio de la acci6n penal,

en caso de que resulte procedente. A este efecto, los documentos, informes y objetos

relativos al delito ser~n proporcionados gratuitamente por la via prevista en el articulo

13 y el Estado solicitante sert informado de la decisi6n tomada.

Vol. 1891, 1-32197



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 303

ARTICULO 7

La extradici6n no seri acordada cuando la persona reclamada haya sido objeto

en el Estado requerido de una sentencia definitiva de condena o de una de absoluci6n

por el delito o los delitos en raz6n de los cuales se solicita la extradici6n.

ARTICULO 8

No se concederd la extradici6n si se hubiere producido la prescripci6n de la

acci6n penal o de la pena, conforme a la legislaci6n de uno u otro Estado.

ARTICULO 9

El Estado requerido podr6 negar la extradici6n cuando, conforme a las leyes de

6ste, corresponda a sus Tribunales conocer del delito por el cual aquella haya sido

solicitada.

ARTICULO 10

La extradici6n podrd negarse:

1. Si el delito ha sido cometido fuera del territorio del Estado requirente por

un extranjero a ese Estado y la legislaci6n del Estado requerido no autoriza acci6n

persecutoria del mismo delito cometido fuera de su territorio por un extranjero.
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2. Si [a persona requerida es objeto, por el Estado requerido, de

persecuci6n por el delito que origin6 la solicitud de extradici6n o si las autoridades

judiciales del Estado requerido han decidido, conforme a los procedimientos de la

legislaci6n de ese Estado, poner fin a las acciones que esas autoridades han ejercido

por el mismo delito.

3. Si la persona requerida ha sido objeto de una sentencia condenatoria

definitiva o absolutoria en un tercer Estado por el delito o delitos que originaron la

solicitud de extradici6n.

ARTICULO 11

Si el hecho que motivare la solicitud de extradici6n estuviere castigado con pena

capital por la ley del Estado requirente y, en tal caso, dicha pena no se hallara prevista

en la legislaci6n del Estado requerido, o generalmente no se ejecutare, podri no

concederse la extradici6n, sino a condici6n de que el Estado requirente d6

seguridades, consideradas suficientes por la Parte requerida, de que la pena capital no

serd ejecutada.

ARTICULO 12

La extradici6n podrb ser rehusada por consideraciones humanitarias en caso de

que la entrega de la persona requerida pueda tener consecuencias de suma gravedad,

en raz6n de su edad o de su estado de salud.
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ARTICULO 13

La solicitud de extradici6n y toda correspondencia posterior ser~n transmitidas

par la via diplomtica.

ARTICULO 14

La solicitud de extradici6n deberi ser formulada par escrito y acompahada de

1. Exposici6n de los hechos que originaron la solicitud de extradici6n, lugar,

fecha de la comisi6n del delito, tipificaci6n y [a referencia de las disposiciones legales

aplicables con la mayor exactitud posible.

2. Original a copia aut6ntica de sentencia ejecutoriada, orden de

aprehensi6n a cualquier otra resoluci6n judicial que tenga la misma fuerza segtin la

legislaci6n del Estado requirente, estableciendo la existencia del delito par el cual la

persona es reclamada.

3. Texto de las disposiciones legales relativas al delito a delitos de que se

trate, penas correspondientes y plazas de prescripci6n. Trat~ndose de delitos

cometidos fuera del territorio del Estado requirente, el texto de las disposiciones

legales que confieran competencia a dicho Estado.

4. La informaci6n que permita establecer la identidad y la nacionalidad de la

persona reclamada y, de ser posible, de los elementos que permitan su localizaci6n.
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ARTICULO 15

Si la informaci5n o documentos que acompaian a la demanda de extradici6n

resultan insuficientes o presentaran irregularidades, el Estado requerido informar6 al

Estado solicitante las omisiones o irregularidades que es necesario subsanar. El

Estado requerido sefialari el plazo que conforme a sus procedimientos internos, pueda

establecerse al respecto.

ARTICULO 16

1. El individuo entregado en virtud de extradici6n no seri procesado,

juzgado o detenido para la ejecuci6n de una peria por un delito anterior a [a entrega y

diferente al que hubiese motivado la extradici6n, salvo en los casos siguientes:

a) cuando el Estado que la haya entregado lo consienta. Serb

presentada una solicitud al efecto, acompaftada de los

documentos previstos en el Articulo 14 y de un proceso verbal

judicial consignando las declaraciones del extraditado en el

sentido de que acepta o se opone a la extensi6n de la extradici6n.

Este consentimiento s6lo podri ser acordado cuando el delito por

el que se solicita sea de tal naturaleza que dd lugar a la

extradicibn en los t~rminos del presente Tratado;

b) cuando la persona extraditada habiendo tenido la posibilidad de

abandonar el territorio del Estado a que haya sido entregado no Io

ha abandonado dentro de los cuarenta y cinco dias siguientes a

su liberaci6n definitiva, o si regresare a dicho territorio despu~s

de haberlo abandonado.
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2. Cuando la califlcaci6n legal de un delito que origin6 [a extradicin de una

persona haya sido modificada, dicha persona s6lo podru ser procesada o enjuiciada si

la nueva calificaci6n del delito:

a) puede dar origen a la extradici6n en virtud del presente Tratado;

b) est6 fundamentada en los mismos hechos que el delito por el que

se otorg6 la extradici6n; y

C) no sea punible con la pena capital en el Estado requirente.

ARTICULO 17

Salvo en el caso previsto en el Articulo 16, pirrafo 1, b), la re-extradici6n en

beneficio de un tercer Estado no podr, ser acordada sin el consentimiento del Estado

que hubiere acordado la extradici6n. Este 61timo podri exigir la presentaci6n de los

documentos previstos en el Artlculo 14, asi como un proceso verbal de audiencia por el

cual la persona reclamada declarar6 si acepta la re-extradici6n o si se opone a 6sta.

ARTICULO 18

1. En caso de urgencia, las autoridades competentes del Estado requirente

podrin solicitar la detenci6n provisional de la persona reclamada. La solicitud de

detenci6n provisional indicari la existencia de uno de los documentos mencionados en
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el p~rrafo 2 del Articulo 14 y la intenci6n de formalizar la solicitud de extradici6n.

Mencionar igualmente el delito por el que la extradici6n ser6 solicitada, el tiempo y el

lugar en que fud cometido, asi como las circunstancias de su comisi6n y los datos que

permitan establecer la identidad y nacionalidad del individuo reclamado.

2. La solicitud de detenci6n provisional sert transmitida a las autoridades

competentes del Estado requerido, por la via diplom~tica.

Las Partes podran modificar, a trav6s de un Canje de Notas diplomaticas, el

procedimiento para efectuar detenciones provisionales de conformidad con SLIS

legislaciones internas para incrementar su agilidad y eficacia.

3. Al recibo de la solicitud a qua se refiere ei pirrafo 1 del presente Articulo,

las autoridades competentes del Estado requerido cumplimentar~n esta solicitud

conforme a su legislaci6n. El Estado requirente seri informado del curso de su

solicitud.

4. La detenci6n provisional concluiri si, en un plazo de sesenta dias, el

Estado requerido no hubiera sido provisto de la solicitud de extradici6n y de los

documentos mencionados en el Articulo 14.

5. El hecho de que se ponga fin a la detenci6n provisional en aplicaci6n del

numeral que antecede no impediri la extradici6n del reclamado si la solicitud formal de

extradici6n y los documentos a que se refiere el Articulo 14, fuesen entregados con

posterioridad.
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ARTICULO "i9

Si la extradici6n es solicitada simultbneamente por alguna de las Partes y por

otros Estados, sea por el mismo hecho o por hechos diferentes, el Estado requerido

establecera, habida cuenta de todas las ciicunstancias y especialmente de la

existencia de otros acuerdos internacionales que obliguen al Estado requerido, la

gravedad relativa y el lugar de los delitos, las fechas respectivas de las solicitudes, la

nacionalidad de [a persona reclamada y la posibilidad de una extradici6n posterior a

otro Estado.

ARTICULO 20

1. El Estado requerido comunicari al Estado requirente su decisi6n respecto

a la solicitud de extradici6n.

2. Toda negativa, total o parcial, sera motivada.

3. En caso de aceptarse, el Estado requirente sera informado sobre el lugar

y fecha de entrega, asi como de la duraci6n de la detenci6n de que haya sido objeto [a

persona requerida a fin de extraditarla.

4. Si la persona reclamada no fuera recibida en un plazo de treinta dias

contados a partir de la fecha fijada para su entrega, seri puesta en libertad y el Estado

requerido podri, posteriormente, rechazar su extradici6n por los mismos hechos.
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5. En caso de que la entrega o recepci6n de la persona a extraditar no

sea posible por causa de fuerza mayor, el Estado afectado Io informari at otro Estado;

arlibos Estados se pondrin de acuerdo sobre una nueva fecha para la entrega.

ARTICULO 21

1. El Estado requerido podri, despu6s de acceder a la extradici6n, diferir la

entrega del reclamado cuando existan procesos en curso en contra de el o cuando se

encuentre cumpliendo una pena en el territorio de la Parte requerida por un delito

distinto, hasta la conclusi6n del procedimiento o la ejecuci6n de la pena que le haya

sido impuesta.

2. En lugar de diferir la entrega, el Estado requerido podrb entregar

temporalmente al reclamado, si su legislaci6n 1o permite, en las condiciones que de

comOn acuerdo establezcan ambos Estados.

3. La entrega podrd igualmente ser diferida cuando, por las condiciones de

salud del reclamado, el traslado pueda poner en peligro su vida o agravar su estado.

ARTICULO 22

1. Siempre que el Estado requirente 1o solicite, el Estado requerido

asegurar! los articulos, objetos de valor o documentos relacionados con el delito, bajo

las siguientes circunstancias:
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a) que los objetos asegurados sirvan como medio de prueba:

b) que los objetos asegurada, procedan del delito y que hubieran

sido encontrados en poder de la persona reclamada.

2. Concedida la extradici6n, el Estado requerido, con apego a su legislaci6n

interna, ordenarb la entrega de los objetos asegurados, aunque la entrega del

reclamado no se Ileve a cabo por su muerte, desaparici6n o fuga.

3. Cuando dichos objetos sean susceptibles de aseguramiento o decomiso

en el territorio del Estado requerido, dste Oltimo podr6, para efectos de un proceso

penal en curso, custodiarlos temporalmente o entregarlos a condici6n de ser

restituidos.

4. Cuando el Estado requerido o terceros Estados tuvieran derecho sobre

los objetos entregados al Estado solicitante para efectos de un proceso penal,

conforme a las disposiciones del presente Articulo, estos objetos serin restituidos Io

mis pronto posible y sin costo alguno al Estado requerido.

ARTICULO 23

1. El trdnsito por el territorio de uno de los Estados de una persona que no

sea nacional de ese Estado, entregada al otro Estado por un Tercer Estado, serd

permitido mediante la presentaci6n por la via diplomitica de cualquiera de los
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documentos previstos en el apartado 2 del Articulo 14 del presente Tratado, siempre

que no se opongan razones de orden pt~blico o se trate de delitos de car~cter politico

segin el Estado requerido o de delitos exclusivamente militares a que se refiere el

Articulo 5.

2. El tr~nsito podri ser rehusado en todos los demis casos en que se

niegue la extradici6n.

3. Corresponder& a las autoridades del Estado de tr~nsito la custodia del

inculpado mientras permanezca en su territorio.

4. En caso de utilizarse la via a6rea, regir6n las siguientes disposiciones.

a) en caso de que no se haya previsto aterrizaje, el Estado

requirente notificari al Estado cuyo territorio seri sobrevolado y le

certificarb la existencia de uno de los documentos previstos en el

apartado 2 del Articulo 14. En caso de aterrizaje fortuito, dicha

notificaci6n surtir6 efectos de solicitud de detenci6n provisional de

conformidad con el Articulo 18 y el Estado requirente formularf

una solicitud normal de tr~nsito;

b) cuando el aterrizaje haya sido previsto, el Estado requirente

formulari una solicitud normal de tr~nsito.

5. El Estado requirente reembolsari al Estado de trinsito cualquier gasto en

que dste incurra con tal motivo.

Vol. 1891, 1-32197



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 313

ARTICULO 24

La legislaci6n del Estado requerido seri aplicable a los procedimientos de

detenci6n provisional, de extradici6n o de trinsito.

ARTICULO 25

El Estado requerido se hard cargo de todos los gastos que ocasionen los

procedimientos internos inherentes a toda extradici6n, con excepci6n de los gastos

relativos al transporte del reclamado, los cuales estarin a cargo del Estado requirente.

ARTICULO 26

Los documentos serin enviados acompaiiados de su traducci6n en el idioma del

Estado requerido y estardn dispensados de todas las formalidades de legalizaci6n

cuando sean cursados por la via diplomitica.

ARTICULO 27

1. Cada una de las Partes notificari a la Otra el cumplimiento de los

procedimientos constitucionales requeridos en Io que le corresponda para la entrada

en vigor del presente Tratado, que tendrd lugar et primer dia del segundo mes

siguiente a la fecha de recepci6n de ]a 61tima notificaci6n.
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2. Cualquiera de las Partes podr6 denunciar en todo momento el presente

Tratado, mediante notificaci6n por escrito dirigida a la Otra por la via diplom~tica. En

este caso la denuncia surtiri efectos el primer dia del tercer mes siguiente a la fecha

de recepci6n de dicha notificaci6n.

En fe de Io cual, los representantes de los dos Gobiernos, debidamente

autorizados, han firmado el presente Tratado.

Hecho en la Ciudad de M6xico a los veintisiele dias del mes de enero del aho de

mil novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares originales, en idiomas Espaol y

Franc6s, siendo ambos Textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Francesa:

MANUEL TELLO ALAIN JuPpt
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Asuntos Extranjeros
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CONVENTION' D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt]PUBLIQUE FRAN2AISE

Le Couvernement des Etats-Unis du Mexique

et

Le Gouvernement de la Republique franqaise,

Desireux d' tablir une cooperation plus efficace entre
leurs Etats en vue de la repression de la criminalite,

Souhaitant A cette fin r~gler d'un commun accord leurs
relations en mati~re d'extradition,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Les deux Gouvernements s'engagent a se livrer rtcipro-
quement, selon les dispositions de la presente convention, toute
personne qui, se trouvant sur le territoire de l'un des daux
Etats, est poursuivie pour une infraction penale ou recherchee
aux fins d'execution d'une peine privative de liberte, prononcee
par les autorit~s judiciaires de l'autra Etat comftLe consequence
d'une infraction p~nale.

Article 2

1. Donnent lieu a extradition les infractions penales
punies, selon les lois des deux Etats, d'une paine privative de
liberte d'un maximum qui ne soit pas inferieur A deux ans.

2. En outre, si l'extradition est demandee en vue de
l'execution d'un jugement, la partie de la peine restant a
executer doit 6tre d'au moins 6 mois.

Article 3

Si la demande d'extradition vise plusieurs infractions
penales distinctes punies chacune par la legislation des deux

I Entree en vigueur le 1or mars 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de r6ception de la
demi&e des notifications (21 juilBet 1994 et 22 janvier 1995) par lesquelles les Parties s'dtaient inform~es de 'accomplis-
sement des procedures constiutionnelles requises, conformdment au paragraphe I de I'article 27.
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Etats, mais dont certaines ne remplissent pas les conditions
prevues par lParticle 2, l'Etat requis peut egalement accorder
l'extradition pour ces derni~res.

Article 4

En mati~re de taxes, d'imp6ts, de douane ou de change,
l'extradition est accordee dans les conditions prevues par la
presente convention.

Article 5

L'extradition n'est pas accordce

1. Pour les infractions considereos par I'Etat requis
comme politiques ou les faits connexes a de telles infractions ;

2. Lorsque l'Etat requis a des raisons serieuses de
croire que la demande d'extradition a ere prtsentde aux fins de
poursuivre ou de punir une personne pour des considerations do
race, de religion, de nationalite ou d'opinions politiques ou
que la situation de cette personne risque d'dtre aggravee pour
l'une ou l'autre de ces raisons ;

3. Lorsque la personne r~clam~e serait jug6e dans ]'Etat
requrant par un tribunal d'exception ou lorsque 3'extradition
est demandee pour l'ex~cution d'une peine infligee par un tel
tribunal ;

4. Lorsque l'infraction pour laquelle ]'extradition est
demande est consider~e par l'Etat requerant comme une infrac-
tion exclusivement militaire.

Article 6

1. L'extradition n'est pas accordee si la personne
r~clam~e a la nationalitA de 1'Etat requis. La qualite dto
national s'appr~cie A la date de la commission des faits.

2. Si, en application du paragraphe pr~c~dent, 1'Etat
requis ne remet pas la personne r~clamee pour la seule raison de
sa nationalitA, celui-ci doit, conform6ment a sa propre loi, sur
denonciation des faits par l'Etat requerant, soumettre l'affaire
A ses autorites comp~tentes pour l'exercice de l'action penale,
s'il y a lieu. A cet effet, les documents, rapports et objets
concernant l'infraction sont adressss gratuitement par la voie
prevue 6 l'article 13 et l'Etat requerant est informe de la
d~cision intervenue.
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Article 7

L'extradition n'est pas accordee lorsque la personne
reclambe a fait i'objet dans l'Etat requis d'un jugement Clefi-
nitif de condamnation ou d'un jugement d'acquittement pour
l'infraction ou les infractions a raison desquelles l'extradi-
tion est demandde.

Article 8

L'extradition n'est pas accordee lorsque l'action
publique ou la peine sont prescrites conformement ii la .16gis-
lation de l'un ou l'autre des Etats.

Article 9

L'Etat requis peut refuser ]'extradition lorsque,
conformement A sa propre legislation, il incombe A ses tribunaux
de connaitre de l'infraction pour laquelle elle a ete demandde.

Article 10

L'extradition peut etre refusee

1. Si l'infraction a ete commise hors du territoire de
l'Etat requerant par un btranger a cet Etat et que la legisla-
tion de l'Etat requis n'autorise pas la poursuite de la mnifme
infraction commise hors de son territoire par un etranger.

2. Si la personne r~clame fait l'objet, de la part de
l'Etat requis, de poursuites pour 1'infraction a raison de
laquelle l'extradition est demandee ou si les autoritds judi-
ciaires de l'Etat requis ont, selon les procedures convormes a
la legislation de cet Etat, decide de mettre fin aux poursuites
qu'elles ont exerc~es pour la meme infraction.

3. Si la personne reclamee a fait l'objet d'un jugement
definitif de condamnation ou d'acquittement dans un Etat tiers
pour l'infraction ou les infractions a raison desquelles
i'extradition est demandee.

Article 11

Si le fait A raison duquel l'extradition est demandee
est puni de la peine capitale par la loi de 1'Etat requerant et
que, dans ce cas, cette peine n'est pas prdvue par la
iegislation de 1'Etat requis, ou n'y est generalement pas exe-
cutee, l'extradition peut ne tre accordee qu'a la condition que

Vol. 1891, 1-32197



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

1'Etat requdrant donne des assurances, jugbes suffisantes par
l'Etat requis, que la peine capitale ne sera pas cxecutee.

Article 12

L'extradition pourra &tre refusee pour des considera-
tions humanitaires, si la remise de la personne r~clamde est
susceptible d'avoir pour elle des consequences d'une gravite
exceptionnelle, en raison de son dge ou de son etat de santd.

Article 13

La demande d'extradition et toutes correspondances
ulterieures sont transmises par la vole diplomatique.

Article 14

La demande d'extradition doit etre tormul~e par ecrit et
accompagnee de :

1. un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est
demand~e, du lieu et de Ia date de leur perpetration, de leur
qualification et des r~f~rences aux dispositions legales,
indiqu6s le plus exactement possible ;

2. l'original ou l'exp~dition authentique du jugement de
condamnation executoire, du mandat d'arrft, ou de tout autre
acte ayant la m~me force selon la legislation de l'ltat
requ~rant, et 6tablissant l'existence de l'infraction pour
laquelle la personne est reclamee ;

3. le texte des dispositions legales applicables 5
l'infraction ou aux infractions en cause, les peines corres-
pondantes et les d~lais de prescription. Lorsqu'il s'agit
d'infractions commises hors du territoire de l'Etat requeirnnt,
le texte des dispositions legales attribuant competence audit
Etat ;

4. Le signalement permettant d'etablir l'identite et la
nationalitA de la personne r~clam6ne et, si possible, des ele-
ments permettant sa localisation.

Article 15

Si les informations ou documents accompagnant la demande
d'extradition sont insuffisants ou pr~sentent des irregularites,
l'Etat requis porte A la connaissance de l'Etat requ~rant les
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omissions ou irrtgularit~s % r~parer. L'Etat requis indique lo
d~lai susceptible d'&tre 6tabli a cette fin conformement A ses
procddures internes.

Article 16

1. La personne qui aura btd extrad~o ne sera ni pour-
suivie, ni jugee, ni d~tenue en vue de l'exe-cution d'une peine
pour une infraction p6nale ant6rieure A la remise, autre que
celle ayant motiv6 l'extradition, sauf dans les cas suivants :

a) lorsque l'Etat qui I'a livree y consent. Une demande
est pr~sent~e A cet effet, accompagnbe des pi~ces pr~vues t
l'article 14 et d'un proc~s-verbal judiciaire par lequel la
personne r~clamee declare si elle accepte l'extension de
l'extradition ou si elle s'y oppose. Ce consentement ne peut
6tre accord6 que lorsque l'infraction pour laquelle elle est
demandee est de nature A donner lieu A extradition aux termes do
la presente convention ;

b) lorsque, ayant eu la possibilite do quitter le terri-
toire de I'Etat auquel elle a 6t livrde, la personne extrad~e
ne l'a pas quiit6 dans les quarante-cinq jours qui suivent son
6largissement d~finitif, ou si elle y est retourn~e apres
l'avoir quitt6.

2. Lorsque la qualification lgale d'une infraction pour
laquelle une personne a 6te extradee est modifice, cette
personne ne sera poursuivie ou jugee que si l'infraction nou-
vellement qualifibe :

a) peut donner lieu A extradition en vertu de la pre-
sente convention ;

b) vise les mmes faits que 1'infraction pour laquelle
l'extradition a 6t& accordke, et

c) n'est pas punissable de la peine capitale dans 1'Etat
requerant.

Article 17

Sauf dans le cas prdvu A l'article 16, paragraphe 1, b,
la reextradition au profit d'un Etat tiers ne peut 6tre accord~e
sans le consentement de l'Etat qui a accord6 l'extradition. Ce
dernier peut exiger la production des pi~ces pr~vues A l'article
14 , ainsi qu'un procds-verbal d'audition par lequel la personne
r~clamde d~clare si elle accepte la reextradition ou si elle s'y
oppose.
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Article 18

1. En cas d'urgence, les autorites competentes de l'Etat
requ~rant peuvent demander l'arrestation provisoire de la
personne recherchee. La demande d'arrestation provisoire doit
indiquer l'existence d'une des pieces prevues au paragraphe 2 de
l'article 14 et faire part de l'intention d'envoyer une demande
d'extradition. Elle mentionne 6galement l'infraction pour
laquelle l'extradition est demandee, le temps, le lieu et les
circonstances de sa commission eL les renseignements permettant
d'etablir l'identite et In nationalitd de la personne
recherchee.

2. La demande d'arrestation provisoire est transmise aux
autoritbs competentes de l'Etat requis, par la voie diplo-
matique.

Les Parties pourront modifier, par voie d'echange de
notes diplomariques, In procddure d'arrestation provisoire, en
conformite avec leur legislation interne, en vue d'en accroitre
la rapidite et l'efficacite.

3. Des reception de In demande visee au paragraphe 1,
les autorites competentes de l'Etat requis donnent suite a cette
demande conformement a leur legislation. L'Etat requerant est
informe de la suite donnde a sa demande.

4. L'arrestation provisoire prendra fin, si, dans un
delai de soixante jours, l'Etat requis n'a pas 6t& saisi de la
demande d'extradition et des pieces mentionn~es A l'article 14 ;

5. Le fait qu'il soit mis fin A l'arrestation provisoire
en application du paragraphe ci-dessus ne s'oppose pas A
l'extradition de la personne r~clam~e si In demande officielle
d'extradition et les pi~ces visees a l'article 14 parviennent
ultdrieurement.

Article 19

Si l'extradition est demandee concurremment par I'une
des Parties et par d'autres Etats, que ce soit pour le indme fait
ou pour des faits diff~rents, l'Etat requis statuera compte tenu
de toutes circonstances et notamment de l'existence d'autres
accords internationaux qui lient 1'Etat requis, de In gravite
relative et du lieu des infractions, des dates respectives des
demandes, de la nationalite de In personne r~clamee et de la
possibilitA d'une extradition ulterieure a un autre Etat.

Article 20

1. L'Etat requis fait connaitre a l'Etat requ6rant sa

decision sur l'extradition.

2. Tout rejet, complet ou partiel, est motive.
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3. En cas d'acceptation, l'Etat requ~rant est informd du
lieu et de la date de la remise, ainsi que de la duree de la
detention subie par la personne r~clame en vue de son
extradition.

4. Si la personne r~clam~e n'est pas revue dans un d~lai
de trente jours, A compter de la date fixee pour sa remise, elle
doit 6tre mise en liberte et l'Etat requis pourra, par la suite,
refuser son extradition pour les mAmes faits.

5. En cas de force majeure emp~chant la remise ou la
reception de la personne A extrader, 1'Etat affecte en informe
l'autre Etat ; les deux Etats se mettent d'accord sur une nou-
velle date pour la remise.

Article 21

1. L'Etat requis peut, aprds avoir accept6 l'extradi-
tion, differer la remise de la personne reclamee lorsqu'il
existe des procddures en cours A son encontre ou lorsqu'elle
purge sur le territoire de l'Etat requis une peine pour une
infraction autre, jusqu'A la conclusion de la procedure ou
l'execution de la peine qui lui a etc inflige.

2. Au lieu de ditterer la remise, l'Etat requis peut
remettre temporairement la personne reclamee, si sa legislation
le permet, dans des conditions a determiner d'un commun accord
par les deux Etats.

3. La remise peut 6galement btre differee lorsque, en
raison de l'etat de sant6 de la personne reclamee, le transfert
est susceptible de mettre sa vie en danger ou d'aggraver son
etat.

Article 22

1. A la demande de l'Etat requerant, l'Etat requis sai-
sit les objets, objets de valeur ou documents lies A l'infrac-
tion :

a) qui peuvent servir de pieces a conviction, ou

b) qui, provenant de I'infraction, ont ete trouves en la
possession de la personne reclamee.

2. Lorsque l'extradition est accordee, l'Etat requis, en
application de sa lgislation interne, ordonne la remise des
objets saisis m~me si la remise de la personne reclamee ne peut
avoir lieu en raison de son d~c~s, de sa disparition ou de son
evasion.

3. Lorsque lesdits objets sont susceptibles de saisie ou
de confiscation sur le territoire de l'Etat requis, ce dernier
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peut, aux fins d'une procedure p~nale en cours, jes garder
temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

4. Lorsque l'Etat requis ou des tiers ont des droits sur
des objets remis a l'Etat requerant aux fins d'un proces penal,
conformement aux dispositions du prdesent article, ces objets
sont restitues le plus t6t possible et sans frais a l'Etat
requis.

Article 23

1. Le transit A travers le territoire de l'un des Etats
d'une personne qui n'est pas ressortissante de cet Etat, remise
A l'autre Etat par un Etat tiers, est accord6 sur presentation
par la voie diplomatique, de Plun quelconque des documents vises
au paragraphe 2 de Particle 14 de In presente convention, A
condition que des raisons d'ordre public ne s'y opposent pas ou
qu'il ne s'agisse pas d'infractions de caractere politique selon
P'Etat requis ou d'infractions exclusivement militaires
auxquelles se rbf&re larticle 5.

2. Le transit peut 6tre refus6 dans tous les autres cas
de refus de l'extradition.

3. La garde de ilinculp& incombe aux autorit~s de Il'Etat
de transit tant qu'il se trouve sur son territoire.

4. Dans les cas oO la voie a6rienne est utilisee, il est
fait application des dispositions suivantes :

a) Lorsqu'aucun atterrissage n'est pr~vu, l'Etat requ6-
rant avertira l'Etat dont le territoire sera survole, et attes-
tera l'existence de l'un des documents pr~vus au paragraphe 2 de
Particle 14. Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette
notification produira les effets de la demande d'arrestation
provisoire visde A l'article 18 et l'Etat requerant adressera
une demande r~guliere de transit ;

b) Lorsqu'un atterrissage est pr~vu, l'Etat requdrant
adresse une demande r~guli~re de transit.

5. L'Etat requ~rant remboursera a l'Etat de transit tous
les frais qui auraient pu 6tre engages A cet effet.

Article 24

La ldgislation de l'Etat requis est applicable aux pro-
cddures d'arrestation provisoire, d'extradition et de transit.

Article 25

Les frais occasionnnds par les proc~dures internes
inherentes A toute extradition sont A Ia charge de la partie
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requise, & l'exception de ceux relatifs au transport de la
personne r~clame qui sont A la charge de l'Etat requbrant.

Article 26

Les documents sont envoy~s accompagn~s d'une traduction
dans la langue de l'Etat requis et sont dispenses de toutes
formalit~s de lqalisation lorsqu'ils sont transmis par la vole
diplomatique.

Article 27

1. Chacune des deux Parties notifiera a I'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en
ce qui la concerne pour l'entrbe en vigueur de la presente
convention, qui aura lieu le premier jour du deuxieme inois
suivant la date de la r~ception de la derni~re notification.

2. L'une ou l'autre des deux Parties pourra d~noncer A
tout moment la pr~sente convention, par une notification ecrite
adress~e A l1'autre Etat par la voie diplomatique ; dans ce cas,
la d~nonciation prendra effet le premier jour du troisi~me mois
suivant la date de la r~ception de ladite notification.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouverne-
ments, d~ment autorisds, ont sign6 la presente convention.

FAIT A [Mexico], le [27 janvier 1994), en double exemplaire en langues espa-
gnole et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise:

2

I Manuel Tello.
2 Alain Jupp6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and

The Government of the French Republic,

Desiring to establish more effective cooperation between their countries with a
view to deterring crime;

Wishing to that end to regulate by mutual agreement their relations in the matter
of extradition;

Have agreed as follows:

Article 1

Each State undertakes to extradite to each other, in accordance with the pro-
visions of this Treaty, any person found within its territory who is charged with
a criminal offence or sought for the enforcement of a sentence of imprisonment
imposed by the judicial authorities of the other State for the commission of an
offence.

Article 2

1. Extradition shall be granted for offences punishable under the laws of both
States by a maximum term of two years or more.

2. In addition, where extradition is requested with a view to the enforcement
of a sentence, the remainder of the term to be served must be at least six months.

Article 3

Where the request for extradition relates also to a number of offences which are
punishable under the laws of the two States but which do not meet the requirements
of article 2, the requested State may grant extradition for such offences as well.

Article 4

In cases involving charges, taxes, duties or currency exchanges, extradition
shall be granted under the terms of this Treaty.

Article 5

Extradition shall not be granted:

1. In the case of offences regarded as political by the requested State or as
being connected with such offences;

I Came into force on I March 1995, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (21 July 1994 and 22 January 1995) by which the Parties had informed each other of the completion of
the required constitutional procedures, in accordance with article 27 (1).
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2. When the requested State has serious reason to believe that the request for
extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on
account of that person's race, religion, nationality or political opinions, or that the
person's situation may be prejudiced for any of those reasons;

3. When the person sought is to be tried in the requesting State by a court of
special jurisdiction or when that person is being sought for the enforcement of a
sentence imposed by such a court;

4. When the offence for which extradition is requested is considered by the
requested State to be a purely military offence.

Article 6

1. Extradition shall not be granted if the person sought is a national of the
requested State. Nationality shall be determined as of the date on which the acts in
question were committed.

2. Where, solely because of the nationality of the person sought, the requested
State, pursuant to the preceding paragraph, does not extradite that person, that State
shall, in accordance with its own legislation and on the basis of any information laid
by the requesting State, submit the case to its competent authorities for criminal
prosecution, if warranted. To that end, any documents, reports and articles relating
to the offence shall be provided free of charge through the channel stipulated in
article 13, and the requesting State shall be informed of the decision taken.

Article 7
Extradition shall not be granted when the person sought has been finally con-

victed or acquitted in the requested State of the offence or offences for which extra-
dition is requested.

Article 8

Extradition shall not be granted when the prosecution or the penalty is time-
barred according to the law of either State.

Article 9

The requested State may refuse extradition if under its own legislation its courts
have jurisdiction to try the offence for which extradition has been requested.

Article 10

Extradition may be refused:

1. If the offence has been committed outside the territory of the requesting
State by a non-national of that State and the legislation of the requested State does
not authorize prosecution of the same offence committed outside its territory by a
foreigner;

2. If the person sought is being prosecuted by the requested State for the
offence for which extradition is requested or if the judicial authorities of the re-
quested State have decided, in accordance with the procedures provided by the law
of that State, to terminate the prosecution they instituted for the same offence;

3. If the person sought was finally convicted or acquitted in a third State of the
offence or offences for which extradition is requested.
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Article 11

Where the act for which extradition is requested is punishable by the death
penalty under the law of the requesting State and the death penaly is not provided
for in such a case by the legislation of the requested State or is generally not carried
out, extradition may be refused, unless the requesting State gives such assurance as
the requested State considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

Article 12

Extradition may be refused on humanitarian grounds if the surrender might
have grave consequences for the person sought, on account of that person's age or
state of health.

Article 13
The request for extradition and all subsequent correspondence shall be sent

through the diplomatic channel.

Article 14
The request for extradition shall be made in writing and shall be accompanied

by:
1. A statement of the conduct for which extradition is requested, providing as

accurate an indication as possible of the time and place of commission, the nature of
the offence and the applicable legal provisions;

2. The original or an authentic copy of the enforceable sentence or of the
arrest warrant or of any other court order having the same force under the law of the
requesting State and establishing the existence of the offence for which the person
is sought;

3. A copy of the legal provisions applicable to the offence or offences in ques-
tion, of the corresponding penalties and of the time limits for immunity from prose-
cution and, where the offence has been committed outside the territory of the re-
questing State, a copy of the legal provisions giving jurisdiction to that State;

4. Information establishing the identity and nationality of the person sought
and, if possible, indications of that person's whereabouts.

Article 15
If the information or documentation accompanying the request for extradi-

tion is insufficient or presents irregularities, the requested State shall inform the
requesting State of the omissions or irregularities to be remedied. The requested
State shall indicate a possible time limit for the purpose, in accordance with its
internal procedures.

Article 16

1. A person who has been extradited shall not be prosecuted, tried or im-
prisoned for the purpose of enforcing a sentence for an offence prior to the surrender
and other than that for which extradition was granted, except:

(a) When the State which extradited the person consents thereto. A request
shall be presented for this purpose, together with the documents specified in arti-
cle 14 and a deposition setting out a statement by the person extradited indicating
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his or her consent or opposition to extension of the extradition. The State's consent
may be granted only when the offence in respect of which it is requested is of such
a nature as to justify extradition under the provisions of this Treaty;

(b) When the person extradited has had an opportunity to leave the territory of
the State to which he or she was extradited and has not done so within the forty-five
days following final discharge, or, having left, has returned to that State.

2. When the legal nature of an offence for which a person has been extradited
is changed, the person shall not be prosecuted or tried unless the new description of
the offence:

(a) Would justify extradition under this Treaty;

(b) Relates to the same conduct as the offence for which extradition was
granted; and

(c) Is not punishable by the death penalty in the requesting State.

Article 17

Except in the case provided for in article 16, paragraph 1 (b), reextradition to
satisfy a third State may not be granted without the consent of the State which
granted extradition. The latter may require the submission of the documents speci-
fied in article 14 as well as a deposition in which the person sought states whether he
or she consents to re-extradition or opposes it.

Article 18

1. In case of urgency, the competent authorities of the requesting State may
apply for the provisional arrest of the person sought. The request for provisional
arrest shall indicate the existence of one of the documents specified in article 14,
paragraph 2, and the intention of making a formal request for extradition. It shall
also indicate the offence for which extradition is requested, the time, place and
circumstances of its commission, and any information which may help to establish
the identity and nationality of the person sought.

2. The request for provisional arrest shall be transmitted to the competent
authorities of the requested State through the diplomatic channel.

The Parties may, through an exchange of diplomatic notes, modify the proce-
dure for making provisional arrests under their domestic laws in the interests of
speed and efficiency.

3. Upon receiving the request referred to in paragraph 1 of this article, the
competent authorities of the requested State shall deal with the request in accord-
ance with the law of that State. The requesting State shall be informed of the action
taken on its request.

4. The provisional arrest shall terminate if within sixty days the requested
State has not received the request for extradition and the documents specified in
article 14.

5. Termination of the provisional arrest pursuant to the preceding paragraph
shall not prevent extradition of the person sought if the formal request for extradi-
tion and the documents specified in article 14 are subsequently received.
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Article 19

Where extradition is requested concurrently by one of the Parties and by other
States, either for the same offence or for different offences, the requested State shall
make a ruling, having regard to all the circumstances and, in particular, its own
obligations under any other international agreements, the relative seriousness and
place of commission of the offences, the respective dates of the requests, the nation-
ality of the person sought and the possibility of subsequent extradition to another
State.

Article 20

1. The requested State shall advise the requesting State of its decision with
respect to the request for extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

3. Where extradition is granted, the requesting State shall be informed of the
place and date of surrender and the length of time for which the person sought has
been detained with a view to extradition.

4. If the person sought has not been handed over within thirty days of the
appointed date of surrender, that person shall be discharged and the requested State
may in the future refuse to extradite that person for the same offence.

5. In the event of force majeure preventing the surrender or reception of the
person to be extradited, the State concerned shall notify the other State. The two
States shall agree on a new date for the surrender.

Article 21

1. The requested State may, after agreeing to extradition, postpone the sur-
render of the person sought if proceedings have been instituted against that person
or if that person is serving a sentence in the territory of the requested Party for a
different offence, until the proceedings have concluded or the sentence imposed has
been served.

2. Instead of postponing surrender, the requested State may, if its law allows,
temporarily surrender the person sought in accordance with conditions to be estab-
lished by mutual agreement between the two States.

3. The surrender may also be postponed if, in view of the state of health of the
person sought, the transfer might endanger that person's life or aggravate his or her
condition.

Article 22

1. If the requesting State so requests, the requested State shall seize any prop-
erty, valuables or documents related to the offence:

(a) Which may serve as proof of the offence; or

(b) Which have been acquired as a result of the offence and have been found in
the possession of the person sought.

2. Once extradition has been granted, the requested State shall, in accordance
with its domestic legislation, order the surrender of the property seized, even if the
surrender of the person sought cannot be carried out because of that person's death,
disappearance or escape.
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3. If the property in question is liable to seizure or confiscation in the territory
of the requested State, that State may, in connection with pending criminal pro-
ceedings, retain it temporarily or hand it over on condition that it is returned.

4. When the requested State or third States have rights to property surren-
dered in accordance with the provisions of this article to the requesting State in con-
nection with criminal proceedings, the property shall be returned to the requested
State without charge as soon as possible.

Article 23

1. Transit through the territory of one of the States by a person not a national
of that State who is being extradited to the other State by a third State shall be
authorized upon presentation through the diplomatic channel of any one of the
documents specified in article 14, paragraph 2, of this Treaty, provided that there is
no objection on the grounds of public order or that the offences in question are not
regarded as political by the requested State or are not purely military offences, as
specified in article 5.

2. Transit may be refused in all the other cases in which extradition may be
refused.

3. The authorities of the transit State shall be responsible for detaining the
accused in custody while that person remains in its territory.

4. Where air transport is used, the following provisions shall apply:

(a) When no landing is scheduled, the requesting State shall advise the State
whose territory is to be overflown and shall certify the existence of one of the doc-
uments specified in article 14, paragraph 2. In the event of an unscheduled landing,
such notification shall have the effect of a request for provisional arrest pursuant to
article 18 and the requesting State shall forward a normal transit request;

(b) When a landing is scheduled, the requesting State shall forward a normal
transit request.

5. The requesting State shall reimburse the transit State for any expenses
incurred by the latter by reason of the transit.

Article 24

The legislation of the requested State shall be applicable to proceedings relating
to provisional arrest, extradition and transit.

Article 25

Expenses occasioned by the internal proceedings which any extradition entails
shall be borne by the requested State, except for the costs of conveying the person
sought, which shall be borne by the requesting State.

Article 26

Documents submitted shall be accompanied by a translation into the language
of the requested State and shall be exempted from all authentication requirements if
they are transmitted through the diplomatic channel.
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Article 27

1. Each Party shall notify the other when it has completed the constitutional
formalities it requires for the entry into force of this Treaty, which shall take place
on the first day of the second month following the date of receipt of the last such
notification.

2. Either Party may terminate this Treaty at any time by giving notice to the
other Party in writing through the diplomatic channel. In that event, termination
shall take effect on the first day of the third month following the date of receipt of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorized thereto, have signed this Treaty.

DONE at Mexico City on 27 January 1994, in duplicate originals in the Spanish
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

MANUEL TELLO ALAIN JUPP9
Secretary for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA PENAL
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPJ-
BLICA FRANCESA

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos,

El Gobierno de la Reptblica Francesa,

Deseosos de establecer una cooperaci6n mis eficaz en materia de asistencia

judicial;

Acuerdan lo siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

1. Los dos Estados (denominados las Partes) se comprometen a brindarse

mutuamente, conforme a las disposiciones del presente Convenio, la mis amplia

asistencia judicial posible en todo procedimiento relacionado con delitos cuya sanci6n

sea, al momento de solicitarse la asistencia, competencia de las autoridades judiciales

de la Parte requirente.

2. El presente Convenio no serd aplicable ni a la ejecuci6n de 6rdenes de

aprehensi6n y condenas ni a los delitos militares, que no constituyen delitos del

derecho comun.
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ARTICULO 2

1. Para asegurar la debida cooperaci6n entre las Partes en la prestaci6n de

[a asistencia judicial objeto de este Convenio, los Estados Unidos Mexicanos designan

como autoridad central a [a Procuraduria General de la Repblica, y la Repblica

Francesa designa como autoridad central al Ministerio de Justicia. La Autoridad Central

del Estado requerido deber6 atender en forma expedita las solicitudes o , si es

necesario transmitirlas a otras autoridades competentes para su ejecuci6n. Las

autoridades competentes deberin tomar todas las medidas necesarias para satisfacer

con prontitud las solicitudes de conformidad con el Articulo 1.

ARTICULO 3

1. Las Autoridades Competentes en lo., Estados Unidos Mexicanos son las

Autoridades Judiciales y el Ministerio Piblico y, en la Repiblica Francesa, las

Autoridades Judiciales, incluido el Ministerio P~iblico.

ARTICULO 4

La asistencia judicial podri ser rechazada:

a) si la solicitud se refiere a delitos considerados por la Parte

requerida como delitos de orden politico o delitos conexos;

b) si la parte requerida estima que la ejecuci6n de la solicitud es de

tal naturaleza que atenta contra la soberania, [a seguridad, el

orden pL3blico o demis intereses esenciales de su pais.
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TITULO II

SOLICITUDES DE ASISTENCIA JUDICIAL

ARTICULO 5

1. La Parte requerida atender6, en [a forma prevista por su legislaci6n, las

solicitudes de asistencia judicial relativas a alg~n asunto penal, quo provengan de la

autoridad competente de [a Parte requirente y que tengan por objeto realizar con actos

procesales o enviar expedientes, documentos o instrumentos probatorios. o restituir a

la victima, en su caso, sin perjuicio del derecho de terceros, los objetos o los valores

que provengan de la comisi6n de un delito, encontrados en posesi6n del autor de 6ste.

2. Si la Parte requirente desea que los testigos o peritos declaren bajo

juramento, har6 la petici6n expresa y la Parte requerida le dar6 curso si la ley de su

pals no se opone a tal solicitud.

3. La Parte requerida podrd proporcionar iOnicamente copias o fotocopias

certificadas de los expedientes o documentos solicitados. Sin embargo, si la Parte

requirente solicitara expresamente el envio de originales, se dari curso a dicha

demanda en la medida en qua sea posible.

ARTICULO 6

Si la Parte requirente lo pide expresamente, la Parte requerida le informari la

fecha y lugar de Ia ejecuci6n de la solicitud de asistencia. Las autoridades y personas
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autorizadas podrin asistir a dicha diligencia previo consentimiento de la Parte

requerida. Su presencia no autoriza el ejercicio de funciones reservadas a la

competencia de las Autoridades del Estado requerido.

ARTICULO 7

1. Los elementos probatorios, asi como los originales de los expedientes y

documentos que hayan sido proporcionados en ejecuci6n de una solicitud de

asistencia judicial. serdn conservados por la Parte requirente, a menos que la parte

requerida solicite su devoluci6n.

2. La Parte requerida podrd aplazar el envio de los elementos probatorios,

expedientes o documentos que se le piden si 6stos fueran necesarios para un juicio

penal en curso.

TITULO III

ENTREGA DE ACTUACIONES PROCESALES Y DECISIONES JUDICIALES Y

DECLARACIONES DE TESTIGOS, PERITOS Y PRESUNTOS RESPONSABLES

ARTICULO 8

1. La Parte requerida procederd a la entrega de las actuaciones procesales

y las decisiones judiciales que le serdn enviados para este fin por la Parte requirente.
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Esta entrega podrb efectuarse mediante la simple transmisi6n del auto o la

resoluci6n al destinatario. Si la Parte requirente Io solicitara expresamente, la Parte

requerida efectuari la entrega en alguna de las formas previstas por su legislaci6n

para notificaciones anflogas o en alguna forma especial compatible con esta

legislaci6n.

2. La prueba de la entrega se har6 por medio de un recibo fechado y firmado

por el destinatario o mediante una declaraci6n de la Parte requerida haciendo constar

el hecho, la forma y la fecha de la entrega. Uno u otro de estos documentos serdn

transmitidos inmediatamente a la Parte requirente. A solicitud expresa de esta 61tima, la

Parte requerida precisar6 si la entrega se Ilevo a cabo conforme a sus leyes. Si no

hubiera podido hacerse la entrega, la Parte requerida dar6 a conocer de inmediato el

motivo a la Parte requirente.

3. Los citatorios serdn transmitidos a la Parte requerida a mis tardar con

cuarenta dias de anticipaci6n a la fecha fijada para la comparecencia.

ARTICULO 9

El testigo o perito que no haya acatado un citatorio para comparecer, cuya

entrega haya sido solicitada, no podri ser objeto, aun cuando dicho citatorio incluyera

una orden formal, de sanci6n alguna o medida de apremio, a menos que con

posterioridad acudiera por su propia voluntad al territorio de la Parte requirente y

hubiera sido citado de nueva cuenta en forma regular.

ARTICULO 10

Las compensaciones, asi como los pasajes y vi~ticos reembolsables al testigo o

perito por la Parte requirente serdn calculados desde su lugar de residencia y le sertn
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acordados conforme a tasas iguales por Io menos a las previstas por las tarifas y

reglamentos en vigor en el pals en el que tendra lugar la audiencia

ARTICULO 11

1. Si la Parte requirente estima que la comparecencia personal de un testigo

o un perito ante sus autoridades judiciales es particularmente necesaria, esta hara

menci6n en este sentido en la solicitud de envio del citatorio y la Parte requerida

invitara a dicho testigo o perito a comparecer.

La Parte requerida dara a conocer la respuesta del testigo o del perito a la Parte

requirente.

2. En el caso previsto en el primer pArrafo. la solicitud o citatorio deber6

mencionar el monto aproximado de las compensaciones por pagar, asi como los

pasajes y viticos reembolsables.

3. Si le fuera presentada una solicitud con tal fin, la Parte requerida podra

conceder un anticipo al testigo o perito. Este seri mencionado en el citatorio y

reembolsado por la Parte requirente.

ARTICULO 12

1. Toda persona detenida y cuya comparecencia personal en caiidad de

testigo o con fines de careo sea requerida por la Parte requirente, sera transferida

temporalmente al territorio en el que deba celebrarse la audiencia, a condici6n de su
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devoluci6n en el trmino indicado por la Parte requerida y a reserva de las

disposiciones del Articulo 13 en la medida en que 6stas sean aplicables.

La transferencia podrd ser rehusada:

a) si la persona detenida no da su consentimiento;

b) si su presencia es necesaria en un procedimiento penal en curso

en el territorio de la Parte requerida;

C) si su transferencia es susceptible de prolongar su detenci6n, o

d) si otras consideraciones imperiosas se opusieran a su

transferencia al territorio de la Parte requirente.

2. Una de las Partes podrb autorizar el trinsito en su territorio de personas

detenidas por un tercer Estado y cuya comparecencia personal en audiencia hubiera

sido solicitada por la otra Parte.

Dicha autorizaci6n ser6 acordada mediante solicitud acompa~ada de todos los

documentos necesarios.

3. La persona transferida deberi permanecer en calidad de detenida en el

territorio de la Parte requirente y, dado el caso, en el territorio de la Parte a [a cual se

ha solicitado el transito, a menos que la Parte requerida solicite su puesta en libertad

durante la entrega temporal.

4. Cada una de las Partes podri rehusar el transito de sus nacionales.
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ARTICULO 13

1. Ningjn testigo o perito, independientemente de su nacionalidad, que

despu~s de un citatorio comparezca ante las autoridades judiciales de la Parte

requirente, podr6 ser procesado, detenido o sujeto a cualquier otra reslricci6n de su

libertad individual sobre el territorio de dicha Parte por hechos o condenas anteriores a

su salida del territorio de la Parte requerida.

2. Ninguna persona, independientemente de su nacionalidad, citada a

comparecer ante las autoridades judiciales de la Parte requirente, a fin de responder de

hechos por los cuales sea objeto de procesos, no podr6 ser procesada, detenida o

sometida a alguna otra restricci6n de su libertad individual por hechos o condenas

anteriores a su partida del territorio de la Parte requerida y no contemplados en el

citatorio.

3. La inmunidad prevista en el presente Articulo cesari cuando el testigo. el

perito o la persona solicitada, habiendo tenido la posibilidad de abandonar el territorio

de la Parte requirente en un lapso de quince dias consecutivos una vez que su

presencia ya no fuera requerida por las autoridades judiciales, permaneciera en dicho

territorio o hubiera reingresado despu~s de haberlo abandonado.

TITULO IV

ANTECEDENTES PENALES

ARTICULO 14

1. La Parte requerida proporcionari, en la medida en que sus autoridades

competentes puedan obtenerlos en un caso anilogo, los extractos del registro de
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antecedentes penales y toda la informaci6n relativa a este 6ltimo que le sean

solicitados por las autoridades competentes de la Parte requirente para atender un

asunto penal.

2. En casos distintos a los previstos en el parrafo primero, se dar6 curso a

solicitudes an~logas en los trminos previstos por la legislaci6n, los reglamentos o Ia

pr~ctica de la Parte requerida.

TITULO V

PROCEDIMIENTO

1.

siguientes:

ARTICULO 15

Las solicitudes de asistencia deberin contener las indicaciones

a) la autoridad de la que procede la solicitud;

b) el objeto y el motivo de la solicitud,

c) en la medida posible, la identidad y la nacionalidad de la persona

en cuesti6n;

d) el nombre y domicilio del destinatario, si hubiere lugar; y

e) la fecha de la solicitud.
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2. Los exhortos previstos en los Articulos 5 y 6 mencionaran ademfs la

calificaci6n de los hechos e incluir~n una descripci6n de los mismos,

ARTICULO 16

1. Las solicitudes de asistencia judicial previstas en los Articulos 5 y 6, asi

como las solicitudes previstas en los Articulos 12 y 14, ser~n dirigidas por la Autoridad

Central de la Parte requirente a la Autoridad Central de la Parte requerida y devueltas

por la misma via.

2. En caso de urgencia, las solicitudes de asistencia previstas en los

Articulos 5 y 6, pueden ser dirigidas directamente por las autoridades competentes de

la Parte requirente a las autoridades competentes de la Parte requerida y serin

devueltas, acompahadas de los documentos relativos a [a ejecuci6n, por [a via prevista

en el pirrafo primero.

3. Las solicitudes tendientes a la entrega de las actuaciones procesales y

las decisiones judiciales previstas en el Articulo 8 serfn objeto de comunicaci6n entre

Autoridades Centrales; sin embargo, pueden ser objeto de comunicaci6n directa entre

autoridades competentes

4. En el caso de que la transmisi6n directa sea permitida por el presente

Convenio, dsta podri efectuarse por via postal o por otros medios que las autoridades

Centrales convengan.

ARTICULO 17

No se exigiri la traducci6n de las solicitudes ni de los instrumentos anexos.
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ARTICULO 18

Los elementos probatorios y documentos transmitidos en aplicaci6n del presente

Convenio estarin exentos de todo requisito de legalizaci6n, salvo a petici6n expresa

de la Autoridad Central.

ARTICULO 19

Si la autoridad receptora de una solicitud de asistencia fuera incompetente para

darle curso, dsta transmitird de oficio dicha solicitud a la autoridad competente de su

pais y en el caso en que la solicitud haya sido dirigida por via directa, Io informari por

la misma via a la Parte requirente.

ARTICULO 20

Toda asistencia judicial rehusada deberi ser fundamentada y notificada al

Estado requirente.

ARTICULO 21

A reserva de las disposiciones del articulo 10, la ejecuci6n de las solicitudes de

asistencia no dard lugar a reembolso alguno de gastos, a excepci6n de los

ocasionados por la intervenci6n de peritos en el territorio de la Parte requerida y por el

traslado de las personas detenidas que se hubiera efectuado en aplicaci6n del Articulo

12.
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TITULO VI

DENUNCIA PARA LA PROMOCION DE PROCESOS

ARTICULO 22

1. Una de las Partes puede denunciar ante la otra Parte cualquier hecho que

pudiera constituir un delito penal de la competencia de esta 61tima, con el objeto de que

est6 en posibilidad de promover procesos penales en su territorio. La denuncia ser

presentada a travis de las Autoridades Centrales.

2. La Parte requerida dard a conocer el curso que siga dicha denuncia y

transmitirk, en su caso, copia de la decisi6n adoptada.

3. Las disposiciones del Articulo 17 se aplicar~n a las denuncias previstas

en el primer prrafo.

TITULO VII

INTERCAMBIO DE AVISOS DE SENTENCIAS PENALES

ARTICULO 23

Cada Parte informar, a la otra Parte de las sentencias penales y las medidas

posteriormente adoptadas respecto de sus nacionales, que hubieran sido inscritas en

el registro de antecedentes penales. Las Autoridades Centrales se notificarn estos

avisos por Io menos una vez al aho.
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TITULO VIII

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24

1. Cada una de las Partes notificard a la Otra el cumplimiento de los

procedimientos constitucionales requeridos para la entrada en vigor del presente

Convenio, que tendri lugar el primer dia del segundo mes siguiente a la fecha de

recepci6n de la 1lima notificaci6n.

2. Cualquiera de las Partes podrd denunciar en cualquier momento el

presente Convenio, mediante notificaci6n por escrito dirigida al otro Estado por via

diplomitica. En este caso, la denuncia entrard en vigor el primer dia del tercer mes

siguiente a la fecha de recepci6n de dicha nolificaci6n.

En fe de Io cual, los representantes de los dos Gobiernos, debidamente

autorizados, han firmado el presente Convenio.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el dia veintisiete del mes de enero del arfo de mil

novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares, en idioma espaiol y frances, los dos

textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repdblica Francesa:

MANUEL TELLO ALAIN JUPPt

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Asuntos Extranjeros
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CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN4AISE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

et

Le Gouvernement de la Republique FranQaise

Desireux d'etablir une cooperation plus efficace en
matiere d'entraide judiciaire,

Sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I
DISPOSITIONS CEIIERALFS

Article I

1. Les deux Etats (ddnommes Parties) s'engagent A
s'accorder mutuellement, selon les dispositions de la presente
convention, l'aide judiciaire la plus large possible dans
toute proc6dure visant des infractions penales dont la sanc-
tion est, au moment oa l'entraide est demand6e, de la comp&-
tence des autorites judiciaires de la Partie requ6rante.

2. La prbsente convention ne s'applique ni a l'ex6-
cution des d6cisions d'arrestation et des condamnations ni aux
infractions militaires qui ne constituent pas des infractions
de droit commun.

Article 2

En vue d'assurer la cooperation ndcessaire entre les
Parties pour la prestation de l'entraide judiciaire qui fait
l'objet de la presente convention, les Etats Unis du Mexique
designent comme autoritd centrale le Procureur general de la
R~publique et la Republique Franc;aise designe comme autorite
centrale le ministere de la Justice. L'autorite centrale de
l'Etat requis doit satisfaire rapidement aux demandes ou, le

I Entr6e en vigueur le 1er mars 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de reception de la
demi~re des notifications (21 juillet 1994 et 22 janvier 1995) par lesquelles les Parties s'dtaient informes de l'accomplis-
sement des proc&Iures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 27.
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cas 6ch~ant, les transmettre A d'autres autorit~s comp~tentes
qui les executeront. Les autorites comptentes doivent prendre
toutes mesures necessaires pour satisfaire promptement aux
demandes conform~ment A l'article 1.

Article 3

Les autorit~s comp~tentes sont au Mexique, les auto-
rites judiciaires et le ministere public ; en France, les
autorites judiciaires, y compris le ministare public.

Article 4

L'entraide judiciaire peut 6tre refuse

(a) Si la demande se rapporte A des infractions consi-
d~rdes par la Partie requise soit comme des infractions poli-
tiques, soit comme des infractions connexes A des infractions
politiques.

(b) Si la Partie requise estime quo l'ex6cution de la
demande est de nature A porter atteinte A la souverainetA, i
la sdcurite, A l'ordre public ou A d'autres inter~ts essen-
tiels de son pays.

TITRE I
DEWE ES D'ETRIDE JUDICIAIRE

Article 5

1. La Partie requise doit ex6cuter, dans les formes
pr~vues par sa lgislation, les demandes d'entraide judiciaire
relatives A une affaire p6nale qui emanent des autorites com-
p~tentes de la Partie requ~rante, at qui ont pour objet d'ac-
complir des actes d'instruction ou de communiquer des dos-
siers, des documents ou des pi~ces A conviction, ou de resti-
tuer A la victime, le cas 6ch~ant, sans prejudice du droit des
tiers, des objets ou valeurs provenant d'une infraction trou-
v~s en la possession de l'auteur de celle-ci.

2. Si la Partie requ~rante d6sire que les temoins ou
les experts d~posent sous serment, elle en fait expressdment
la demande et la Partie requise y donne suite si la loi de son
pays ne s'y oppose pas.

3. La Partie requise peut ne transmettre que des copies
ou photocopies certifi~es conformes des dossiers ou documents
demand~s. Toutefois, si la Partie requ~rante demande
express~ment la communication des originaux, il sera donn6
suite A cette demande dans toute la mesure du possible.
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Article 6

Si la Partie requ~rante le demande express~ment, la
Partie requise l'informe de la date et du lieu d'ex~cution de
la demande d'entraide. Les autorit6s et personnes mandat~es
par elles pourront assister A cette execution si la Partie
requise y consent. Cette presence n'autorise pas 1'exercice de
fonctions relevant de la competence des autoritts de l'Etat
requis.

Article 7

1. Les pibces A conviction, ainsi que les originaux des
dossiers et documents, qui auront 6te communiques en execution
d'une demande d'entraide judiciaire, seront conserv6s par la
Partie requ~rante sauf si la Partie requise en a demande le
retour.

2. La Partie requise peut surseoir A la remise des
pieces A conviction, dossiers ou documents dont Ia communica-
tion est demand~e, s'ils lui sont necessaires pour une proce-
dure penale en cours.

TITRE III
IIMSE D'A=3 Be PalC1W2R ET BE DMIS1O1S JUD1ICA|IR
COVARMTION DE TDOINS, PIEES LT PIDIWS PMaRSIIVIIS

Article 8

1. La Partie requise procede A la remise des actes de
procedure et des d~cisions judiciaires qui lui sont envoyes A
cette fin par la Partie requ6rante.

Cette remise peut 6tre effectuee par simple trans-
mission de l'acte ou de la decision au destinataire. Si la
Partie requ~rante le demande expressement, ta Partie requise
effectue la remise dans l'une des formes prevues par sa
legislation pour les significations analogues ou dans une
forme speciale compatible avec cette lgislation.

2. La preuve de la remise se fait au moyen d'un recb-
pisse date et sign par le destinataire ou d'une declaration
de la Partie requise constatant le fait, la forme *et la date
de la remise. L'un ou l'autre de ces documents est imm~diate-
ment transmis A la Partie requbrante. Sur demande de cette
derni~re, la Partie requise precise si la remise a dte faite
conformement A sa loi. Si la remise n'a pu se faire, la Partie
requise en fait connaitre immndiatement le motif A la Partie
requerante.
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3. Les citations A comparaitre sont transmises A la
Partie requise au plus tard 40 jours avant la date fixee pour
la comparution.

Article q

Le t~moin ou l'expert qui n'a pas ddfer& A une citation
A comparaitre dont la remise a 6te demandee ne peut Atre sou-
mis, alors m~me que cette citation contiendrait des injonc-
tions, A aucune sanction ou mesuce de contrainte, a moins
qu'il ne se rende par la suite de son plein qre sur le terrn-
toire de la Partie requerante et qu'il n'y soit r~qul iurement
cite a nouveau.

Article 10

Les indemnit~s A verser, ainsi que les frais de voyage
et de sejour A rembourser au t~moin ou A l'expert par la Par-
tie requ~rante, sont calcul&s depuis le lieu de leur r~sidence
et lui sont accord~s selon des taux au moins 6gaux A ceux pr6-
vus par les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oO
l'audition doit avoir lieu.

Article 11

1. Si la Partie requ6rante estime que la comparution
personnelle d'un t~moin ou d'un expert devant ses autoritds
judiciaires est particulibrement n~cessaire, elle en fait men-
tion dans la demande de remise de la citation et la Partie
requise invite ce temoin ou cet expert A comparaitre.

La Partie requise fait connaitre la r6ponse du t~moin
ou de l'expert A la Partie requdrante.

2. Dans le cas pr~vu au paragraphe ler, In demande ou
la citation doit mentionner le montant approximatif des indem-
nit~s A verser, ainsi que des frais de voyage et de s~jour A
rembourser.

3. Si une demande lui est pr~sentee a cette fin, la
Partie requise peut consentir une avance au temoin ou A
l'expert. Celle-ci sera mentionnee sur la citation et rem-
boursee par la Partie requ~rante.

Article 12

1. Toute personne d~tenue dont la comparution person-
nelle en qualit6 de t~moin ou aux fins de confrontation est
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demand~e par la Partie requ~rante est transfdree tempo-
rairement sur le territoire o) l1'audition doit avoir lieu,
sous condition de son renvoi dans le d~lai indiqu6 par la Par-
tie requise et sous r~serve des dispositions de l'article 13,
dans la mesure oQ celles-ci peuvent s'appliquer.

Le transfdrement peut Atre refus6 :

(a) si la personne d6tenue n'y consent pas,

(b) si sa presence est necessaire dans une proc~dure
pdnale en cours sur le territoire de la Partie requise,

(c) si son transf~rement est susceptible de prolonger
sa detention, ou

(d) si d'autres considerations imperieuses s'opposent
A son transferement sur le territoire de la Partie requerante.

2. Une Partie peut autoriser le transit sur son terri-
toire de personnes d~tenues par un Etat tiers dont la comparu-
tion personnelle aux fins d'audition a ete sollicitee par
l'autre Partie.

Cette autorisation est accordee sur demande accompagnee
de tous documents utiles.

3. La personne transfdree doit rester en detention sur
le territoire de la Partie requ6rante et, le cas echeant, sur
le territoire de la Partie A laquelle le transit est demande,
A moins que la Partie requise ne demande sa mise en liberte
pendant la remise temporaire.

4. Chaque partie peut refuser d'accorder le transit de
ses ressortissants.

Article 13

1. Aucun temoin ou expert, de quelque nationalite qu'il
soit, qui, a la suite d'une citation, comparait devant les
autoritds judiciaires de la Partie requdrante, ne peut 6tre ni
poursuivi, ni d~tenu, ni soumis A auoune autre restriction de
sa libertd individuelle sur le territoire de cette Partie pour
des faits ou condamnations anterieurs A son d6part du terri-
toire de la Partie requise.

2. Aucune personne, de quelque nationalite qu'elle
soit, cite devant les autoritbs judiciaires de la Partie
requerante afin de r~pondre de faits pour lesquels elle fait
l'objet de poursuites, ne peut y 6itre ni poursuivie, ni dete-
nue, ni soumise A aucune autre restriction de sa liberte indi-
viduelle pour des faits ou condamnations anterieurs a son
depart du territoire de la Partie requise et non vises par la
citation.
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3. L'immunit& pr&vue au present article cesse lorsque le
t~moin, l'expert ou la personne poursuivie, ayant eu la
possibilite de quitter le territoire de la Partie requerante
pendant quinze jours cons~cutifs, aprbs que sa pr~sence
n'Atait plus requise par les autoritds judiciaires, est nean-
moins demeuree sur ce territoire ou y est retournee apr~s
l'avoir quitte.

?Ih IV
CASIE JUDICIAIRE

Article 14

1. La Partie requise communique, dans la mesure oR ses
autorit~s comp~tentes pourraient elles-m~mes les obtenir en
pareil cas, les extraits du casier judiciaire et tous ren-
seignements relatifs A ce dernier qui lui sont demandes par
les autorit~s comp~tentes de la Partie requ6rante pour les
besoins d'une affaire pAnale.

2. Dans les cas autres que ceux prevus au paragraphe
ler, il est donne suite & pareille demande dans les conditions
pr~vues par la lgislation, les r~glements ou la pratique de
la Partie requise.

TITRE V

PRI'IRE

Article 15

1. Les demandes d'entraide doivent contenir les indica-
tions suivantes :

(a)
(b)
(c)

nationalite
(d)
(e)

l'autorit6 dont 6mane la demande,
l'objet et le motif de la demande,
dans la mesure du possible, l'identit4 et la
de la personne en cause,
le nom et l'adresse du destinataire s'i] y a lieu,
la date de la demande.

2. Les demandes d'entraide judiciaire prevues aux
articles 5 et 6 mentionnent en outre la qualification des
faits et contiennent un exposA de ceux-ci.

Article 16

1. Les demandes d'entraide judiciaire pr~vues aux
articles 5 et 6, ainsi que les demandes pr~vues aux articles
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12 et 14 sont adressaes par l'autorit6 centrale de la Partie
requarante & l'autoritA centrale de la Partie requise et ren-
voy~es par la m&me voie.

2. En cas d'urgence, les demandes d'entraide judiciaire
pr~vues aux articles 5 et 6 peuvent 6tre adress~es directement
par les autorit~s comp~tentes de la Partie requerante aux
autoritts comptentes de la Partie requise. Elles sont ren-
voy~es accompagn~es des pi~ces relatives A l'ex~cution par la
voie pr~vue au paragraphe ler.

3. Les demandes tendant A la remise d'actes de proce-
dure et de decisions judiciaires pr~vues A 1'article 8, sont
communiqu~es d'autorit6 centrale A autorit6 centrale mais
peuvent faire l'objet de communications directes entre autori-
tes comp~tentes.

4. Dans les cas oO la transmission directe est admise par la
pr~sente convention, elle peut se faire par la voie postale ou
par d'autres moyens dont les autoritds centrales pourraient
convenir.

Article 17

La traduction des demandes et des pieces annexes n'est
pas exig~e.

Article 18

Les pieces et documents transmis en application de la
prhsente convention sont dispenses de toutes formalites de
legalisation, sauf demande expresse de l'autoritA centrale.

Article 19

Si 1'autorite saisie d'une demande d'entraide est
incomp~tente pour y donner suite, elle transmet d'office cette
demande A l'autorit6 competente de son pays, et dans le cas ou
la demande a 6t6 adress~e par la voie directe, elle en informe
par la mme voie la Partie requ~raiite.

Article 20

Tout refus d'entraide judiciaire est motive et notifie
A la Partie requ&rante.
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Article 21

Sous reserve des dispositions de l'article 10, l'execu-
tion des demandes d'entraide ne donne lieu au remboursement
d'aucun frais, A l'exception de ceux occasionnes par l'inter-
vention d'experts sur le territoire de la Partie requise et
par le transferement de personnes detenues effectue en appli-
cation de l'article 12.

TITRE VI
DENONCIATION AUX FINS DE POURSUITES

Article 22

1. Une Partie peut d6noncer a l'autre Partie des faits
susceptibles de constituer une infraction penale relevant de
la competence de cette dernihre afin qu'elle puisse diligenter
sur son territoire des poursuites p6nales. La denonciation est
presentee par l'intermidiaire des autoritds centrales.

2. La Partie requise fait connaitre la suite donnde A
cette denonciation et transmet, s'il y a lieu, copie de la
ddcision intervenue.

3. Les dispositions de l'article 17 s'appliquent aux
d~nonciations pr~vues au paragraphe ler.

TITRE VII
ECIUNCE DAVIS DE CONDMONATION

Article 23

Chaque Partie informe l'autre Partie des sentences
p~nales et des mesures post~rieures qui concernent les ressor-
tissants de cette Partie et ont fait l'objet d'une inscription
au casier judiciaire. Les autoritbs centrales se communiquent
ces avis au moins une fois par an.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

1. Chacune des deux Parties notifiera A l'autre
1'accomplissement des procedures constitutionnelles requises
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pour 1'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, qui aura
lieu le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de la
reception de la derni~re notification.

2. L'une ou l'autre des deux Parties pourra d~noncer A
tout moment la pr~sente convention, par une notification
dcrite adressde A I'autre Etat par la voie diplomatique ; dans
ce cas, la d~nonciation prendra effet le premier jour du troi-
si~me mois suivant le jour de la reception de ladite notifica-
tion.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouverne-
ments, dOment autoris&s, ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A I le
exemplaire, en langues espagnole et
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

, en double
frangaise, les deux textes

Pour le Gouvemement
de la R~publique Frangaise:

2

I Manuel Tello.
2 Alain Juppd.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS

The Government of the United Mexican States and

The Government of the French Republic,

Wishing to establish more effective cooperation in the area of judicial assist-
ance,

Have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The two States (hereinafter referred to as "the Parties") undertake to extend
to each other, in accordance with the provisions of this Convention, the broadest
possible judicial assistance in any proceeding relating to criminal offences the pun-
ishment of which is, at the time when assistance is requested, within the competence
of the judicial authorities of the requesting Party.

2. This Convention shall not apply to the execution of warrants of arrest and
sentences or to military offences that do not constitute offences under ordinary law.

Article 2

In order to ensure the necessary cooperation between the Parties for the provi-
sion of the judicial assistance provided for in this Conveniton, the United Mexican
States designates the Office of the Attorney-General of the Republic as its central
authority, and the French Republic designates the Ministry of Justice as its central
authority. The central authority of the requested State shall comply with the re-
quests expeditiously or, if necessary, shall transmit them to other competent author-
ities for execution. The competent authorities shall take all necessary measures to
comply promptly with such requests, in accordance with article 1.

Article 3

The competent authorities shall be the judicial authorities and the public prose-
cutor's office in the United Mexican States, and the judicial authorities, including
the public prosecutor's office, in the French Republic.

I Came into force on I March 1995, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (21 July 1994 and 22 January 1995) by which the Parties had informed each other of the completion of
the required constitutional procedures, in accordance with article 27 (1).
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Article 4

Judicial assistance may be refused:

(a) If the request relates to any offence which the requested Party regards as a
political offence or an offence connected with a political offence;

(b) If the requested Party considers that execution of the request is likely to
impair its sovereignty, security, public policy or other essential national interests.

PART II

REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

Article 5

1. The requested Party shall, in the manner provided for in its legislation,
execute requests for judicial assistance relating to a criminal case which are received
from the competent authorities of the requesting Party and whose object is the
performance of acts pertaining to the investigation of the case or the communication
of records, documents or evidence or the restitution to the victim, where applicable
and without prejudice to the rights of third parties, of articles or valuales acquired as
a result of an offence and found in the possession of the perpetrator thereof.

2. If the requesting Party wishes to have witnesses or experts give testimony
under oath, it shall make an express request to that effect and the requested Party
shall comply with it unless its national legislation precludes this.

3. The requested Party may transmit only certified true copies or photocopies
of the records or documents requested. However, if the requesting Party expressly
asks for communication of the originals, its request shall be complied with to the
extent possible.

Article 6

If the requesting Party makes an express application to that effect, the re-
quested Party shall inform it of the date and place of execution of the request for
assistance. The authorities and individuals authorized by it may be present at the
execution if the requested Party so agrees. Such presence shall not authorize the
exercise of functions which are exclusively within the competence of the authorities
of the requested State.

Article 7
1. The evidence and the originals of records and documents which have been

communicated in execution of a request for judicial assistance shall be retained by
the requesting Party unless the requested Party asks that they be returned.

2. The requested Party may delay the delivery of evidence, records or doc-
uments whose communication is requested if they are required for criminal pro-
ceedings in progress.
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PART III

DELIVERY OF JUDICIAL DOCUMENTS AND JUDICIAL DECISIONS - APPEARANCE

OF WITNESSES, EXPERTS AND ACCUSED PERSONS

Article 8

1. The requested Party shall effect the delivery of judicial instruments and
judicial decisions transmitted to it for that purpose by the requesting Party.

Such delivery may be effected by a simple handing over of the document or
decision to the intended recipient. If the requesting Party makes an express applica-
tion to that effect, the requested Party shall effect delivery by one of the methods
provided for in its legislation for similar notifications or by an ad hoc method which
is compatible with that legislation.

2. Proof of delivery shall consist either of a receipt dated and signed by the
recipient or of a statement issued by the requested Party confirming that deliv-
ery has been effected and indicating the method and date thereof. The document
showing proof of delivery shall be transmitted forthwith to the requesting Party. At
the latter's request, the requested Party shall specify whether delivery was effected
in accordance with its laws. If it was not possible to deliver the document, the
requested Party shall immediately inform the requesting Party why delivery could
not be effected.

3. Summonses shall be transmitted to the requested Party at least 40 days
before the date on which the person summoned is to appear.

Article 9

A witness or expert who fails to comply with a summons to appear in court the
delivery of which was requested may not be subjected, even where such summons
contains injunctions, to any penalty or measure of constraint, unless he subse-
quently goes, of his own free will, to the territory of the requesting Party and is
summoned again in due form.

Article 10

The allowances to be paid and the travel and subsistence expenses to be reim-
bursed to witnesses and experts by the requesting Party shall be calculated from the
place of their residence and shall be at least equal to those provided for under the
scales and regulations in force in the country in which the appearance is required.

Article 11

1. If the requesting Party considers that the personal appearance of a witness
or an expert before its judicial authorities is particularly necessary, it shall indicate
this in the request for delivery of the summons, and the requested Party shall urge
the witness or the expert to appear.

The requested Party shall notify the requesting Party of the response of the
witnesss or expert.

2. In the case provided for in paragraph 1, the request or summons must
mention the approximate amount of the allowances to be paid and the travel and
subsistence expenses to be reimbursed.
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3. If a request is made to that effect, the requested Party may issue an advance
to the witness or expert. This shall be mentioned in the summons and reimbursed by
the requesting Party.

Article 12

1. Any detained person whose appearance as a witness or for the purposes of
confrontation is requested by the requsting Party shall be transferred temporarily to
the territory in which the hearing is to take place on condition that he is sent back
within the period indicated by the requested Party and subject to the provisions of
article 13 insofar as they may apply.

The transfer may be denied:

(a) If the detained person does not give his consent,

(b) If his presence is required in criminal proceedings taking place in the terri-
tory of the requested Party,

(c) If his transfer is likely to prolong his detention, or

(d) If there are other compelling reasons against transferring him to the terri-
tory of the requesting Party.

2. Either Party may authorize the transit through its territory of persons who
are detained by a third State and whose personal appearance for the purposes of a
hearing has been requested by the other Party.

Such authorization shall be granted in response to a request submitted together
with all necessary documentation.

3. The person who is transferred must remain in detention in the territory of
the requesting Party and, where applicable, in the territory of the Party through
which transit has been requested, unless the requested Party asks for his release
during the temporary transfer.

4. Either Party may refuse to allow the transit of its nationals.

Article 13

1. No witness or expert of any nationality who, in response to a summons,
appears before the judicial authorities of the requesting Party shall be prosecuted,
detained or subjected to any other restriction of his personal liberty in the territory
of that Party by reason of acts committed or a conviction pronounced prior to his
departure from the territory of the requested Party.

2. No person of any nationality who is summoned to appear before the judi-
cial authorities of the requesting Party for the purpose of giving evidence about acts
in respect of which proceedings have been instituted against him shall be prose-
cuted, detained or subjected to any other restriction of his personal liberty by reason
of acts committed or a conviction pronounced prior to his departure from the terri-
tory of the requested Party and not mentioned in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease if the witness, expert
or person against whom proceedings have been instituted, having had the oppor-
tunity to leave the territory of the requesting Party during a period of 15 consecutive
days after the date on which his presence ceased to be required by the judicial
authorities, nevertheless remained in that territory or, having left it, returned to it.

Vol. 1891, 1-32198

1995



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

PART IV

COURT RECORDS

Article 14

1. The requested Party shall, to the extent that its competent authorities
would themselves be able to obtain them in a similar case, transmit excerpts from
the court records and any information relating thereto which is requested of it by the
competent authorities of the requesting Party for the purposes of a criminal case.

2. In case other than those provided for in paragraph 1, such a request shall be
complied with on the conditions provided for by the legislation, regulations or prac-
tice of the requested Party.

PART V

PROCEDURE

Article 15

1. Requests for reciprocal assistance shall contain the following particulars:

(a) The name of the requesting authority,

(b) The purpose of and reason for the request,

(c) To the extent possible, the identity and nationality of the person concerned,

(d) The name and address of the intended recipient, where appropriate, and

(e) The date of the request.

2. The requests for judicial assistance provided for in articles 5 and 6 shall also
contain a summary of the facts and shall mention the characterization thereof.

Article 16

1. The requests for judicial assistance provided for in articles 5 and 6, as well
as the requests provided for in articles 12 and 14, shall be sent by the central author-
ity of the requesting Party to the central authority of the requested Party and re-
turned through the same channel.

2. In an emergency, the requests for judicial assistance provided for in arti-
cles 5 and 6 may be sent directly by the competent authorities of the requesting
Party to the competent authorities of the requested Party. They shall be returned
together with the documentation relating to their execution through the channel
provided for in paragraph 1.

3. The requests for the delivery of judicial instruments and judicial decisions
provided for in article 8 shall be transmitted from one central authority to the other,
but may be transmitted directly between the competent authorities.

4. In cases where direct transmittal is permitted under this Convention, it may
be effected by mail or by such other means as may be agreed upon by the central
authorities.
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Article 17
Requests and accompanying documentation need not be translated.

Article 18

Evidence and documentation transmitted in application of this Convention shall
be exempted from any authentication formality unless one of the central authorities
expressly requests otherwise.

Article 19
If the authority which receives a request for assistance is incompetent to com-

ply with it, it shall automatically transmit such request to the competent authority of
its country and, if the request has been sent directly, it shall so inform the requesting
Party through the same channel.

Article 20

Reasons shall be given for any refusal of judicial assistance and shall be com-
municated to the requesting Party.

Article 21

Subject to the provisions of article 10, the execution of requests for assistance
shall not give rise to the refunding of any costs save the fees paid to experts in the
territory of the requested Party and the expenses arising from the transfer of de-
tained persons in application of article 12.

PART VI

REPORTS WITH A VIEW TO PROSECUTION

Article 22

1. Either Party may report to the other Party acts which are likely to consti-
tute a criminal offence which is within the latter's jurisdiction, so that it may insti-
tute criminal proceedings in its territory. Such a report shall be submitted through
the central authorities.

2. The requested Party shall inform the requesting Party of the action taken on
the report and shall, if appropriate, transmit a copy of the decision reached.

3. The provisions of article 17 shall apply to the reports provided for in para-
graph 1.

PART VII

EXCHANGE OF CONVICTIONS

Article 23

Each Party shall inform the other Party of criminal sentences and subsequent
measures which concern nationals of that other Party and which have been entered
in the court records. The central authorities shall exchange such reports at least once
a year.
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PART VIII

FINAL PROVISIONS

Article 24

1. Each of the two Parties shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required for the entry into force of this Convention, which
shall take effect on the first day of the second month following the date of receipt of
the second such notification.

2. Either of the two Parties may denounce this Convention at any time by
sending written notitication to the other State through the diplomatic channel; in
this case, such denunciation shall take effect on the first day of the third month
following the date of receipt of such notification.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorized for that purpose, have signed this Convention.

DONE at Mexico City on 27 January 1994 in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

MANUEL TELLO ALAIN JUPPt
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

Vol. 1891. 1-32198



No. 32199

MEXICO
and

MOROCCO

Exchange of notes constituting an agreement on the aboli-
tion of visas on diplomatic, official or service passports.
Rabat, 24 July 1995

Authentic texts: Spanish and Arabic.

Registered by Mexico on 24 October 1995.

MEXIQUE
et

MAROC

IEchange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion des visas dans les passeports diplomatiques, officiels
ou de service. Rabat, 24 juillet 1995

Textes authentiques : espagnol et arabe.

EnregistrJ par le Mexique le 24 octobre 1995.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND MO-
ROCCO ON THE ABOLITION
OF VISAS ON DIPLOMATIC,
OFFICIAL OR SERVICE PASS-
PORTS

[TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET LE MAROC
RELATIF A LA SUPPRESSION
DES VISAS DANS LES PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES, OF-
FICIELS OU DE SERVICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Seior Primer Ministro:

Tomando en consideraci6n los

tradicionales vinculos de amistad y buen entendimiento

que unen a los Estados Unidos Mexicanos y al Reino de

Marruecos me permito proponer a Vuestra Excelencia, en

nombre de mi Gobierno, la firma de un Acuerdo de

Supresi6n de Visas en Pasaportes Diplom~ticos,

Oficiales y de Servicio, con objeto do simplificar la

internaci6n y el trAnsito en nuestros territorios de

los titulares de dichos pasaportes, en los siguientes

t~rminos:

"1. Los titulares dd pasaportes

diplom~ticos, oficiales y de servicio expedidos por el

Cobierno do los Estados Unidos Mexicanos, podr~n

I Came into force on 24 August 1995, i.e., 30 days after I Entrd en vigueur le 24 aofit 1995, soit 30 jours aprs
the date of the note in reply, in accordance with the pro- la date de la note de rdponse, conform~ment aux disposi-
visions of the said notes. tions desdites notes.
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ingresar y permanecer en el territorio del Reino de

Marruecos hasta por un periodo de noventa dias contados

a partir de la fecha de internaci6n, sin requerir del

otorgamiento previo de visa.

Igualmente, los titulares de pasaportes

diplom~ticos, oficiales y de servicio expedidos por el

Gobierno del Reino de Marruecos, podrhn ingresar y

permanecer en territorio mexicano hasta por un periodo

de noventa dias contados a partir de la fecha de

internaci6n, sin requerir de la expedici6n previa de

visa.

Transcurrido este plazo, si los

titulares de los pesaportes seaalados en los dos

pArrafos anteriores desean continuar con su estancia en

alguno de los dos paises, requerir&n de la

correspondiente visa o del permiso de estancia expedido

por las autoridades diplomAticas o migratorias, segun

sea el caso, en los t~rminos de las disposiciones

juridicas aplicables.

2. Los titulares de pasaportes a que se

refiere el presents Acuerdo podrAn ingresar tanto a

M~xico cOmo a Marruecos sin el requerimiento de la visa

y realizar actividades oficiales, turisticas o

transitar hacia un tercer pa~s.

Vol. 1891. 1-32199
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Para llevar a cabo actividades

distintas a las seftaladas en el pArrafo precedente,

requerirAn en todo caso, en forma previa, de la

correspondiente calidad y caracteristica migratoria que

en los t6rminos de las lyes corresponda expedir a las

autoridades competentes.

3. El personal que vaya a ser adscrito

a la Embajada o a alguno do los Consulados de los

Estados Unidos Mexicanos o del Reino de Marruecos

ubicados en Mexico o en Marruecos, no requerir~n de la

visa correspondiente en forma previa a su traslado al

pais de destino, pero deberAn ser acreditados ante la

correspondiente Cancilleria dentro de los treinta dias

posteriores al ingreso al pais, ocasi6n en que se les

proveer& do la calidad y carsoteristica migratoria qua

en los tdrminos de las leyes corresponda al personal de

Misiones extranjeras quo residan en el pals.

4. Los titulares do los pasaportes a

que se refiere el presente Acuerdo, podrAn ingresar y

salir de M~xico y de Marruecos por cualquier punto

autorizado para ello por las autoridades migratorias

competentes, sin mayor restricci6n que las establecidas

en las disposiciones de seguridad, migratorias,

Vol. 1891, 1-32199
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aduanales, sanitarias y de cualquier otra indole que

fueran legalmente aplicables a quienes sean portadores

de pasaportes diplomAticos, oficiales y de servicio.

5. Los Gobiernos de M~xico y de

Marruecos se obligan a notificar de inmediato a las

autoridades consulares, migratorias, aduanales y demAs

que sean competentes, la formalizaci6n de este Acuerdo,

con objeto de garantizar su cumplimiento.

6. Cualquiera de las Partes podrA dar

por terminado el presents Acuerdo, mediante

notificaci6n escrita, dirigida a la Otra a travs de la

via diplbmAtica, con tres meses de antelaci6n a la

fecha de su expiraci6n".

Si la anterior propuesta es aceptable

para el Gobierno del Reino de Marruecos, esta Nota y la

de respuesta de Vuestra Excelencia en la que conste

dicha conformidad, constituirAn un Acuerdo entre

nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor treinta

dias despues de su firma.

Vol. 1891. 1-32199
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Aprovecho la oportunidad para renovar a

Vuestra Excelencia el testimonio de mi mAe alta y

distinguida consideraci6n.

Jost ANGEL GURgA TREVINO
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo sefior Abdellatif Filali
Primer Ministro,
Ministro de Asuntos Exteriores

y de la Cooperaci6n
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[TRANSLATION]

In view of the traditional ties of
friendship and understanding which
unite the United Mexican States and the
Kingdom of Morocco, I should like to
propose to you, on behalf of my Govern-
ment, the conclusion of an agreement on
the abolition of visas on diplomatic, offi-
cial or service passports, for the purpose
of simplifying the entry into and transit
through our territories by the holders of
such passports, in accordance with the
following provisions:

"1. Holders of diplomatic, official
or service passports issued by the
United Mexican States may enter the
territory of the Kingdom of Morocco
and remain there for a period of up to
90 days from the date of entry without
having to obtain a visa in advance.

Likewise, holders of diplomatic, of-
ficial or services passports issued by
the Government of the Kingdom of
Morocco may enter the territory of the
United Mexican States and remain
there for a period of up to 90 days from
the date of entry without having to
obtain a visa in advance.

Once this period has elapsed, those
holders of the passports referred to in
the preceding two paragraphs who
wish to remain in the country they
have entered must obtain the appropri-
ate visa or permit from the diplomatic
or immigration authorities, as the case
may be, under the terms of the relevant
legal provisions.

2. Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
either Mexico or Morocco for pur-
poses of official business, tourism, or

[TRADUCTIONI

Monsieur le Premier Ministre,
Eu Agard aux liens traditionnels d'ami-

ti6 et d'entente qui unissent les Etats-
Unis du Mexique et le Royaume du Ma-
roc, j'ai l'honneur de vous proposer, au
nom de mon Gouvernement, la signature
d'un accord relatif h la suppression des
visas pour les titulaires de passeports
diplomatiques, officiels ou de service,
afin de simplifier l'entrre et le transit sur
le territoire de nos pays des titulaires
desdits passeports. Cet accord se lirait
comme suit:

<< 1. Les titulaires de passeports
diplomatiques, officiels ou de service
dalivr6s par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique peuvent entrer
sur le territoire du Royaume du Maroc
et y s6journer pendant quatre-vingt-
dix jours au plus A compter de la date
de leur entre, sans avoir A obtenir au
prralable un visa.

De meme, les titulaires de passe-
ports diplomatiques, officiels ou de ser-
vice drlivr6s par le Gouvernement du
Royaume du Maroc peuvent entrer sur
le territoire des Etats-Unis du Mexi-
que et y srjourner pendant quatre-
vingt-dix jours au plus A compter de
leur entre, sans avoir A obtenir au
pralable un visa.

Si A l'expiration dudit ddlai, les per-
sonnes titulaires des passeports men-
tionn6s aux paragraphes ant6rieurs
souhaitent prolonger leur srjour dans
l'un ou l'autre pays, elles devront
obtenir le visa correspondant ou le
permis de sAjour ddlivr6 par les auto-
rit6s diplomatiques ou d'immigration,
selon le cas, aux termes des disposi-
tions juridiques applicables.

2. Les titulaires des passeports
visrs par le pr6sent accord peuvent
entrer et srjourner au Mexique ou au
Maroc sans visa et s'y livrer A des acti-
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onward travel into a third country
without having to obtain a visa.

To engage in activities other than
those mentioned in the preceding para-
graph, such individuals must in any
case obtain in advance from the com-
petent authorities the appropriate im-
migration status as prescribed by law.

3. Personnel who are to be as-
signed to the Embassy or to a consu-
late of the United Mexican States in
Morocco or of the Kingdom of Mo-
rocco in Mexico are not required to
obtain a visa prior to their transfer to
the host country, but they must be ac-
credited by the relevant Ministry of
Foreign Affairs within 30 days after
their arrival, at which time, they will be
granted the appropriate immigration
status for personnel of foreign mis-
sions residing in the country, as pre-
scribed by law.

4. Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
and leave Mexico and Morocco at any
point authorized for that purpose by
the competent immigration author-
ities, without restrictions other than
those laid down in the security, immi-
gration, customs, public health and
other regulations legally applicable to
holders of diplomatic, official or serv-
ice passports.

5. The Governments of Mexico
and Morocco undertake to notify
without delay the consular, immigra-
tion, customs and other competent
authorities that this Agreement has
been formalized, in order to ensure its
observance.

6. Either Party may terminate this
Agreement by submitting written no-
tification to the other Party, through

vit6s officielles ou touristiques, ou y
transiter vers un pays tiers.

Pour se livrer A toute autre activit6
que celles pr6vues au paragraphe pr6-
c6dent, ils devront obtenir au pr6ala-
ble un visa du type et de la cat6go-
nie appropri6s, d6livr6 par les autorit6s
comp6tentes pour ce faire conform6-
ment A la loi.

3. Les fonctionnaires affect6s A
l'ambassade ou A un des consulats des
Etats-Unis du Mexique au Maroc ou
au Royaume du Maroc au Mexique
sont dispens6s de l'obligation d'obte-
nir le visa approprie avant leur arriv6e
dans le pays de destination mais ils
doivent se faire accr6diter aupr~s du
Ministre des affaires 6trang~res de ce
pays dans les 30 jours suivant leur
arriv6e. I leur sera accord6 A cette
occasion le statut et la qualit6 recon-
nus aux membres du personnel de mis-
sions 6trang~res qui s6journent dans le
pays conform6ment A la loi.

4. Les titulaires des passeports
vis~s par le pr6sent accord peuvent
entrer au Mexique ou au Maroc et en
sortir en tout point autoris6 pour ce
faire par les autorit6s compdtentes en
mati~re d'immigration, sans autre res-
triction que celles qui d6coulent des
r~glements en matiire de sdcurit6,
d'immigration, de douane, de sant6 ou
de tout autre nature, 16galement appli-
cables aux titulaires de passeports di-
plomatiques, officiels ou de service.

5. Afin de garantir le respect du
pr6sent Accord, les Gouvernements
mexican et marocain s'engagent A en
notifier imm~diatement la conclusion
aux autorit6s consulaires, aux services
d'immigration, Z l'administration des
douanes et A toute autre autorit6 com-
p~tente.

6. Chacune des Parties peut d6-
noncer le pr6sent Accord, par la voie
diplomatique, en donnant pr6avis A cet

Vol. 1891. 1-32199
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the diplomatic channel, three months
prior to the date of its expiry."

If the Government of the Kingdom of
Morocco finds this proposal acceptable,
this Note and your reply to that effect
shall constitute an Agreement between
our two Governments which will enter
into force 30 days after its signature.

Accept, Sir, etc.

JOSt ANGEL GURRfA TREVIO
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Abdellatif Filali
Prime Minister and Minister for Foreign

affairs and Cooperation

effet trois mois au moins avant la date
de son expiration. >>
Si les dispositions qui pr6c~dent ren-

contrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume du Maroc, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse b cet effet
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur
30 jours apr~s sa'signature.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
des Etats-Unis du Mexique,

Jost ANGEL GURRfA TREVINO

Son Excellence
Monsieur Abdellatif Filali
Premier Ministre
Ministre des affaires 6trang~res et de la

coopdration
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COOPERATION

PRIME MINISTER AND MINISTER FOR

FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

Sir,

With reference to your note dated
24 July 1995, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to assure you that
the Government of the Kingdom of Mo-
rocco agrees to the above.

Accept, Sir, etc.

ABDELLATIF FILALI
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs and Cooperation

His Excellency
Mr. Jos6 Angel Gurrfa Trevifio
Minister for Foreign Affairs

United Mexican States
of the

[TRADUCTION]

ROYAUME DU MAROC

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGERES

ET DE LA COOPIPRATION

PREMIER MINISTRE DES AFFAIRES

9TRANGERES ET DE LA COOPgRATION

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre
note en date du 24 juillet 1995, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que
votre proposition rencontre I'agrdment
de mon Gouvernement et de confirmer
que votre note et la pr6sente rdponse
constitueront par consdquent un accord
entre nos deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre,
Ministre des affaires 6trang~res

et de la coop6ration,

ABDELLATIF FILALI

Son Excellence
Monsieur Jos6 Angel Gurrfa Trevifio
Secrdtaire aux relations ext6rieures des

Etats-Unis du Mexique

Vol. 1891, 1-32199





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 September 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 19 March 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 17 October 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723,
1731 and 1753.

Vol. 1891. A-970

No 970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMEES EN
CAMPAGNE. SIGN9E A GENVE LE
12 AOfJT 19491

ADHESION
Instrument dgposg aupr0s du Gouverne-

ment suisse le :

19 septembre 1995
ETATS FDt"RES DE MICRONI SIE

(Avec effet au 19 mars 1996.)

La dclaration certifi6e a 9t6 enregistrge
par la Suisse le 17 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour
les faits ultarieurs, voir les rtfdrences donnes dans les
Index cumulatifs noS I A 18, et2l, ainsiquel'annexeA des
volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419,
1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731 et 1753.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 September 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 19 March 1996.)
Certified statement was registered by Swit-

zerland on 17 October 1995.

No971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES AR-
MtES SUR MER. SIGNtE A GENVE
LE 12 AOUT 1949'

ADHtSION

Instrument ddpos, auprs du Gouverne-
ment suisse le :

19 septembre 1995

ETATS FEDtRES DE MICRONtSIE

(Avec effet au 19 mars 1996.)

La ddclaration certifige a 9td enregistrie
par la Suisse le 17 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 85; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 85; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn.es dans les
Nos. I to 18, and 21, as well as annex A in volumes 1256, Index cumulatifs nos I A 18, et 21, ainsi que 'annexe A des
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683,
1731 and 1753. 1694, 1712, 1723, 1731 et 1753.

Vol. 1891, A-971
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No. 972. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GE-
NEVA ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 September 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 19 March 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 17 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434,
1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712,
1723, 1731 et 1753.

Vol. 1891, A-972

No 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENVE LE 12 AOUT 19491

ADHESION

Instrument diposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

19 septembre 1995
ETATS FtDIR1S DE MICRON9SIE

(Avec effet au 19 mars 1996.)

La diclaration certifide a itj enregistre
par la Suisse le 17 octobre 1995.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 135;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 19, et 21, ainsi que l'annexe
A des volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731 et 1753.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AU-
GUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 September 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 19 March 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 17 October 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, 20 and 21, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425.
1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694,
1712. 1723, 1731 and 1753.

No 973. CONVENTION DE GENAVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNtE A GENVE LE
12 AOOT 19491

ADHI-SION

Instrument ddposd auprds du Gouverne-
ment suisse le :
19 septembre 1995

ETATS FgDgRgS DE MICRONfSIE

(Avec effet au 19 mars 1996.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisee le 17 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I 18, 20 et 21, ainsi que ]'an-
nexeA des volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731 et 1753.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
19541

DENUNCIATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 January 1995

IRELAND

(With effect from 6 January 1996.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
18 October 1995.

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRLVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE
LA MER PAR LES HYDROCARBU-
RES, 1954. FAITE A LONDRES LE
12 MAI 19541

DtNONCIATION

Notification effectude aupr~s du Secrj-
taire g9nral de l'Organisation maritime
internationale le:

6janvier 1995

IRLANDE

(Avec effet au 6janvier 1996.)

La d6claration certifiie a jt6 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 18 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286, Index cumulatifs n-s 4 & 21; ainsi que l'annexe A des
1323, 1355, 1391, 1428, 1492 and 1515. volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1492 et 1515.

Vol. 1891, A-4714
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments2 to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 16 January 1995. They came into force on
1 October 1995, in accordance with article 13 (3) of the Agreement.

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 16 October 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assemby reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324-E/ECE/TRANS/
505/REV2.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330. 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425. 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552. 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725. 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787. 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871. 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887 and 1890.

2
lbid, A VENIR

Vol. 1891, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 16 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-
retary-General to the Contracting Parties on 18 May 1995. They came into force on 18 Oc-
tober 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assemby reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES152/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E(ECE/324-EIECE/TRANS/
505/REV1/Add. 15/REV3/Amend.3.

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 October 1995.

Vol. 1891, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIfCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENAVE, LE 20 MARS 19581

ENTRIE EN VIGUEUR des amendements 2 
h I'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement frangais et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 16 janvier 1995. Ils sont entr6s en
vigueur le 16 octobre 1995, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 13 de I'Accord.

Texte authentique des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 16 octobre 1995.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
blde gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
I'Europe FIECFJ324-FJECETRANS505/Rev.2.

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de ]'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arficle 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult6rieurs,
voir les rff6rences donn(es dans les Index cumulatifs n-

s 
4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254.

1255, 1256. 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284. 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301.
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348.
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444.
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522. 1523, 1524.
1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581. 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637,
1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672. 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753,
1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830,
1832, 1840, 1843. 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887 et
1890.

2 Ibid, A VENIR
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ENTRtE EN VIGUEUR des amendements au R~glement no 16 annex6 l'Accord du
20 mars 1958 concemant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de r'homologation des &juipements et pieces de vdhicules A
moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 18 mai 1995. Ils sont entr6s en vigueur
le 18 octobre 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Non publi ici conformement au paragraphe 2 de 'article 12 du rglement de I'Assem-
ble genirale destine jt mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et 4 la risolution de I'Assemblie gindrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission gconomique pour
1'Europe E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/Add.15/REV3/Amend.3.

Texte authentique des amendements : anglais etfranVais.

Enregistrg d'office le 18 octobre 1995.

Vol. 1891, A-4789
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 19651

ACCESSIONS

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 November 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 28 January 1995.)

16 January 1995

CHINA

(With effect from 17 March 1995.)

27 March 1995

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 26 May 1995.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVEKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 21, as well as annex A in
volumes 1323, 1355, 1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515,
1527, 1555, 1598, 1672, 1678, 1720, 1761, 1777 and 1823.

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGN A LONDRES,
LE 9 AVRIL 19651

ADHtSIONS

Instruments diposds auprs du Secrdtaire
gneral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

29 novembre 1994

ILES MARSHALL

(Avec effet au 28 janvier 1995.)

16janvier 1995

CHINE

(Avec effet au 17 mars 1995.)

27 mars 1995

RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 26 mai 1995.)

SUCCESSION

Notification effectuge aupr~s du Secrdtaire
gdn6ral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifies ont &td enregis-
tres par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 591, p. 265;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 8 & 10, 12 A 14, et 16 A 21, ainsi
que 'annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1394. 1441,
1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598, 1672, 1678, 1720, 1761,
1777 et 1823.

Vol. 1891. A-8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON, ON 5 APRIL 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

5 September 1994

GUATEMALA

(With effect from 5 December 1994.)

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1995.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1286, 1323,
1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678,
1720, 1737. 1777 and 1823.

Vol. 1891. A-9159

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES, LE
5 AVRIL 1966'

ADH9SIONS

Instruments ddposes aupras du Secretaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

5 septembre 1994

GUATEMALA

(Avec effet au 5 d6cembre 1994.)

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

SUCCESSION

Notification effectue auprs du Secrdtaire
g6ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certfi.6es ont 4tg enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 640, p. 133;
pour les fails ulterieurs, voir les rfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1720, 1737, 1777 et 1823.
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No. 13695. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TRANSPORT AND COM-
MUNICATIONS. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 6 NOVEMBER 1972'

DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of Sweden on:

13 April 1995

NORWAY

(In accordance with the provisions of its
article 15, the Agreement will cease to have
effect on 31 December 1995.)

Certified statement was registered by
Sweden on 24 October 1995.

No 13695. ACCORD DE COOPIRATION
DANS LE DOMAINE DES TRANS-
PORTS ET DES COMMUNICATIONS
ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE, LA NORVGE
ET LA SUI-DE. SIGNIf A STOCK-
HOLM LE 6 NOVEMBRE 1972'

DtNONCIATION

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement suddois le:

13 avril 1995

NORViGE

(Conform~ment aux dispositions de son
article 15, l'Accord cessera d'avoir effet le
31 d6cembre 1995.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par la Suede le 24 octobre 1995.

I United Nations, Treary Series, vol. 956 p. 27, and an- I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 956 p. 27, et
nex A in volume 1350. annexe A du volume 1350.

Vol. 1891. A-13695



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

15 November 1994

NICARAGUA

(With effect from 13 February 1995.)

13 January 1995

PAKISTAN

(With effect from 13 April 1995.)

28 February 1995

CHILE

(With effect from 29 May 1995.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

3 January 1994

UKRAINE

(With effect from 17 December 1993, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16, 17, and 19 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678, 1720 and 1823.

Vol. 1891, A-14049

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHESIONS

Instruments deposes aupros du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

15 novembre 1994

NICARAGUA

(Avec effet au 13 f6vrier 1995.)

13 janvier 1995

PAKISTAN

(Avec effet au 13 avril 1995.)

28 f6vrier 1995

CHILI

(Avec effet au 29 mai 1995.)

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

3 janvier 1994

UKRAINE

(Avec effet au 17 d~cembre 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les declarations certifges ont 6td enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 970, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16, 17, et 19 21, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720 et 1823.
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 September 1994

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 13 December 1994.)

With the following declaration:

"The Government of Saint Kitts and Nevis
considers that international law does not
authorize States to claim judicial immunity in
respect of vessels belonging to them and used
by them for commercial purposes."

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 26 February 1995.)

6 January 1995

MALAYSIA

(With effect from 6 April 1995.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598,
1678, 1720, 1737, 1777 and 1823.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITt
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS
A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRUXEL-
LES LE 29 NOVEMBRE 19691

ADHESIONS

Instruments ddposds aupr~s du Secrtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

14 septembre 1994

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(Avec effet au 13 d6cembre 1994.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis
consid~re que le droit international n'auto-
rise pas les Etats A pr6tendre A l'immunit6
judiciaire en ce qui concerne les navires qui
leur appartiennent et qu'ils utilisent k des fins
commerciales.

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 26 f6vrier 1995.)

6janvier 1995

MALAISIE

(Avec effet au 6 avril 1995.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 973, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnAes dans les
Index cumulatifs nos 16 bt 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737, 1777 et 1823.

2 Traduction foumie par l'Organisation maritime inter-
nationale- Translation supplied by the International
Maritime Organization.

Vol. 1891. A-14097
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ACCESSIONS to the Protocol of 19 No-
vember 19761 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

24 August 1994

JAPAN

(With effect from 22 November 1994.)

6 April 1995

MAURITIUS

(With effect from 5 July 1995.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356, and
annex A in volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737 and 1823.

ADHtSIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention susmentionn6e

Instruments diposds aupr&s du Secritaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24 aofit 1994

JAPON

(Avec effet au 22 novembre 1994.)

6 avril 1995

MAURICE

(Avec effet au 5 juillet 1995.)

Les ddclarations certifides ont td enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1225, p. 359,
et annexe A des volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737 et
1823.

Vol. 1891. A-14097
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 October 1995

SWAZILAND

(With effect from 17 November 1995.)

Registered ex officio on 18 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712,1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733. 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856 and
1886.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPiFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFt9E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AO(JT 19751

ADHtSION

Instrument dposi le:

18 octobre 1995

SWAZILAND

(Avec effet au 17 novembre 1995.)

Enregistri d'office le 18 octobre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 976, p. 105;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1358. 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828,
1829, 1843, 1856 et 1886.

Vol. 1891, A-14152
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
19792
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

4 August 1995

DOMINICA

(With effect from 2 November 1995.)

10 August 1995

BELARUS

(With effect from 8 November 1995.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 17 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243;
vol. 1052, p. 4 06 

(rectification of authentic English, French
and Spanish texts); vol. 1459, p. 362 (amendment of Bonn
to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 18 to 21, as well as
annex A in volumes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295,
1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558.
1566, 1570, 1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731,
1773, 1819, 1828, 1844 and 1856.

2 ibid, vol. 1459, p. 362.

Vol. 1891, A-14537

N° 14537. CONVENTION SURLE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPIt-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHESIONS s la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e k Bonn le 22 juin
19792

Instruments diposds auprs du Gouverne-
ment suisse le:

4 aoidt 1995

DOMINIQUE

(Avec effet au 2 novembre 1995.)

10 aoit 1995

B9LARUS

(Avec effet au 8 novembre 1995.)

Les d~clarations certifides ont jt,6 enregis-
trdes par la Suisse le 17 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 993, p. 243;
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, franqais
et espagnol); vol. 1459, p. 363 (amendement du Bonn A
l'alinda a du paragraphe (3) de 'article XI); pour les faits
ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans les Index
cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509,
1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578,
1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828,
1844 et 1856.

2 Ibid., vol. 1459, p. 363.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

WITHDRAWAL of a reservation made upon
accession2 with regard to article 20 (2)

Notification received on:

16 October 1995

SWITZERLAND

(With effect from 16 October 1995.)

Registered ex officio on 16 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,1463. 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704 and 1705.

2 Ibid., vol. 1678, No. A-14668.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPT]- PAR L'ASSEM-
BL1tE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RETRAIT d'une rdserve formul6e lors de
1'adh~sion 2 a l'Agard du paragraphe 2 de
l'article 20

Notification reVue le:

16 octobre 1995

SUISSE
(Avec effet au 16 octobre 1995.)

Enregistri'd'office le 16 octobre 1995.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n

os 
17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314,1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360. 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704 et 1705.

2 Ibid., vol. 1678, no A-14668.

Vol. 1891, A-14668
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NOTIFICATION under article 4 NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Received on: Revue le:

23 October 1995 23 octobre 1995

PERU PAROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N PERMANENTE DEL PER6 ANTES LAS NACIONES UNIDAS

7-1-SG/89

La Misi6n Pernanente del Pen ante las Naciones Unidas saluda muy atentamente al
Asesor Legal de las Naciones Unidas y en relaci6n a la solicitud contenida en su atenta nota LA 41
TR/221/1 (4-4)/PEND de fecha 01 de setiembre de 1995 y tiene a honra adjuntar a la presente un
cuadro sumario de la relaci6n de Decretos Supremos que declararon y prorrogaron el estado de
emergencia en diferentes provincias y departamentos del Peri desde el ailo 1980.

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas hace propicia esta ocasi6n
para reiterar al Asesor Legal de las Naciones Unidas las seguridades de su mis alta y distinguida
consideraci6n.

Nueva York, 19 de octubre de 1995

Al Sefilor Hans Corell
Asesor Legal de las Naciones Unidas
Nueva York.

[For the recapitulative table showing the departments, provinces and districts of
Peru under which a state of emergency has been declared, lifted or extended from 23 April
1992 to 9 September 1995, as provided by the Government of Peru, see volume 1856,
No. A-14668 - Pour le tableau rdcapitulatif des dipartements, provinces et districts dans
lesquels l'tat d'urgence a etj ddclar., levj ou prorogg du 23 avril 1992 au 9 septembre 1995,
tel que soumis par le Gouvernement pdruvien, voir le volume 1856, no A-14668.]

Vol. 1891. A-14668
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU
TO THE UNITED NATIONS

Ref. 7-1-SG/89

The Permanent Mission of Peru to the
United Nations presents its compliments to
the Legal Counsel of the United Nations and
has the honour to enclose herewith, in con-
nection with the request contained in his note
LA 41TR/221/1 (4-4)/PEND dated 1 Septem-
ber 1995, a summary table of the Supreme
Decrees which declared and extended the
state of emergency in various provinces and
departments of Peru from 1980 onwards.

The Permanent Mission of Peru to the
United Nations takes this opportunity to
convey to the Legal Counsel of the United
Nations the renewed assurances of its highest
consideration.

New York, 19 October 1995

Mr. Hans Corell
Legal Counsel
United Nations
New York

Registered ex officio on 23 October 1995.

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU P-ROU AUPRtS
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

7-I-SG/89

La Mission permanente du Pdrou aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies prdsente
ses compliments au Conseiller juridique de
l'Organisation et, se r~fdrant A la demande
qu'il a formul6e dans sa note LA 41 TR/221/I
(4-4)/PEND du ler septembre 1995, a l'hon-
neur de lui faire tenir ci-joint un rdcapitulatif
des decrets supr~mes portant proclamation
et prorogation de l'dtat d'urgence dans plu-
sieurs provinces et d6partements du Pdrou
depuis 1980.

La Mission permanente du P6rou aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Conseiller
juridique de l'Organisation les assurances de
sa tr~s haute consid6ration.

New York, le 19 octobre 1995

Monsieur Hans Corell
Conseillerjuridique
Nations Unies
New York

Enregistri d'office le 23 octobre 1995.

Vol. 1891, A-14668
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 28 November 1994.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
18 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558,
1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737, 1777 and 1823.

No 15824. CONVENTION SUR LE R] -
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PRIVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 19721

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gdnral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 28 novembre 1994.)

La doclaration certfide a jtj enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 18 octobre 1995,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n" 18 b 21, ainsi que rannexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737,
1777 et 1823.

Vol. 1891, A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 March 1994

KAZAKSTAN

(With effect from 7 March 1995.)

25 October 1994

ICELAND

(With effect from 25 October 1995.)

29 November 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 29 November 1995.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notifications received by the Secretary-
General of the International Organization
on:

9 August 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Jersey. With effect from
1 June 1994.)

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENEVE LE 2 DECEMBRE 19721

ADHtSIONS

Instruments ddpos6s aupres du Secr~taire
gin6ral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

7 mars 1994

KAZAKSTAN

(Avec effet au 7 mars 1995.)

25 octobre 1994

ISLANDE

(Avec effet au 25 octobre 1995.)

29 novembre 1994

ILES MARSHALL

(Avec effet au 29 novembre 1995.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue par le Secrdtaire gdni-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

9 aofit 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Jersey. Avec effet au i
e
r juin

1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1064, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult&rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1265, les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que 1'annexe A des
1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, volumes 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406,
1555, 1598, 1678, 1714, 1721 and 1777. 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1714, 1721 et

1777.

Vol. 1891, A-16198

1995
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SUCCESSION
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

SUCCESSION
Notification effectuie aupr~s du Secritaire

gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30 janvier 1995

SLOVAQU1E

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certfides ont dtj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

Vol. 1891, A-16198
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 September 1994 a

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 13 December 1994.)

10 October 1994 a

AUSTRALIA

(With effect from 8 January 1995.)

30 November 1994 a

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 28 February 1995.)

1 December 1994

BELGIUM

(With effect from 1 March 1995.)

6 January 1995 a

MALAYSIA

(With effect from 6 April 1995.)

' United Nations, Treaty Series, vol. I 110, p. 57; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1721, 1737, 1777, 1823 and 1862.2

1bid, vol. 1862, No. A-17146.

NO 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRItATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DtCEMBRE
19711

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a)

Instruments ddposds aupr~s du Secrdtaire
gtnral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 septembre 1994 a

SAINT-KITTS-ET-NEvIS

(Avec effet au 13 d6cembre 1994.)

10 octobre 1994 a

AUSTRALIE

(Avec effet au 8 janvier 1995.)

30 novembre 1994 a

ILES MARSHALL

(Avec effet au 28 f~vrier 1995.)

I- d cembre 1994

BELGIQUE

(Avec effet au ler mars 1995.)

6 janvier 1995 a

MALAISIE

(Avec effet au 6 avril 1995.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. II10, p. 57;
pour les fairs ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 19 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823 et 1862.

2 Ibid, vol. 1862, no A-17146.

Vol. 1891, A-17146
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ACCESSION to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 April 1995

MAURITIUS

(With effect from 5 July 1995.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

ADH1tSION au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention susmentionn~e

Instrument d0posd aupr~s du Secritaire
gdngral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 avril 1995

MAURICE

(Avec effet au 5 juillet 1995.)

Les diclarations certifiges ont 9tj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

Vol. 1891, A-17146
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 September 1995

PANAMA

(With effect from 18 March 1996.)

19 September 1995 a

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 19 March 1996.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 17 October 1995.

s United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753. 1774, 1819, 1864 and
1865.

NO 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENVE
LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments ddposgs auprks du Gouverne-
ment suisse le :

18 septembre 1995

PANAMA

(Avec effet au 18 mars 1996.)

19 septembre 1995 a

ETATS FEDERES DE MICRON9SIE

(Avec effet au 19 mars 1996.)

Les ddclarations certifijes ont 9td enregis-
trdes par la Suisse le 17 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ult-rieurs, voir les r~f6rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 19 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419. 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591.
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753,
1774, 1819, 1864 et 1865.

Vol. 1891. A-17512

1995
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

14 August 1995 a

COLOMBIA

(With effect from 14 February 1996.)

18 September 1995

PANAMA

(With effect from 18 March 1996.)

19 September 1995 a

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 19 March 1996.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 17 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1271, 1283,
1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404,
1419, 1425, 1435, 1444. 1457, 1477, 1487, 1499. 1513, 1522,
1527, 1537, 1552. 1567, 1591, 1607, 1642, 1654. 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819, 1864 and 1865.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPT_ A
GENEVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments deposs aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

14 aoflt 1995 a

COLOMBIE

(Avec effet au 14 f6vrier 1996.)

18 septembre 1995

PANAMA

(Avec effet au 18 mars 1996.)

19 septembre 1995 a

ETATS FAD9PS DE MICRON SIE

(Avec effet au 19 mars 1996.)

Les d larations certifi6es ont dtd enregis-
trdes par la Suisse le 17 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no

s 
19 ? 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419. 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567. 1591. 1607.
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819,
1864 et 1865.

Vol. 1891, A-17513
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No. 17948. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MARITIME SAT-
ELLITE ORGANIZATION (INMAR-
SAT). CONCLUDED AT LONDON ON
3 SEPTEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

16 June 1994

SENEGAL

(With effect from 16 June 1994.)

14 December 1994

THAILAND

(With effect from 14 December 1994.)

29 December 1994

LEBANON

(With effect from 29 December 1994.)

22 March 1995

LATVIA

(With effect from 22 March 1995.)

WITHDRAWAL

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

2 October 1994

GEORGIA

(With effect from 2 October 1994.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Orgnaization on
18 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1266, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1598,
1678, 1721, 1777 and 1823.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TIfLICOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHISIONS

Instruments ddposgs aupr~s du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

16juin 1994

S9NI1GAL

(Avec effet au 16 juin 1994.)

14 d(cembre 1994

THAILANDE

(Avec effet au 14 d~cembre 1994.)

29 d6cembre 1994

LIBAN

(Avec effet au 29 d(cembre 1994.)

22 mars 1995

LETTONIE

(Avec effet au 22 mars 1995.)

RETRAIT

Notification effectuie aupros du Secrftaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

2 octobre 1994

Gj9ORGIE

(Avec effet au 2 octobre 1994.)

Les diclarations certfies ont jtj enregis-
trfes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

Nations Unies, Recuel des Traitfs, vol. 1143, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 20 et 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1266, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1558, 1598, 1678, 1721, 1777 et 1823.

Vol. IS1. A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

17 October 1994

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 17 January 1995.)

28 November 1994 a

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1995.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 

39 1 
(rec-

tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for the texts of the amendments
of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and
English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian), and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); vol. 1402, p. 375 (rectification
of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts of the amendments of 20 November 1981); vol. 1419,
p. 398 (rectification of the authentic English text of the
amendments of 20 November 1981, incorporated into the
text of said amendments and published in vol. 1370); for
the texts of the amendments of 17 June 1983, see vol. 1431,
p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2 (French and
Russian); vol. 1433, p. 92 (Spanish); vol. 1484, p. 442 (rec-
tification of the authentic Spanish text of the amendments
of 20 November 1981); vol. 1522, No. A-18961 (amend-
ments of 29 April 1987); vol. 1558, No. A-18961 (amend-
ments of 21 April 1988); vol. 1566, No. A-18961 (amend-
ments of 28October 1988); vol. 1593, No. A-18961
(rectification of the authentic Spanish text of the amend-
ments of 28 October 1988); vol. 1674, No. A-18961
(amendments of 9 November 1988, II April 1989 and
25 May 1990); vol. 1765, No. A-18961 (amendments of
23 May 1991); for other subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 20 and 21, as well as
annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406,
1408, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598,
1678, 1721, 1737, 1777, 1789, 1823 and 1832.

Vol. 1891, A-18961

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 19741

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments d~posis aupr~s du Secrdtaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

17 octobre 1994

R9PUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 17 janvier 1995.)

28 novembre 1994 a

CAMBODGE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 40 2 

(rectification des textes authentiques an-
glais, franqais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (recti-
fication du texte authentique chinois); pour les textes des
amendements du 20 novembre 1981, voir vol. 1370, p. 2
(chinois et anglais); vol. 1371, p. 2 (frangais et russe), et
vol. 1372, p. 61 (espagnol); vol. 1402, p. 375 (rectification
des textes authentiques anglais, frangais, russe et espagnol
des amendements du 20 novembre 1981); vol. 1419, p. 398
(rectification du texte authentique anglais des amende-
ments du 20 novembre 1981, incorpor6e dans le texte
desdits amendements et publide dans le vol. 1370); pour
les textes des amendements du 17 juin 1983, voir vol. 143 1,
p. 2 (chinois et anglais); vol. 1432 p. 2 (frangais et russe);
vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484, p. 442 (rectification
du texte authentique espagnol des amendements du 20 no-
vembre 1981); vol. 1552, no A-18961 (amendements du
29 avril 1987); vol. 1558, n

° 
A-18961 (amendements du

21 avril 1988); vol. 1566, n
o 

A-18961 (amendements du
28 octobre 1988); vol. 1593, no A-18961 (rectification du
texte authentique espagnol des amendements du 28 oc-
tobre 1988); vol. 1674, no A-18961 (amendements du 9 no-
vembre 1988, 11 avril 1989 et 25 mai 1990); vol. 1765,
nOA-18961 (amendementsdu 23 mai 1991); pour les autres
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnfes dans les Index
cumulatifs ns 20 et 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1266, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1408, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737,
1777, 1789, 1823 et 1832.
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SUCCESSION
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

ACCESSION to the Protocol of 17 February
1978' to the International Convention of
1 November 1974 for the Safety of Life at
Sea

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1995.)

SUCCESSION to the Protocol of 17 Febru-
ary 1978 to the International Convention of
1 November 1974 for the Safety of Life at
Sea

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237; for
the texts of the amendments of 20 November 1981, see
vol. 1370, p. 329 (Chinese and English); vol. 1371, p. 157
(French and Russian); and 1372, p. 61 (Spanish); for the
rectification of the English, French, Russian and Spanish
texts, see vol. 1408, p. 339; for the amendments of 10 No-
vember 1988, see vol. 1674, No. A-18961; for other sub-
sequent actions, see annex A in volumes 1266, 1286, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589,
1598, 1678, 1721, 1777 and 1823.

SUCCESSION

Notification effectude auprs du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30janvier 1995

SLOVAQUlE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

ADHtSION au Protocole du 17 f6vrier 19781
h la Convention internationale du I er no-
vembre 1974 pour la sauvegarde de la vie
hurnaine en mer

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

SUCCESSION au Protocole du 17 f6vrier
1978 A la Convention internationale du
Ier novembre 1974 pour la sauvegarde de la
vie humaine en mer

Notification effectude auprms du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les declarations certifides ont et9 enregis-
trees par l'Organisation maritime intematio-
nale le 18 octobre 1995.

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1226, p. 255;
pour les textes des amendements du 20 novembre 1981,
voir vol. 1370, p. 32 9 (chinois et anglais); vol. 1371, p. 157
(frangais et russe); et 1372, p. 61 (espagnol); pour la rec-
tification des textes anglais, russe et espagnol, voir
vol. 1408, p. 341; pour les amendements du 10 novembre
1988, voir vol. 1674, no A-18961; pour les autres faits
ult~neurs, voir annexe A des volumes 1266, 1286, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589,
1598, 1678, 1721, 1777 et 1823.

Vol. 1891, A-18961
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 19691

ACCESSION and ACCEPTANCES (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

18 July 1994 A

CANADA

(With effect from 18 October 1994.)

17 October 1994 A

PAKISTAN

(With effect from 17 January 1995.)

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1995.)

16 December 1994 A

LEBANON

(With effect from 16 March 1995.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3, and
annex A in volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777 and
1823.

Vol. 1891. A-21264

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADHISION et ACCEPTATIONS (A)

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

18 juilet 1994 A

CANADA

(Avec effet au 18 octobre 1994.)

17 octobre 1994A

PAKISTAN

(Avec effet au 17 janvier 1995.)

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

16 d6cembre 1994A

LIBAN

(Avec effet au 16 mars 1995.)

SUCCESSION

Notification effectude auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au I- janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1291, p. 3, et
annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777 et
1823.
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 19731

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

15 November 1994

NICARAGUA

(With effect from 13 February 1995.)

6 January 1995

IRELAND

(With effect from 6 April 1995.)

13 January 1995

PAKISTAN

(With effect from 13 April 1995.)

28 February 1995

CHILE

(With effect from 29 May 1995.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 19731

ADHtSIONS

Instruments diposds aupr~s du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

15 novembre 1994

NICARAGUA

(Avec effet au 13 fdvrier 1995.)

6janvier 1995

IRLANDE

(Avec effet au 6 avril 1995.)

13 janvier 1995

PAKISTAN

(Avec effet au 13 avril 1995.)

28 f6vrier 1995

CHILI

(Avec effet au 29 mai 1995.)

Les ddclarations certfies ont dtd enregis-
tries par l'Organisation maritime intematio-
nale le 18 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1313, p. 3, et
annex A in volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598, 1678, 1689. 1721, 1737 and 1823. 1555, 1598, 1678, 1689, 1721. 1737 et 1823.

Vol. 1891. A-21886
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 July 1994

VENEZUELA

(With effect from 29 October 1994.)

10 October 1994

CHILE

(With effect from 10 January 1995.)

With the following declaration:

NO 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRIVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 19781

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Secrtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

29 juillet 1994

VENEZUELA

(Avec effet au 29 octobre 1994.)

10 octobre 1994

CHILI

(Avec effet au 10janvier 1995.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"El Gobierno de Chile no acepta el Anexo Facultativo V del Convenio internacional
para prevenir la contaminaci6n por los buques, de 1973, de conformidad con lo dispuesto en
el No 1) del artfculo 14 del mencionado Convenio."

[TRANSLATION]
2

The Government of Chile does not accept
Optional Annex V of the International Con-
vention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973, in accordance with article 14(1)
of the Convention.

8 November 1994

GEORGIA

(With effect from 8 February 1995.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 
6 1 

(authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 

(authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in volumes
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727,
1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823 and 1859.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

Vol. 1891, A-22484

[TRADUCTION]
2

Le Gouvernement chilien n'accepte pas
l'Annexe facultative V de la Convention in-
ternationale de 1973 pour la prdvention de la
pollution par les navires, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de 'article 14 de
ladite Convention.

8 novembre 1994

G9IORGIE

(Avec effet au 8 f6vrier 1995.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques frangais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681,
1721, 1727, 1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823 et
1859.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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22 November 1994

PAKISTAN

(With effect from 22 February 1995.)

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1995.)

6 January 1995

IRELAND

(With effect from 6 April 1995.)

With the following declaration:

"Declare that, in accordance with the facil-
ity under article 14 of the said Convention,
Ireland does not accept (until further declara-
tion) annexes III and IV;"

6 April 1995

MAURITIUS

(With effect from 6 July 1995.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

22 novembre 1994

PAKISTAN

(Avec effet au 22 f~vrier 1995.)

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

6 janvier 1995

IRLANDE

(Avec effet au 6 avril 1995.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

<< Dclare, ainsi que le permet l'article 14 de
ladite Convention, que l'Irlande n'accepte
pas (jusqu'A dclaration du contraire) les an-
nexes HI et IV;>

6 avril 1995

MAURICE

(Avec effet au 6juillet 1995.)

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Secrdtaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30 janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.

Vol. 1891, A-22494
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ACCEPTANCES of optional annex IH to the
International Convention of 1973 for the
prevention of pollution from ships

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 July 1994

VENEZUELA

(With effect from 29 October 1994.)

13 September 1994

CHINA

(With effect from 13 December 1994.)

10 October 1994

AUSTRALIA

CHILE

(With effect from 10 January 1995.)

8 November 1994

GEORGIA

(With effect from 8 February 1995.)

22 November 1994

PAKISTAN

(With effect from 22 February 1995.)

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1995.)

6 April 1995

MAURITIUS

(With effect from 6 July 1995.)

ACCEPTATIONS de l'annexe facultative M
A la Convention internationale de 1973 pour
la prevention de la pollution par les navires

Instruments djposds auprs du Secrftaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

29 juillet 1994

VENEZUELA

(Avec effet au 29 octobre 1994.)

13 septembre 1994

CHINE

(Avec effet au 13 dcembre 1994.)

10 octobre 1994

AUSTRALIE

CHILI

(Avec effet au 10 janvier 1995.)

8 novembre 1994

GtORGIE

(Avec effet au 8 fdvrier 1995.)

22 novembre 1994

PAKISTAN

(Avec effet au 22 ftvrier 1995.)

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 28 ftvrier 1995.)

6 avril 1995

MAURICE

(Avec effet au 6 juillet 1995.)

Vol. 1891, A-22494
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SUCCESSION to optional annex III to the
International Convention of 1973 for the
prevention of pollution from ships

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA
(With effect from 1 January 1993, the date

of the succession of State.)

TERRITORIAL APPLICATIONS of op-
tional annex III to the International Con-
vention of 1973 for the prevention of pollu-
tion from ships

Notifications received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

9 July 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 9 July 1994.)

7 March 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from
7 March 1995.)

ACCEPTANCES of optional annex V to the
International Convention of 1973 for the
prevention of pollution from ships
Instruments deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 July 1994

VENEZUELA

(With effect from 29 October 1994.)

8 November 1994

GEORGIA

(With effect from 8 February 1995.)

SUCCESSION A l'annexe facultative HI A la
Convention internationale de 1973 pour la
prevention de la pollution par les navires

Notification effectude auprds du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1r janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

APPLICATIONS TERRITORIALES de
l'annexe facultative III A la Convention in-
ternationale de ' 1973 pour la prevention de
la pollution par les navires

Notifications refues par le Secrdtaire gg-
neral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

9 juillet 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de lile de Man. Avec effet au
9juillet 1994.)

7 mars 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Hong-kong. Avec effet au
7 mars 1995.)

ACCEPTATIONS de l'annexe facultative V
A la Convention internationale de 1973 pour
la pr6vention de la pollution par les navires

Instruments diposis aupr~s du Secritaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

29 juillet 1994

VENEZUELA

(Avec effet au 29 octobre 1994.)

8 novembre 1994

GIORGIE

(Avec effet au 8 f6vrier 1995.)

Vol. 1891. A-22484
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22 November 1994

PAKISTAN

(With effect from 22 February 1995.)

28 November 1994

CAMBODIA

(With effect from 28 February 1995.)

6 January 1995

IRELAND

(With effect from 6 April 1995.)

6 April 1995

MAURITIUS

(With effect from 6 July 1995.)

SUCCESSION to optional annex V to the
International Convention of 1973 for the
prevention of pollution from ships

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

22 novembre 1994
PAKISTAN

(Avec effet au 22 f6vrier 1995.)

28 novembre 1994

CAMBODGE

(Avec effet au 28 fdvrier 1995.)

6janvier 1995

IRLANDE

(Avec effet au 6 avril 1995.)

6 avril 1995

MAURICE

(Avec effet au 6 juillet 1995.)

SUCCESSION A l'annexe facultative V A la
Convention internationale de 1973 pour la
pr6vention de la pollution par les navires

Notification effectude auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les d6clarations certifides ont dt enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

Vol. 1891, A-22484
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 October 1995

JORDAN

(With effect from 19 April 1996. Accepting
Protocols I and III.)

Registered ex officio on 19 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871,
1885, 1887 and 1890.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDERI ES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

ADHtSION

Instrument ddposg le:

19 octobre 1995

JORDANIE

(Avec effet au 19 avril 1996. Avec accepta-
tion des Protocoles I et III.)

Enregistrg d'office le 19 octobre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
1871, 1885, 1887 et 1890.

Vol. 1891, A-22495



414 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 June 1994

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 1 September 1994.)

5 August 1994

GUINEA

(With effect from 5 November 1994.)

5 December 1994

LEBANON

(With effect from 5 March 1995.)

7 February 1995

TONGA

(With effect from 7 May 1995.)

8 February 1995

TUNISIA

(With effect from 8 May 1995.)

21 March 1995

ICELAND

(With effect from 21 June 1995.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 

3 
(authen-

tic French, Russian and Spansih texts), and annex A in
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589,
1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777 and 1823.

Vol. 1891. A-23001

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 19781

ADHtSIONS

Instruments ddpos4s aupris du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

1juin 1994

ILES SALOMON

(Avec effet au Ier septembre 1994.)

5 aofit 1994

GUINtE

(Avec effet au 5 novembre 1994.)

5 d6cembre 1994

LIBAN

(Avec effet au 5 mars 1995.)

7 f6vrier 1995

TONGA

(Avec effet au 7 mai 1995.)

8 f6vrier 1995

TUNISIE

(Avec effet au 8 mai 1995.)

21 mars 1995
ISLANDE

(Avec effet au 21 juin 1995.)

'Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol), et
annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777 et 1823.
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4 April 1995

ZAIRE

(With effect from 4 July 1995.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

4 avril 1995
ZAIRE

(Avec effet au 4juillet 1995.)

SUCCESSION
Notification effectuie aupr~s du Secrdaire

g4niral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

30 janvier 1995
SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les dsclarations certifides ont 4ti enregis-
tr4es par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

Vol. 1891, A-23001
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No. 23187. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF EDUCATION
ABROAD. CONCLUDED AT STOCK-
HOLM ON 15 SEPTEMBER 19821

No 23187. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE, LA NORVP-GE ET LA SUkDE
RELATIF A LA COOPtRATION DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT A LI TRANGER. CONCLU A
STOCKHOLM LE 15 SEPTEMBRE 19821

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MEN- PROTOCOLE

2 MODIFIANT L'AccORD SUS-
TIONED AGREEMENT. CONCLUDED AT MENTIONNE. CONCLU X STOCKHOLM LE
STOCKHOLM ON 2 SEPTEMBER 1991 2 SEPTEMBRE 1991

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA

Suomen, Norjan ja Ruotsin vd1ill yhteisty6stA ulkomaan-

opetuksen alalla 15 pdivdna syyskuuta 1982 tehdyn sopimuksen

muuttamisesta

Suomen, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat muuttaa

yhteisty6sta ulkomaanopetuksen alalla 15 pdivand syyskuuta

1982 tehtyd sopimusta, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen 2 artiklan kolmas ja kuudes kappale muutetaan

ndin kuuluvaksi:

kolmas kappale

I United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 353.
2 Came into force on 1 February 1993, i.e., the first day

of the month following the date on which all the Con-
tracting Parties had informed the Swedish Ministry of For-
eign Affairs of the completion of the required procedures.
in accordance with article 4:

Dote

Participant of the notification
Sweden .................................................. II September 1991
Finland .................................................. 31 October 1991
N orway ................................................. 25 January 1993

Vol. 1891, A-23187

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1386, p. 
35 3

.
2 Entrd en vigueur le Ier ftvrier 1993, soit le premier jour

du mois ayant suivi la date A laquelle toutes les Parties
contractantes avaient inform6 le Ministare su&lois des
affaires dtrang&es de l'accomplissement des procdures
requises, conformiment A l'article 4:

Date
Participant de la notfication
Subde ..................................................... II septembre 1991
Finlande ................................................ 31 octobre 1991
Norv~ge ................................................. 25 janvier 1993
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etta suomalaisten ja ruotsalaisten oppilaiden saadaan katsoa

kuuluvan Norjan ulkomaankoululle my6nnett~vdn valtionavun

avustuspohjana olevaan oppilaslukuun 14 pdivdnA kes~kuuta

1985 nro 73 annetun Lov om tilskot til private grunnskular

og private skular som gjev vidaregAende opplaering (privat-

skulelova) nimisen lain mdrdysten mukaan,

kuudes kappale

Tarkempia ohjeita oppilasvalinnasta antavat Sucmen opetus-

hallitus, koulutoimenjohtaja Oslossa ja Akershusissa seka

Ruotsin valtion koululaitos, joita jdljemp~nd nimitetAn

valvontaviranomaisiksi.

2 artikla

Sopimuksen 6 artikla muutetaan ndin kuuluvaksi:

Kustannusavustus lukuvuodelta 1991/92 on 19.000 Ruotsin

kruunua kokovuosioppilasta kohti.

3 artikla

Sopimuksen 7 artiklan ensimmiinen kappale muutetaan n~in

kuuluvaksi:

Jokaisen lukuvuoden pdtyttyA suoritetaan sopimusvaltioiden

v~linen tilitys ja maksetaan tarvittaessa korvaus Suomen

opetushallitukselle, Norjan valtiovarainministerille tai

Ruotsin valtion koululaitokselle.

4 artikla

Tdmd pdytdkirja tulee voimaan sen kuukauden ensimmdisenS

p~ivdnd, joka seuraa pgiv~A, jolloin kaikki sopimusvaltiot

Vol 1891, A-23187
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ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministeridlle, etts

sopimuksen voimaansaattamisen edellytt~mdt toimenpiteet on

suoritettu. Ruotsin ulkoasiainministeri5 ilmoittaa muille

sopimusvaltioille nliden ilmoitusten vastaanottamista.

5 artikla

T~mgn pdytikirjan alkuperliskappale talletetaan Ruotsin

ulkoasiainministeriddn, joka toimittaa siitd muille sopimus-

puolille oikeaksi todistetun j!1jenn~ksen.

Tdmin vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat

allekirjoittaneet t~m~n p~yt~kirjan.

Tehty Tukholmassa I p~ivand XY? kuuta 1991

yhtena suomen-, norjan- ja ruotsinkielisend kappaleena,

jonka kaikki tekstit ovat yhti todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 423 of this volume - Pour les signatures, voir p. 423 du pr,6-
sent volume.]

Vol. 1891, A-23187
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVfGIEN]

Protokoll om endring i overenskomst av
15. september 1982 mellcm Finland, Norge
og Sverige om samarbeid nd utenlands-
undetvisninpens omrde.

Regjeringene i Finland, Norge og Sverige,
som ensker a endre overenskomsten av 15.
september 1982 om samarbeid pa umenlands-
undervisningens omrdde, er blitz enige om
folgende:

Artikkel 2

Overenskomstens artikkel 2 tredje og
sjette ledd er endret til foigende
ordlyd:

tredle ledd
at finske og svenske elever medregnes i
elevtallet ved norsk utenlandsskole som
grunnlag for statstilskudd etter reglene
i lov 14. juni 1985 nr. 73 om tilskot til
private grunnskular og private skular som
gjev vidaregdande opplaring (privat-
skulelova).

slette ledd
Retningslinjer for inntak av elever gis
av Utbildningsstyrelsen i Finland,
Skoledirektoren i Oslo og Akershus samt
Statens skolverk i Sverige, heretter kalt
tilsynsmyndigheter.

Artikkel 2

Overenskomstens art.ikkel 6 er endret til
folgende ordlyd:

For skolearet 1991/92 utgjor kosznads-
satsen 19 000 svenske kroner pr.
heldrselev.

Vol. 1891, A-23187
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Artikkel 3

Overenskomstens artikkel 7 forste ledd er
endret ti! folgende ordlyd:

Etter hvert skolears slutt, foretas en
okonomisk avregning mellom de kcntra-
herende stater. Eventuell differanse
etter avregning utbetales ti1 Utbild-
ningsstyrelsen i Finland, till Finans-
departementet i Norge og til Stazens
skolverk i Sverige.

Artikke! 4

Denne protokoll trer i kraft den forste
dag i mdneden etter at samtlige kontra-
herende stater har meddelt det svenske
uterriksdepartement at de nedvendige
tiltak til iverksetting av overenskomsten
er gjennomfort. Det svenske utanriks-
departement underretter de ovrige kontra-
herende stater om mottagelsen av disse
meddelelser.

Artikkel-5

Originaleksemplaret av denne prz:okoll
deponeres i det svenske utenriks-
departement, som tilstiller de ovrige
parter bekreftede kopier.

Til bekreftelse herav har de respektive
befullmektigede representanter under-
tegnet denne protokoll.

Sd . l......

i ett eksemplar p& hvert av sprikene
finsk, norsk og svensk, og slik at
samtlige tekster har samme gyldi'het.

[For the signatures, seep. 423 of this volume - Pour les signatures, voirp. 423 d prj-
sent volume.]

Vol. 1891, A-23187
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(SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Pr= :zkoll cm =*-ndring av dverenskcmmelsen den 15
se;:tember 14.982 mellan Finland, Ncrge och Sverige cm
san, arzete 'oA utlandsundervisnincens cmride

FinLands, Norges och Sveriges regeringaz, scm dnskar
dndra dverenskcmmelsen den 15 september 1982 om
samiarbete pA utlandsundervisningens omride, har
kc=.it dverens cm f51jande:

Artikel 1

6verenskommelsens artikel 2 tredje och sjdtze
strckena har dndrats och skall numera ha f6ljande
lydelse.

treje stycket
at: :inldndska och svenska elever fAr inrdknas i
antalet elever vid norsk utlandsskola scm utgdr
bidzagsunderlag fdr statsbidrag enligt bestdmelserna
i Lcv 14. juni 1985 nr. 73 om tilskct ti! private
grunnskular og private skular som gjev vidaregAende
opplaering (privatskulelova),

sam: sjdtte stycket
Narnare anvisningar fdr intagning av elever meddelas
av u:bildningsstyrelsen i Finland, skoldirektdren i
Oslc och Akershus samt statens skolverk i Sverige,
vilka nedan bendirns tilsynsmyndigheter.

.rtikel 2

bverenskommelsens artike! 6 har dndrats och skall
numerza ha f1ljande lydelse.

Kostnadsbidraget f~r ldsiret 1991/92 utzdr 19 000 sv.
kr. per helArselev.

Artikel 3

bverenskommelsens artike. 7 f6rsta stycket har
dndra:s och ska2! numera ha 51jande lyde'se.

Vol. 1891. A-23187
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Efter varje ldsi.rs slut skal! avrdkning ske mellan 4e
f~r-.agssIutande staterna och - i fbrekcmnmande fall -
ersa::ning utbetalas tll utbi2dningssz-relsen i
Finr.nd, till finansdepartementet i Ncr;e respektive
statens skclverk i Sverige.

Artikel 4

tetta protokoll trdder i kraft fdrsta dagen i mAnaden
efter den dag dA samtliga f~rdragsslutande stater
meddelat det svenska utrikesdepartementet att de
1t;drder scm krdvs fbr att bverenskcmmelsen skall

a:rda i kraft har genomfrts. Det svenska
u:rikesdepartementet underrdttar de dvriga
f5rdragsslutande staterna cm mottagandet av dessa
meddelanden.

Artikel :

Criginalexemplaret till detta protokoll deponeras hos
det svenska utrikesdepartementet, scm tillstiller de
dvriga parterna bestyrkta kopior d1rav.

Till bekrdftelse hdrav har de vederb6rligen
hefullmdktigade ombuden undertecknat detta protokcll.

Scm skedde i 9-L den 1991 i ett exemplar
pi finska, norska och svenska sprAken, vilka samtliga
texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 423 of this volume - Pour les signatures, voir p. 423 du pr6-
sent volume.]

Vol. 1891. A-23187
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Suomen hallituksen puolesta:

For Norges regjering:

F6r Sveriges regering:

Authentic texts: Finnish, Norwegian and Textes authentiques: finnois, norv6gien et
Swedish. suddois.

Registered by Sweden on 24 October 1995.. Enregistr6 par la Suede le 24 octobre 1995.

Vol. 1891, A-23187
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[TRANSLATION]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT OF 15 SEPTEMBER 1982 BETWEEN
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF EDUCATION ABROAD

The Governments of Finland, Norway and Sweden, wishing to amend the Agreement
of 15 September 1982 concerning cooperation in the field of education abroad, have agreed
as follows:

Article I

The third and sixth paragraphs of article 2 of the Agreement have been amended and
shall now read as follows:
Third paragraph

That Finnish and Swedish pupils shall be included in the number of pupils in a Nor-
wegian extraterritorial school, constituting the basis for a government grant under the pro-
visions of Norwegian Act No. 73 of 14 June 1985 concerning grants for private basic schools
and private schools proiding further education (the Private Schools Act),

S..xth paragraph

Detailed instructions concerning the admission of pupils shall be laid down by the
Board of Education (OpetushallituslUtbildningsstyrelsen) in Finland, the Director of Edu-
cation (Skoledirektoren) in Oslo and Akershus and the National Agency for Education
(Statens skolverk) in Sweden, hereinafter referred to as "supervisory authorities".

Article 2

Article 6 of the Agreement has been amended and shall now read as follows:

The cost contribution for the school year 1991/92 shall be 19,000 Swedish kronor for
each pupil attending for a full year.

Article 3

The first paragraph of article 7 of the Agreement has been amended and shall now read
as follows:

After the end of each school year, accounts shall be settled between the Contracting
States and reimbursements where necessary shall be made to be Board of Education in
Finland, to the Ministry of Finance in Norway or to the National Agency for Education in
Sweden.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date on
which all the Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Sweden that
the measures required for the entry into force of the Agreement have been carried out. The
Ministry of Foreign Affairs of Sweden shall inform the other Contracting States of receipt
of such notifications.

Article 5

The original copy of this Protocol shall be deposited with the Ministry of Foreign
Affairs of Sweden, which shall provide certified copies thereof to the other Parties.

Vol. 1891. A-23187
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE at Stockholm on 2 September 1991 in one copy in the Finnish, Norwegian and
Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Finland:

MATTI KAHILUOTO

For the Government of Norway:

TRULS HANEVOLD

For the Government of Sweden:

GORAN PERSSON

Vol. 1891, A-23187
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[TADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DU 15 SEPTEMBRE 1982 ENTRE LA FIN-
LANDE, LA NORVP-GE ET LA SUtDE RELATIF A LA COOPIfRATION DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT A L'f-TRANGER

Les Gouvernements finlandais, norv6gien et su&lois,
D6sireux de modifier l'Accord du 15 septembre 1982 relatif A la coop6ration dans le

domaine de l'enseignement A l'6tranger, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les troisi~me et sixi~me paragraphes de l'article 2 de l'Accord sont modifi6s comme
suit :
Troisi~me paragraphe

Que les 6lves finlandais et su~dois seront compris dans l'effectif scolaire d'une 6cole
extraterritoriale norv6gienne en fonction duquel sont calcul6es les subventions publiques
aux termes de la loi norv6gienne no 73 du 14 juin 1985 concernant les subventions aux 6coles
priv6es qui dispensent un enseignement primaire et A celles qui dispensent un enseignement
secondaire (loi sur les 6coles priv6es),
Sixime paragraphe

Le Conseil de 'ducation en Finlande (OpetushallituslUtbildningsstyrelsen), le Direc-
teur de l'dducation (Skoledirektoren) A Oslo et A Akershus et le Bureau national de l'&luca-
tion (Statens skolverk) en Su~de, ci-apr~s d6nomm6s les « autorit6s de surveillance , arr-
teront les instructions d6taill6es r6gissant l'admission des 616ves.

Article 2

L'article 6 de l'Accord tel que modifi6, est le suivant:
La contribution aux d6penses pour I'ann6e scolaire 1991/92 sera de 19 000 couronnes

su6doises pour chaque 61ve ayant frdquent6 une 6cole pendant l'ann6e enti~re.

Article 3

Le premier paragraphe de l'article 7 de l'Accord tel que modifi6 est le suivant:
A la fin de chaque ann6e scolaire, il sera proc~d6 A l'apurement des comptes entre les

Etats contractants et, lorsqu'il y aura lieu, les remboursements n6cessaires seront effectu6s
aupr~s du Conseil de l'ducation en Finlande, aupr~s du Minist~re des finances en Norv~ge
ou aupr~s du Bureau national de l'6ducation en Su~de.

Article 4

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date b
laquelle toutes les Parties contractantes auront inform6 le Minist~re su~dois des affaires
6trang~res de l'accomplissement des proc~dures requises. Le Minist~re des affaires 6tran-
g~res de Su~de informera les autres Etats contractants de la r6ception de ces notifications.

Article 5

Le texte original du pr6sent Protocole sera ddpos6 aupr~s du Minist~re des affaires
6trang~res de Su~de, qui en communiquera copie certifi6e conforme aux autres Parties.
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EN FOI DE QUOI, les pi~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole.
FAIT A Stockholm, le 2 septembre' 1991, en un exemplaire unique, r&lig6 en finnois, en

norv6gien et en su&lois, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais:

MATTI KAHILUOTO

Pour le Gouvernement norv6gien:

TRULS HANEVOLD

Pour le Gouvernement su6dois:

GORAN PERSSON

Vol. 1891, A-23187
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DENUNCIATION oftheProtocolof2 Sep-
tember 1991 amending the Agreement of
15 September 1982 concerning co-opera-
tion in the field of education abroad

Notification effected on:

1 June 1995

SWEDEN

(With effect from 10 June 1996.)

Certified statement was registered by
Sweden on 24 October 1995.

DINONCIATION du Protocole du 2 sep-
tembre 1991 modifiant l'Accord du 15 sep-
tembre 1982 relatif A la cooperation dans le
domaine de l'enseignement A 1'6tranger

Notification effectue le:
lerjuin 1995

SUiDE

(Avec effet au 10juin 1996.)

La diclaration certifide a JtM enregistrie
par la Suede le 24 octobre 1995.

Vol. 1891. A-23187
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No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

22 September 1995

LITHUANIA

(With effect from 1 November 1995.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 17 October 1995.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLUE A BERNE LE 9 MAI 19801

ADHiSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment suisse le :

22 septembre 1995

LITUANIE

(Avec effet au Ier novembre 1995.)

La dclaration certfe a dt enregistre
par la Suisse le 17 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, p. 2, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1396, p. 3, et
annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552, annexe A des volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552,
1666, 1696, 1714, 1731 and 1763. 1666, 1696, 1714, 1731 et 1763.

Vol. 1891, A-23353



430 United Nations - Treaty Series -:* Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 19791

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 July 1994

CYPRUS

(With effect from 28 August 1994.)

With the following reservation:

"As far as the Republic of Cyprus is con-
cerned, the search and rescue region referred
to in paragraphs 2.1.4 and 2.1.5 of the An-
nex to the present Convention, is the sea area
which is included in the region of responsibil-
ity of the Republic of Cyprus, which has been
delimited on the basis of the Convention on
International Civil Aviation of 1944, including
the Thirteen Protocols attached thereon from
1947 to 1984, and ratified by the subsequent
law of the Republic of Cyprus No. 213 of
1988".

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
18 October 1995.

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARITI-
MES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 1979'

ADHISION

Instrument doposg aurs du Secritaire
gen6ral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

29 juillet 1994

CHYPRE

(Avec effet au 28 aofit 1994.)

Avec la r6serve suivante :

<« En ce qui concerne la R6publique chy-
priote, la r6gion de recherche et de sauvetage
dont il est question aux paragraphes 2.1.4 et
2.1.5 de l'Annexe A la pr6sente Convention est
la zone marine comprise dans la r6gion de
responsabilit6 de la R6publique chypriote,
d6limit6e par les dispositions pertinentes de
la Convention de 1944 relative A laviation ci-
vile internationale, dont ses 13 protocoles de
1947 h 1984 ci-joints, et ratifi6e par la loi ult6-
rieure chypriote no 213 de 1988.

La ddclaration certifige a jt9 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 18 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1405, p. 97, et
annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, annexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721, 1737, 1777 and 1823. 1598, 1678, 1721, 1737, 1777 et 1823.
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 November 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 1 March 1995.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
18 October 1995.

No 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPON-
SABILITIt EN MATItRE DE CRt AN-
CES MARITIMES. CONCLUE A LON-
DRES LE 19 NOVEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument ddposi aupres du Secrdtaire
gniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

29 novembre 1994

ILES MARSHALL

(Avec effet au ler mars 1995.)

La ddclaration certifige a ftj enregistr6e
par l'Organisation maritime internationale
le 18 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 221, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456, p. 221,
annex A in volumes 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1721, et annexe A des volumes 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1737 and 1823. 1721, 1737 et 1823.

Vol. 1891, A-24635
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No.24817. ATHENS CONVENTION RE-
LATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY
SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS
ON 13 DECEMBER 1974'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 June 1994

CHINA

(With effect from 30 August 1994.)

11 November 1994

UKRAINE

(With effect from 9 February 1995.)

29 November 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 27 February 1995.)

ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 June 1994

CHINA

(With effect from 30 August 1994.)

11 November 1994

UKRAINE

(With effect from 9 February 1995.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1463, p. 19, and

annex A in volumes 1515, 1545, 1555, 1678, 1737 and 1823.

2 Ibid, vol. 1545, No. A-24817.

Vol. 1891, A-24817

No 24817. CONVENTION D'ATHtNES
DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE
LEURS BAGAGES. CONCLUE A
ATHtNES LE 13 D.CEMBRE 1974'

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :
lerjuin 1994

CHINE

(Avec effet au 30 aoit 1994.)

11 novembre 1994
UKRAINE

(Avec effet au 9 f6vrier 1995.)

29 novembre 1994
ILES MARSHALL

(Avec effet au 27 f6vrier 1995.)

ADHtSIONS au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention susmentionn.e

Instruments ddposs aupr~s du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

le&juin 1994

CHINE

(Avec effet au 30 aofit 1994.)

11 novembre 1994

UKRAINE

(Avec effet au 9 f~vrier 1995.)

' Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1463, p. 19, et
annexe A des volumes 1515, 1545, 1555, 1678, 1737 et
1823.

2 Ibid., vol. 1545, no A-24817.
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29 November 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 27 February 1995.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 October 1995.

29 novembre 1994

ILES MARSHALL

(Avec effet au 27 f6vrier 1995.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l' Organisation maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

Vol. 1891, A-24817
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

COMMUNICATION with respect to the res-
ervations made by Djibouti2, the Islamic
Republic of Iran3, Pakistan4 and the Syrian
Arab Republic 5 upon ratification

Received on:

16 October 1995

DENMARK

(With effect from 16 October 1995.)

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservations made by Djibouti, the
Islamic Republic of Iran, Pakistan and the
Syrian Arab Republic upon ratification of the
Convention on the Rights of the Child.

Because of their unlimited scope and unde-
fined character these reservations are incom-
patible with the object and purpose of the
convention and accordingly inadmissible and
without effect under international law. There-
fore, the Government of Denmark objects to
these reservations. The convention remains
in force in its entirety between Djibouti, the
Islamic Republic of Iran, Pakistan, the Syrian
Arab Republic respectively and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889 and 1890.

2 Ibid, vol. 1586, No. A-27531.
3 Ibid., vol. 1788, No. A-27531.
4 Ibid., vol. 1583, No. A-27531.
5 Ibid., vol. 1727, No. A-27531.

Vol. 1891, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

COMMUNICATION A l'Ogard des reserves
formul(es par Djibouti2, le Pakistan 3, la R-
publique arabe syrienne4 et la Rdpublique
islamique d'Iran5 lors de la ratification

ReVue le :

16 octobre 1995

DANEMARK

(Avec effet au 16 octobre 1995.)
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a examin6 les
rdserves 6mises par Djibouti, la Rdpublique
islamique d'Iran, le Pakistan et la Rtpublique
arabe syrienne lorsqu'ils ont ratifi6 la Con-
vention relative aux droits de 'enfant.

Etant donn leur vaste porte et leur man-
que de prdcision, ces rdserves sont incompa-
tibles avec l'objet et le but de la Convention
et sont par suite irrecevables et sans effet
au regard du droit international. En cons6-
quence, le Gouvernement danois soul~ve des
objections contre ces rtserves, et consid~rera
que la Convention reste int6gralement en
vigueur entre le Danemark, d'une part, Dji-
bouti, la Rdpublique islamique d'Iran, le
Pakistan et la Rdpublique arabe syrienne,
d'autre part.

De l'avis du Gouvernement danois, il n'est
prdvue aucun ddlai pour la prdsentation d'ob-
jections A des rdserves irrecevables au regard
du droit international.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637. 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726. 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889 et
1890.

2 Ibid., vol. 1586, no A-2753 I.
3 Ibid, vol. 1583, no A-27531.
4 Ibid., vol. 1727, no A-27531.
5 Ibid., vol. 1788, no A-27531.
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The Government of Denmark recom-
mends the governments of Djibouti the
Islamic Republic of Iran, Pakistan and the
Syrian Arab Republic to reconsider their res-
ervations to the Convention on the Rights of
the Child."

Registered ex officio on 16 October 1995.

Le Gouvernement danois prie les Gouver-
nements de Djibouti, de ]a Rdpublique isla-
mique d'Iran, du Pakistan et de Ia Rdpublique
arabe syrienne de reconsidrer leurs rdserves
concernant la Convention relative aux droits
de 'enfant.

Enregistrd d'office le 16 octobre 1995.

Vol. 1891, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

OBJECTION to the reservations and decla-
rations made by Colombia upon ratifi-
cation

2

Notification received on:

23 October 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 23 October 1995.)

"The Government of the United States of
America understands the first reservation to
exempt Colombia from the obligations im-
posed by Article 3, Paragraphs 6 and 9, and
Article 6 of the Convention only insofar as
compliance with such obligations would pre-
vent Colombia from abiding by Article 35 of
its Political Constitution (regarding the extra-.
dition of Colombian nationals by birth). To
the extent that the reservation is intended to
apply other than to the extradition of Colom-
bian nationals by birth, the Government of
the United States objects to the reservation.

The Government of the United Stateg of
America objects to the first Declaration, as it
purports to subordinate Colombia's obliga-
tions under the Convention to its Constitu-
tion and international treaties, as well as to
that nation's domestic legislation generally.

The Government of the United States of
America objects to the seventh Declaration
to the extent it purports to restrict the right of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887 and 1890.

2 Ibid, vol. 1785, No. A-27627.

Vol. 1891, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPiFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

OBJECTION aux rdserves et ddclarations
formuldes par la Colombie lors de la ratifi-
cation2

Notification revue le:

23 octobre 1995

ETATS-UNIS D'AMARIQUE

(Avec effet au 23 octobre 1995.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Selon le Gouvernement des Etats-Unis, la
premiere rdserve de la Colombie, qui porte
ddrogation aux obligations prdvues aux para-
graphes 6 et 9 de 'article 3 et A l'article 6 de
la Convention, ne s'applique que dans la me-
sure oil le respect de ces obligations par la
Colombie est contraire A l'article 35 de sa
constitution politique (extradition des Co-
lombiens de naissance); si cette rdserve
devait s'appliquer A l'extradition de person-
nes autres que des Colombiens de naissance,
le Gouvernement des Etats-Unis y ferait ob-
jection.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique soul~ve une objection A l'6gard de la
premiere ddclaration dans la mesure oii elle
vise A subordonner les obligations de la Co-
lombie au titre de la Convention et A la Cons-
titution colombienne et aux traitds inter-
nationaux et, d'une maniire gdndrale, A son
droit interne.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique soul~ve une objection A l'6gard de la
septiime ddclaration dans la mesure ob elle

I Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887 et 1890.

2 Ibid., vol. 1785, no A-27627.
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other States to freedom of navigation and
other internationally lawful uses of the sea
related to that freedom seaward of the outer
limits of any State's territorial sea, deter-
mined in accordance with the International
Law of the Sea as reflected in the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea I."

Registered ex officio on 23 October 1995.

vise A restreindre la libert6 de navigation
d'autres Etats, ainsi que d'autres utilisations
internationalement licites des oc6ans au-delA
des limites extdrieures de la mer territoriale
des Etats, qui sont d6finies par le droit inter-
national de la mer tel qu'il est codifi6 dans la
Convention des Nations Unies de 1982 sur le
droit de la mer'.

EnregistrJ d'office le 23 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 et INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1833, 1834 et

1835, No. 1-31363. 1835, no 1-31363.

Vol. 1891, A-27627
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No. 29004. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF MARI-
TIME NAVIGATION. CONCLUDED AT
ROME ON 10 MARCH 19881

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 November 1994 a

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 27 February 1995.)

6 December 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 6 March 1995.)

16 December 1994 a

LEBANON

(With effect from 16 March 1995.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) to
the Protocol 2 to the above-mentioned Con-
vention of 10 March 1988 for the suppres-
sion of unlawful acts against the safety of
fixed platforms located on the continental
shelf

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 December 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 6 March 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. 1-29004,
and annex A in volumes 1721, 1777, 1791 and 1823.

2 Ibid., vol. 1678, No. A-29004, and annex A in volumes
1791 and 1823.

Vol. 1891, A-29004

No 29004. CONVENTION POUR LA
RIfPRESSION D'ACTES ILLICITES
CONTRE LA SICURIT DE LA NA-
VIGATION MARITIME. CONCLUE A
ROME LE 10 MARS 19881

RATIFICATION et ADHI9SIONS (a)

Instruments ddposds auprs du Secritaire
g6ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

29 novembre 1994 a

ILES MARSHALL

(Avec effet au 27 fAvrier 1995.)

6 d6cembre 1994

ETATS-UNIS D'AMIeRIQUE

(Avec effet au 6 mars 1995.)

16 d6cembre 1994 a

LIBAN

(Avec effet au 16 mars 1995.)

RATIFICATION et ADHIfSION (a) au Pro-
tocole2 A la Convention susmentionn6e du
10 mars 1988 pour la r6pression d'actes illi-
cites contre la s6curite des plates-formes
fixes situ6es sur le plateau continental

Instruments diposis aupr~s du Secrdtaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 d6cembre 1994

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 6 mars 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Trai:s, vol. 1678,
no 1-29004, et annexe A des volumes 1721, 1777, 1791 et
1823.

2 Ibid., vol. 1678, no A-29004, et annexe A des volumes
1791 et 1823.
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16 December 1994 a
LEBANON

(With effect from 16 March 1995.)
Certified statements were registered by

the International Maritime Organization on
18 October 1995.

16 d.cembre 1994 a
LIBAN

(Avec effet au 16 mars 1995.)
Les ddclarations certifk'es ont JtM enregis-

trfes par l'Organisatio-n maritime internatio-
nale le 18 octobre 1995.

Vol. 1891, A-29004
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

4 October 1995

PORTUGAL

(With effect from 4 October 1995.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 13 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483,
and annex A in volumes 1770, 1774, 1819, 1870, 1884 and
1887.

Vol. 1891. A-30483

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 19851

ADHtSION

Instrument ddposj aupr~s du Directeur
gdngral de l'Organisation intemationale de
tildcommunications maritimes par satellites
le:

4 octobre 1995

PORTUGAL

(Avec effet au 4 octobre 1995.)

La declaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intemationale de tdld-
communications maritimes par satellites le
13 octobre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1748,
no 1-30483, et annexe A des volumes 1770, 1774, 1819,
1870, 1884 et 1887.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 October 1995
REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 18 January 1996.)

Registered ex officio on 20 October 1995.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITP, BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

20 octobre 1995

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 18 janvier 1996.)

Enregistrd d'office le 20 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, 1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768, no1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885, 1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1886 and 1890. 1862, 1884, 1885, 1886 et 1890.

Vol. 1891. A-30619

1995
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

19 October 1995
HONDURAS

(With effect from 17 January 1996.)
Registered ex officio on 19 October 1995.

No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19942

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

13 October 1995

ToGo

(With effect from 13 October 1995.)
Registered ex officio on 13 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1761, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886 and 1887.

2 1bid, vol. 1827, No. 1-29004, and annex A in volumes
1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865,
1870, 1885, 1886, 1887 and 1889.

Vol. 1891, A-30822, 31252

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

19 octobre 1995

HONDURAS

(Avec effet au 17 janvier 1996.)
Enregistrg d'office le 19 octobre 1995.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAF9. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19942

ACCEPTATION

Instrument doposi le:

13 octobre 1995

Too
(Avec effet au 13 octobre 1995.)

Enregistr d'office le 13 octobre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886 et
1887.

2 bid, vol. 1827, no 1-31252, et annexe A des volumes
1832, 1843. 1844, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865,
1870, 1885, 1886, 1887 et 1889.
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 1995'

(a) GRAINS TRADE CONVENTION, 1995.
CONCLUDED AT LONDON ON 7 DECEM-
BER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 October 1995

CUBA

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for Cuba which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 26.)

Registered ex officio on 16 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volume 1886.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CIRI ALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE DES C]-
RI ALES DE 1995. CONCLUE A LONDRES LE
7 DICEMBRE 1994'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

16 octobre 1995

CUBA

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 1rjuillet 1995 pour Cuba qui, A cette
date, avait notifi6 son intention de l'appliquer,
conform~ment A l'article 26.)

Enregistrg d'office le 16 octobre 1995.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1882,

no 1-32022, et annexe A du volume 1886.

Vol. 1891, A-32022
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOMN

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

'Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e.. up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention. 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 13, 15, and 17 to21, as well as annex A in volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1842 and 1864.

Vol. 1891. A-612



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAILI

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIP-ME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ITt- MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupras du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail

15 juin 1995
EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g~ndrae de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu', la Convention n

0 
98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformdment b,
'article 2 de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 39, p. 55; pour le faits ultdrieurs, voir les rfsrences donnmes dans les
Index cumulatifs n- I A 11, 13, 15, et 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541,
1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842 et 1864.

Vol. 1891, A.-612



446 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 1947'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1995

POLAND

(With effect from 2 June 1996.)

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712,
1736, 1749, 1777, 1832, 1842, 1856 and 1870.

Vol. 1891, A-792
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No792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENt VE, II JUILLET 19471

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

2 juin 1995
POLOGNE

(Avec effet au 2juin 1996.)

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans les Index
cumulatifs nt

s I 19, et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552,
1670, 1686, 1712, 1736, 1749, 1777, 1832, 1842, 1856 et 1870.

Vol. 1891, A-792
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, and 19, as well as annex A in volumes 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486, 1552, 1686, 1722, 1736, 1745, 1749, 1777
and 1842.

Vol 1891. A-898
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No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur godniral du Bureau international du Travail

le:

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

Nations Unies, Recueji des Tratds, vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nS I b 17, et 19, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486, 1552, 1686, 1722,
1736, 1745, 1749, 1777 et 1842.

Vol. 1891, A-898
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 5,8, 11, 12, 14 to 17, 19 and 20, as well as annex A in volumes 1252, 1317, 1386, 1567, 1681, 1745, 1749, 1762 and 1777.

Vol. 1891, A-1017
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No 1017. CONVENTION (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTIVE PAR LA CONFItRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIME SESSION,
MONTRItAL, 9 OCTOBRE 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 78, p. 197; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n 5 I 5,811, 12,14 A 17, 19 et 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1252,1317,1386,1567,1681, 1745,
1749, 1762 et 1777.

Vol. 1891, A-1017
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No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995
EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 5, 8, 11, 12, 15 to 17, 19 and 20, as well as annex A in volumes 1252, 1317, 1567, 1681, 1745, 1749, 1762 and 1777.

Vol. 1891, A-1018
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No 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SES-
SION, MONTR±AL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 78, p. 213; pour les fails ultds'ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns I A 5, 8, 11, 12, 15 A 17, 19 et 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1317,1567, 1681, 1745, 1749,
1762 et 1777.

Vol. 1891, A-1018
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, and 16 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1348, 1745, 1749 and 1842.

Vol. 1891, A-2244
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No 2244. CONVENTION (No 99) CONCERNANT LES MITHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GI NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 159; pour les faits ult-ieurs, voir les r~f6rences donndes dans les

Index cumulatifs n 2 h 14, et 16 A 19, et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1348, 1745, 1749 et 1842.

Vol. 1891, A-2244
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 3 1; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14,16 to 19,and 21,as well as annex A in volumes 1284,1302, 1323, 1335, 1344, 1363,1372,1428, 1445, 1509,1526, 1552,
1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832 and 1842.

Vol. 1891, A-5181
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N0 5181. CONVENTION (N ° 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

Nations Unies, Recueil des Tramtts, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n s 4 h 14,16 A 19, et 21, ainsi quel'annexe A des volumes 1284,1302,1323,1335,1344, 1363,1372, 1428,
1445, 1509, 1526, 1552, 1566, 1669, 1670,1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832 et 1842.

Vol. 1IN9, A-5181
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19641

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, and 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681,
1686, 1712, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832 and 1887.

Vol. 1891. A-8279
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTIE PAR LA CONFIfRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENt VE,
9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprms du Directeur gingral du Bureau international du Travail

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I Nations Unies, Recuej des Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ult rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 8 b 14, et 16 h 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526,
1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832et 1887.

Vol. 1891, A-8279
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19691

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1995

POLAND

(With effect from 2 June 1996.)

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, 19, and 21, as well as annex A in volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736, 1749, 1777, 1821,
1832 and 1870.

Vol. 1891. A-11565
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No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISItME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19691

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupr~s du Directeur gntral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1995

POLOGNE

(Avec effet au 2 juin 1996.)

15 juin 1995
EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 812, p. 87; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n0" 13 A 17, 19, et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736,
1749, 1777, 1821, 1832 et 1870.

Vol. 1891, A-11565
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No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, and 19 to21, as well as annex A in volumes 1301, 1302,1317, 1348,1422, 1428, 1512, 1670, 1686, 1722, 1736
and 1842.

Vol. 1891, A-11821
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No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE D8-
VELOPPEMENT. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINf-RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 19701

RATIFICATION

Instrument enregistrJ auprs du Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail
le:

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 825, p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n s 13 & 17, et 19 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428, 1512, 1670,
1686, 1722, 1736 et 1842.

Vol. 1891, A-11821
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 June 1995

MALI

(With effect from 12 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 19,and 21, as wellasannex Ain volumes 1256, 1275,1301,1335,1348,1436,1512,1520,1567,1669,1670,1686,
1722, 1736, 1749, 1832 and 1842.

Vol. 1891. A-12659



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPR1 -
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIES
A LEUR .ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXII ME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail

12 juin 1995

MALI

(Avec effet au 12 juin 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Trai'ds, vol. 883, p. 111; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n

s 
14 a 19, et 21, ainsi que i'annexe A des volumes 1256,1275,1301, 1335, 1348,1436,1512, 1520,1567,

1669, 1670, 1686, 1722, 1736, 1749, 1832 et 1842.

Vol. 1891, A-12659
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19751

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18, 19, and 21. as well as annex A in volumes 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428,
1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 and 1842.

Vol. 1891, A-15823
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NO 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE R6LE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONF1RENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n 18, 19, et 21, ainsi quel'annexe A des volumes 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380,
1401, 1409, 1428. 1434, 1436,1527. 1552, 1681 1686, 1695, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 et 1842.

Vol. 1891, A-15823
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19751

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

12 June 1995

MALI

(With effect from 12 June 1996.)

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 and 19, as well as annex A in volumes 1256, 1301, 1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512, 1541. 1552, 1650, 1663, 1777
and 1842.

Vol. 1891, A-16064
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N ° 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIP-ME
SESSION, GENIVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur ginoral du Bureau international du Travail

12 juin 1995

MALI

(Avec effet au 12 juin 1996.)

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1060, p. 263; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn(es dans les
Index cumulatifs nS 18 et 19, ainsi que I'annexe A des volumes 1256,1301, 1323,1331, 1372, 1422,1428, 1512, 1541, 1552,
1650, 1663, 1777 et 1842.

Vol. 1891. A-16064
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

7 June 1995

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 7 June 1996.)

15 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 15 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391,
1401, 1428,1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556,1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736,
1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856. 1860 and 1864.

Vol. 1891. A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTIN'tES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GIfNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 19761

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

7 juin 1995

TRINIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet au 7 juin 1996.)

15 juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 15 juin 1996.)

I Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 1089, p. 355; pour les faits ultrieurs, voir les refdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314,1317,1323, 1344,
1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695,
1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856, 1860et 1864.

Vol. 1891, A-16705
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 June 1995

MALI

(With effect from 12 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520, 1541, 1644, 1669, 1722, 1736,
1777 and 1832.

Vol. 1891. A-19653
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCIDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA CON-
FLRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19781

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

12 juin 1995

MALI

(Avec effet au 12 juin 1996.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1218, p. 87; pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donn6es dans
l'Index cumulatif n

0 
21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252,1284,1286,1301, 1372,1391, 1428,1456,1505, 1520,1541,

1644, 1669, 1722, 1736, 1777 et 1832.

Vol. 1891, A-19653



474 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1995

POLAND

(With effect from 2 June 1996.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405,

1428, 1434,1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606,1644, 1681, 1712,1728, 1762, 1769,1777 and 1821.

Vol. 1891, A-20690
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No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTItE PAR LA CONFI-
RENCE GINRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXL]tME SESSION, GENtVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gAnral du Bureau international du Travail

le:

2 juin 1995

POLOGNE

(Avec effet au 2 juin 1996.)

I Nations Unies. Recueildes Traittds, vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401,

1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762, 1769, 1777 et 1821.

Vol. 1891, A-20690
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No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 June 1995

JAPAN

(With effect from 9 June 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501,

1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598, 1670, 1686, 1736,1777, 1856 and 1870.

Vol. 1891. A-22346
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No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'tGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNf-RALE DE L'ORqANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENPEVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

9 juin 1995

JAPON

(Avec effet au 9 juin 1996.)

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1331. p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492,

1501, 1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598, 1670, 1686, 1736, 1777. 1856et 1870.

Vol. 1891, A-22346
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19831

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 June 1995

MALT-

(With effect from 12 June 1996.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
18 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,
1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650,1653, 1663, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1821, 1842, 1856 and 1870.

Vol. 1891, A-23439



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 479

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RPADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE G1tN]tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVL ME SESSION, GENPEVE,
20 JUIN 19831

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdnt6ral du Bureau international du Travail

le:

12 juin 1995
MALI

(Avec effet au 12 juin 1996.)

Les de4clarations certifiJes ont dtd enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 18 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,
1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749,1762, 1777, 1821, 1842, 1856 et 1870.

Vol. 1891, A-23439




